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Introduction

Islam is the culmination of religious development, which
Allah the Almighty started by commissioning Hadrat
Adam®. The Holy Prophet, Hadrat Muhammad [Peace and
blessings of Allah be upon him] provided an excellent
model for human life, and was bestowed the perfect Book
as a guidance, for all times to come.

The Holy Prophet® made prophecies that a time will
come that the Muslims will disregard the Holy Qur’an,
people calling themselves ‘ulema’ would be the worst
creation under the canopy of heavens, and forces of evil
would join hands in the form of dgjjal [ Antichrist]. He also
made a mighty prophecy that Allah the Almighty would
raise a Mahdi [divinely guided rejuvenator] to vanquish the
evils of the latter days and establish true faith. According to
another hadith the Promised Mahdi is none other than [the
second coming of] Hadrat ‘Isa® [Jesus].

Based on divine revelations, Hadrat Mirza Ghulam
Ahmad of Qadian, Founder of the Ahmadiyyah Muslim
Community, claimed to be the Promised Messiah, in whom
the prophecies about the Mahdi and the second coming of
Hadrat ‘Isa* [Jesus] have been fulfilled.

Even before his claim, he was known to be an exemplary
Muslim and a champion of Islam. His revelations include
repeated challenges to his opponents to point to any
blemish in his life.

Tadhkirah constitutes a collection of both the direct
verbal revelations and dreams and visions received by the
Promised Messiah®. All of these are within the context of
the Holy Qur’an. They neither add anything to the
teachings of Islam nor take anything away from them. The



TADHKIRAH

Promised Messidhhas emphasized repeatedly that all the
blessings he has received are a consequence of following
the Holy Prophét. He writes:

The Holy Prophet, may peace and blessings of

Allah be upon him, is the true and the primary

object of these divine favours. These [blessings]

are bestowed upon others merely on account of

their relationship to him.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 488 sub-footnote 3, #ani Khaza'in,
vol. 1, pp. 580 sub-footnote 3]

He also prophesied that the divine mission entrusted to him
would succeed in establishing the Unity of God, in its true

sense, throughout the world. He writes:

The time is near that the true Unity of God,

which is perceived within their nature even by

those who dwell in the desert or are completely

unaware of any teaching, will spread through

all regions. On that day there will remain no

artificial atonement nor an artificial god. A

single stroke of God will frustrate all the plans

of disbelief, not by any sword, nor by any gun,

but by bestowing light on eager souls and by

illumining the pure hearts. Then will there be

an understanding of all that which | say.

[Announcement dated January 14, 1897, Majixtah Ishtiharat, vol. 2, pp. 304-305]
A study of his dreams, visions and revelations shows how he
was graced with the help, succour and glad tidings throughout
his life. These blessings wilinshz’Allah [God willing]

continue to grace all those who follow him sincerely.

/’
L. . A s
London Mirza Masroor Ahmad

June 2009 Kaall-Magh V

\Y|



Foreword to the First English Edition

This volume presents an English rendering of the dreams,
visions and verbal revelations vouchsafed to Hazrat Mirza
Ghulam Ahmad, the Promised Messiah and Mahdi, over a
period of more than 30 years. The original was compiled
from various publications (books, journals and newspapers)
in which the material was contemporaneously publicised.

Hazrat Mirza Ghulam Ahmad was born in February 1835
at Qadian, India and died at Lahore on Maj} 2608. He
was a scion of a noble family which had been settled in
Qadian for 400 years. From his childhood he had been
devoted to spiritual values and had an innate antipathy
towards worldly concerns.

In compliance with his father’'s wishes he took up a
minor administrative appointment in his younger days but
soon abandoned it and returned to his life of religious study
and devotion. Off and on, under his father’s directions, he
would proceed upon an errand of a temporal character but
derived no satisfaction from it. His father perceiving his
strong bent towards matters spiritual gave up the attempt to
persuade him to interest himself in a worldly career.

A deep study of the Holy Quran, a passionate devotion to
the Holy Prophet of Islam (peace be on him) and a constant
pre-occupation with divine worship and prayer became the
pattern of his life. He was much distressed at observing the
indifference of the Muslims towards the moral and spiritual
values inculcated by the Holy Quran and was deeply pained
by the attacks of non-Muslim propagandists against the
doctrines and teachings of Islam.

He found that the Christian missionaries of the time put
themselves in the vanguard of those elements which were
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hostile to Islam. After deep and prolonged reflection over
this painful situation he was moved to undertake a
vindication of Islam from every point of view. This took
the shape of his epoch-making production entitled the
Braheen Ahmadiyya, the publication of the very first part
of which endeared him to the hearts of all sincere Muslims
as an outstanding champion of Islam.

By that time he had become a recipient of revelation. The
successive parts of Braheen Ahmadiyya set forth many of
his dreams and visions and the verbal revelations received
by him. It became obvious to the readers of Braheen
Ahmadiyya that he was destined to be a great force in
Islam.

In 1889 he laid the foundations of the Ahmadiyyah
Movement and sent forth a call for the righteous to enter
into a covenant of spiritual allegiance to him as a Reformer
within the body spiritual of Islam. His call was responded
to by several people who covenanted to be his helpers and
to obey him in all matters of moral and spiritual import. His
call also aroused a certain degree of opposition among the
Muslims which in the course of time took on the character
of bitter hostility in which certain sections of the non-
Muslims also joined.

Under divine direction Mirza Ghulam Ahmad claimed to
be the Messiah and the Mahdi whose advent had been
foretold by the Holy Prophet of Islam (peace be on him).

The gravamen of the charge made against him by the
Muslim divines was that he claimed to be a prophet
contrary to the directive contained in the Holy Quran to the
effect: Muhammad is not the father of any of your men, but
he is the Messenger of Allah and Seal of the Prophets
(Khatam-an-Nabiyyeen). Allah has full knowledge of all
things (33:41).

VI



FOREWORD TO THEFIRST ENGLISH EDITION

In answer to this Mirza Ghulam Ahmad explained that he
most sincerely and whole-heartedly believed that the Holy
Prophet, peace be on him, was Khatam-an-Nabiyyeen in
the fullest and most exalted connotation of the expression.
He believed that the Holy Prophet was most richly
endowed by Allah with all the excellences of prophethood
at the highest level. He affirmed that by the advent of the
Holy Prophet the prophethood of all previous prophets
which was current and binding upon their respective
peoples had come to an end and that thereafter the only
prophethood that was to be current was the prophethood of
the Holy Prophéf and no other prophethood. The spiritual
status of Prophet would thereafter be conferred only upon
one who would be the most sincere and most faithful
follower of the Holy Prophé&tand whose light would be a
reflection of the light of the Holy Prophet, peace be on him,
and would be wholly derived from him. Such a person
would be spiritually at one with the Holy Proptieand
would have no separate independent spiritual identity of his
own. Mirza Ghulam Ahmad claimed to be a prophet only in
that sense and he claimed that in his advent were fulfilled
the prophecies concerning the advent of the Messiah and
the Mahdi. He rejected as false and derogatory of the
dignity of the Holy Prophet, peace be on him, as Khatam-
an-Nabiyyeen, the notion that Jesus, a prophet in Israel,
would come back from heaven to carry out the revival of
Islam.

Mirza Ghulam Ahmad affirmed that the Holy Quran
comprehends the totality of divine guidance needed for the
whole of mankind for all time, and that it cannot be added
to or subtracted from in the least degree. He rejected as
unfounded the false notion entertained by the bulk of his
Muslim opponents that a number of verses of the Holy
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Quran had been abrogated. He taught that every directive
set out in the Holy Quran was binding for all time
according to its true import.

Mirza Ghulam Ahmad affirmed that his claim to
prophethood, as explained by him, was in accord with the
Holy Quran and the true Hadith. He set forth in support of
his claim: Children of Adam, if Messengers come to you
from among yourselves, rehearsing My commandments,
unto you, then whoso is mindful of his duty to Allah and
acts righteously, on such shall come no fear nor shall they
grieve. But those who reject Our Signs and turn away from
them in disdain, these shall be the inmates of the Fire;
therein shall they abide. (7:36-37)

He also pointed out that the Holy Prophet, on whom be
peace, speaking of the advent of the Messiah had described
him as a prophet of Allah, and on the death of his son
Ibrahim he had said that had he lived he would have been a
true prophet. Concerning Abu Bakr he had said: Abu Bakr
is the most exalted person among my people except one
who might be a Prophet. He also drew attention to an
admonition of Ayesha, wife of the Holy Proptieto the
effect: Call him Khatam-an-Nabiyyeen but do not say that
there will be no Prophet after him.

Attention might in this context be drawn to a criterion
laid down in the Holy Quran wherein it is affirmed: If he
had fabricated any saying and attributed it to Us, We would
surely have seized him by the right hand, and then surely
We would have severed his large artery, and not one of you
could have kept Us from it. (69:45-48)

Divines and commentators are agreed that these verses
furnish an irrefutable test of the truth of a claimant of the
receipt of divine revelation. If such a claimant persists in
his claim and survives for a period of twenty three years,
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his claim must be accepted as true. The principle deduced
from these verses is that God will not permit one who
falsely claims to be a recipient of divine revelation to
flourish at all and such a claimant would not survive for a
period equal to that of the Prophethood of the Holy
Prophet, peace be on him. It is a well known fact fully
publicised that Mirza Ghulam Ahmad maintained his claim
of being a recipient of divine revelation for more than 30
years right till the time of his death.

The whole life of Mirza Ghulam Ahmad was exemplary
in every sense and there can be no doubt that since his early
childhood he was being prepared to be a vehicle of the
divine will. We read in the Quran concerning Moses: |
surrounded thee with My love, so that thou mightest be
reared under My care ... We proved thee in various ways...
then thou camest up to the standard, Moses, and | chose
thee for Myself. (20:40-42) As with Moses so with every
Prophet.

The grant of revelation is a pure bounty of God. It is not
the choice of a recipient however righteous and exalted he
might be. There is a widespread notion in the west that
revelation is an upsurge of the mind of a righteous human
being. The Quran rejects that notion. For instance, it says of
the Holy Prophet: He does not speak out of his own desire;
the Quran is pure revelation sent down to him. (53:4-5).

At another place it is said: His are the most exalted
attributes. He is the Lord of the throne. He causes His
Word to descend on whomsoever of His servants He
pleases that He may warn people of the Day of Meeting.
(40:16)

In its wider connotation revelation might comprise
dreams, visions and verbal revelation. The distinction
between dreams and visions for this purpose is that a vision

Xl
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is experienced in a state of wakefulness in which the
recipient's faculties are withdrawn from any other
experience and are concentrated on the subject matter of
the vision.

True dreams are a common experience and that a person
may have a true dream or dreams is not an indication of his
righteousness or sanctity. Such an experience is merely
proof that all human beings possess the faculty of
experiencing a true dream and that, therefore, one should not
reject the notion of higher forms of revelation out of hand.

In this volume will be discovered a variety of
experiences of all forms of revelation. Some of the verbal
revelations are a repetition of verses of the Holy Quran.
Their purpose is to emphasise some aspects of the
connotation of the verses and their applicability to a
particular set of circumstances. The revelation of a Quranic
verse does not import any addition to the Holy Quran.

Some of the revelations were repeated many times. This
was not at the choice of the recipient. Each time the
revelation was vouchsafed afresh.

This collection of revelations is replete with prophecies
many of which have been fulfiled, some of them
repeatedly and some await fulfilment.

It is hoped that a rendering into English of all this
material would be found most helpful by seekers after truth
in this age and in succeeding ages who may not have, for
lack of knowledge of the original, access to the actual
words in which the revelation is expressed.

London Zafrullah Khan
November 1976

Xl



Foreword to the Second English Edition

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad of Qadian, the Promised
Messiafi® was sent as the Promised rejuvenator and
reformer by Allah the Almighty in accordance with His
promises. Allah the Almighty graced him with His word in
abundance and guided him throughout his life.

The Promised Messidhpassed away on May 26, 1908.
After his demise, the institution of Khfat was established
in the Ahmadiyyah Muslim Jamat [Community] in
accordance with the prophecies. By the grace of God the
Community is now headed by his fifth successbladrat
Mirza Masroor Ahmad, Khatitul Magh V22

Tadhkirahis a collection of the revelations, visions and
dreams of the Promised MessialThe first edition was
compiled by a committee, headed Hadrat Mirza Bashir
Ahmad® appointed byHadrat Khalifitul Magh 1I"™ and
was published in 1935. The second edition was prepared
under the leadership oHadrat Maukna Jalal-ud-Din
Sham¥ and was published in 1956. The third edition was
prepared by Madha Abdul Latif Bahawalpuri and was
published in 1969. The fourth editbwas prepared under
the leadership of Syed Abdul Hayee and was published in
2004.

The first English translation ofadhkirahwas prepared
by Hadrat Chaudhry Muhammad Zafrullah Khaand was
published by the London Mosque in 1976. The second

Y In fact the fourth edition was prepared by Qazi Muhammad Nazeer in
1977. The fifth edition was prepared under the leadership of Syed
Abdul Hayee and was published in 2004. [Munir-ud-Din Shams]
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English edition is now being published by the Additional
Vakailat-e-Tanif. This translation is revised by the English
Translation Section (based in USA) of Additional Waik-
e-Tanif. It is prepared under the guidance Hédrat
Khalifatul Magh V3 who gave his time liberally for this
project. My humble self had the good fortune of sitting in
Hudiar's blessed audience and working closely on this
project.

Special Characteristics of this Edition:

Some of the special characteristics of this editoa as
follows:

eThe direct verbal revelations are given in the
original words;

eWherever the Promised Messtahhas himself
translated and/or explained a revelation in Urdu,
our English translation/explanation is based on it
and is given in the text, because the
understanding bestowed upon the recipient of the
revelation is its best explanation.

eRevelations not translated by the Promised
Messiafi® are, in general, translated in the
footnotes. Where exceptions were deemed
necessary the translation by the publishers have
been italicized and given in brackets [].

e Translation of revelations containing the words of
the Holy Qur'an—if they have not been translated
by the Promised Messi&hhimself—has been
done in consultation with the translation of the
Holy Qur'an byHadrat Khaifatul Mash V™ or
by Hadrat Maulay Sher All®.

XV



FOREWORD TO THESECOND ENGLISH EDITION

e Notes that are not a part of the original citations
have been given in footnotes. Publishers’ notes
from various editions ofTadhkirah have also
been translated and improved where possible with
the permission oHladrat Khaifatul Magh V32
The responsibility for such footnotes rests with
the publishers. We have tried to identify the
writers of the footnotes as far as possible.

All entries in Tadhkirah that are based on personal
narrations are subject to the process of verification. In this
English translation, we have followed the Fourth Edition of
original Tadhkirah Any changes that were considered
necessary during the process of verification were made
with the approval ofiadrat Khaifatul Mash V32 It may
also be noted thakKhwbah Ilhamiyyah is a revealed
sermon. It was published by the Promised Me8siah
himself in a book form, and is not includedTiadhkirah

This English edition is revised by Additional \at-e-
Tasnif in the English Translation section (based in USA)
headed by Munawar Ahmed Saeed.

The following members of my team had the honour of
helping us in preparing this revised English edition:

Team Leaders: Abdul Wahab Mirza, Fouzan Pal, and
Usman Nasir Choudhary

Document preparation and review: Khurram Matin
Khan, Tarig Amjad, Naeem Mahmood Tahir, Lugman
Mehmood, Syed Saadat Ahmeddaris Raja, Muhammad
Dawood Khokhar, Asaf Mirza, and Saddaf Ahmad.

XV
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OCR for Scanning the Original book: Junayd Latif,
Ishmail Hashim and some others.

Editors: Rashida Rana, and Maryam Saeed Shams
Layout design and graphics:Salman Muhammad Sajid

May Allah reward all of them and their families for their
sacrifices and bless them abundantly in this world and the
hereatfter.

| also appreciate the assistance of many helpers from
Rabwah, Pakistan for research [when and if needed] headed
by Syed Abdul Hayee, air Isha‘at and the Arabic Desk in
London for their support in translating some Arabic texts. |
am also thankful to Mubashar Ahmad and Anwer
Mahmood Khan for making selective reviews of the final
manuscript, at a very short notice, for the use of the legal
and medical terms respectively. There are several others,
including Rizwan Khan, Ayyaz Mahmood Khan and Alia
Sajid, who provided us valuable help to finalize this
edition.

May Allah the Almighty abundantly reward all those
who assisted us in any way for the preparation of this
edition. Amin)

London Munir-ud-Din Shams
June 2009 Additional MatkT asnif

XVI



Foreword to the Third English Edition

The second English edition dadhkirahwas published by
Additional Walilat-e-Tanif in 2009. As was pointed out
in the second editiorKhwbah llhamiyyahis a revealed
sermon, but could not be incorporated into the second
edition. It has now been included in the present third
English Edition under the instructionsléédrat Khaifatul-
Magh Va2
The Promised Messiétays:
“On the morning of April 11, 1900, the day of
‘Idul-Adha [the Festival of Sacrifices], | received a
revelation:

FheFor b Pt
[Urdu] Deliver an address in Arabic today, you
have been bestowed the capacity.
This was followed by the revelation:

- < L A
)Q;rﬁ-ljf)i.\fygé&.galj&b

L

That is [Arabic] This address has been made
eloquent by God Almighty...

Thereupon, | stood up after théd Prayer to
deliver the address in Arabic. God Almighty
knows that the capacity was bestowed upon me
from the unseen and the eloquent Arabic address
proceeded from my mouth extempore, which was
utterly beyond my capacity. Subkanallah [Holy

is Allah]. A fountain was at that time bursting
forth from the unseen. | do not know whether it
was | who was speaking or an angel speaking with
my tongue. | knew only that | had no part in this
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address. Sentence after sentence issued from my
mouth, already properly arranged and every
sentence was a Sign for me....This is a literary
miracle exhibited by God and no one can match it.
[Haqgigatul-Wabhi, pp. 362—-363, Rhani Khaza'in, vol. 22, pp. 375-376]
This English edition of Tadhkirah also incorporates
corrections and completes various incomplete quotations.
Please note that the referenceMaktibat-e-Ahmadiyyah,
where the year is not specifiedre based on the first
edition printed in India.

The review process was guided biadrat Khaifatul
Mash V2 My humble self was blessed with the
opportunity to seek his guidance, obtain approval of the
final translation, and convey his decisions to the reviewers
and other departments as necessary.

The following members of my team had the honour of
helping in preparing this revised English edition: Munawar
Ahmed Saeed, Usman Nasir Choudhary, Abdul Wahab
Mirza, and Fouzan Pal. | am also grateful for assistance
from the Central Arabic Desk and Masat Isti‘at in
Rabwah, Pakistan.

May Allah reward all of them and their families for their
sacrifices and bless them abundantly in this world and the
hereatfter.

London Munir-ud-Din Shams
October 2018 Additional Valt-Tasnif
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Publishers’ Note

Terminology

Please note that we have used the following termgyoin
citing the original references: Ishiihhas been translated as
‘Announment’, Darimalf as ‘Appendix’, and Makib as
‘Letter of.’

Citation of References from the Holy Qur'an

According to our system of counting Qura’nic verdgbe
verseBismillzhir-Raimanir-Rakim (In the name of Allah,
the Most Gracious, Ever Merciful) is counted as the first
verse of theszrah that it precedes.

Salutations

The name of Mhammad?, the Holy Prophet of Islam, has
been followed by the symb& which is an abbreviation for
the salutatiorg.L,%,chh\L;.,a Sallall zhu *Alaihi Wasallam(may

peace and blessings of Allah be upon him). The names of
other prophets and messengers are followed by the s§inbol
an abbreviation fo?\)..J\ ae ‘Alaihis-Sagm (on whom be

peace). The actual salutations have not generally been set out
in full, but they should nevertheless, be understood as being
repeated in full in each case. The synibad used with the
name of the companions of the Holy Proghand those of

the Promised Messi&hlt stands forﬁ,xc/h,'.c/m 4 s2 Radi

yallahu ‘anhu/‘anfi/‘anhum (May Allah be pleased with

% An exception isDamimah Barahin-e-Aimadiyyah part 5, which is a
book in itself and its title has been given in its original words.
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him/her/them). The abbreviatioi' stands for JW 4 e,

Rakimahulizhu Tadla (may Allah grant him peace) aftf
stands for

Ayyadahulthu Tadla binasrihil-‘Aziz (May Allah the
Almighty help him with His powerful support)

Transliteration

In transliterating Arabic words we have followed the
following system adopted by the Royal Asiatic Society.

[

n- N

L

mbflrcs'%

at the beginning of a word, pronouncedaas, u
preceded by a very slight aspiration, liken the
English word ‘honour’.

th, pronounced like th in the English word ‘thing’.

h, a guttural aspirate, stronger than h.

kh, pronounced like the Scotch ch in ‘loch’.

dh, pronounced like the English th in ‘that’.

s, strongly articulated s.

d, similar to the English th in ‘this’.

t, strongly articulated palatal t.

z, strongly articulated z.

‘, a strong guttural, the pronunciation of which
must be learnt by the ear.

gh, a sound approached very nearly in the r
‘grasseye in French, and in the German r. It
requires the muscles of the throat to be in the
‘gargling’ position whilst pronouncing it.

XX



PuBLISHERS NOTE

3 g, a deep guttural k sound.
G ', a sort of catch in the voice.

Short vowels are represented &yor —— (like u in
‘bud’); i for — (like i in ‘bid’); u for — (like oo in
‘wood’); the long vowels byi for —— or | (like a in

father’); 1 for s —— or —— (like eein ‘deep’); ai for s

—— (like i in ‘site’)*; @ for s — (like oo in ‘root’); au

for s —— (resemblingouin ‘sound’).

Please note that in transliterated words the letter ‘e’ is
to be pronounced as in ‘prey’ which rhymes with ‘day’;
however the pronunciation is flat without the element of
English diphthong. If in Urdu and Persian words 'e' is
lengthened a bit more it is transliterated as 'ei' to be
pronounced as ‘ei' in ‘feign’ without the element of
diphthong thus /=<' is transliterated as 'Kei'. For the nasal
sound of 'n" we have used the symiabl Thus Urdu word
'uw' would be transliterated as 'mei

The consonants not included in the above list have the
same phonetic value as in the principal languages of
Europe.

London Munir-ud-Din Shams
June 2009 Additional WaikTasnif

* In Arabic words likegd (Shaikh) there is an element of diphthong
which is missing when the word is pronounced in Urdu.

" These transliterations are not included in the system of transliteration
by Royal Asiatic Society.
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TADHKIRAH

The divine revelations,
dreams and visions vouchsafed to
the Promised Messiah, on whom be peace and blessings.

3 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. [Publishers]

4 Al praise belongs to Allah, Lord of all the worlds. May blessings and
peace be upon His Messenger,idonmad, and all of his progeny and
Companions. [Publishers]






Early Years — 1881

Student Life

(A) In my early youth | saw [in a dream] that | was in a
magnificent building, which was very clean and neat where
people were talking about the Holy Prophet, may peace and
blessings of Allah be upon him. | enquired from the people
where the Holy Proph&twas and they pointed to a room in
which | entered along with other persons. When | presented
myself to Holy Prophé& he was much pleased, and
returned my greeting with a better greeting. | can still recall
and can never forget his charm and beauty and the kind and
affectionate look that he directed towards me. He won my
heart with his love and the beauty and glory of his
countenance. He asked me: ‘Chmad, what are you
holding in your right hand?’” When | looked towards my
right hand, | found that | had a book in my hand and | felt
that | had written it myself. | answered him: ‘O
Messenger of Allah, this is something | have written.’ He
enquired: ‘What is the name of your book?’ | was surprised
and looked at the book a second time and felt that it
resembled a book in my library, which was calgabi, so

| answered him: ‘O Messeng&rof Allah, this book is
calledQubi.” He said: ‘Show me your bodRubi.” When

the Holy Prophét took it, it turned into a delicate and
attractive fruit as soon as his blessed hand touched it. When
the Holy Prophét cut it as fruit is cut, pure honey began to
flow out of it like pouring water. | perceived the wetness of
honey on the right arm of the Holy Prophet, may peace and
blessings of Allah be upon him, from his fingers to his
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elbow, which were dripping with honey. | also felt that the
Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon
him, was showing me all this in order to make me wonder.
Then it was conveyed to my heart that there was the dead
body of a person lying outside the door who had been
destined by Allah the Almighty to be brought to life by that
fruit and that the Holy Prophet, may peace and blessings of
Allah be upon him, was to bestow life upon him. When this
thought passed through my mind | saw that the dead person
had suddenly come to life and had come up to me running
and stood behind me, but that he was in a weak condition
as if he was hungry. Then the Holy Prophet, may peace and
blessings of Allah be upon him, looked at me smiling and
cut the fruit into several pieces and ate one of them himself
and gave all the rest to me, while they were dripping with
honey and said to me: ‘Ohfnad, give one of the pieces to
this person so that he might draw strength from it.’ | gave
him a piece and, like a greedy person, he started eating it
immediately.

| then saw that the chair in which the Holy Prophet, may
peace and blessings of Allah be upon him, was sitting
began to rise till it reached up to the ceiling and | noticed
that the face of the Holy Propftbegan to shine as if
reflecting rays of the sun and moon. | was watching his
blessed countenance and my tears were flowing because of
delight and ecstasy. Then | woke up and | was still weeping
profusely.

Allah the Almighty then put it in my mind that the dead
person in my dream was Islam and that Allah the Almighty
would revive it at my hands through the spiritual power of
the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be
upon him.
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You do not know that this time may well be near; so wait
eagerly for it. In this dream the Holy Prophet, may peace
and blessings of Allah be upon him, nurtured me with his
blessed hands, through his holy words and his light and the
gift of fruit [from his blessed garden].

[A’ina-e-Kamilat-e-Islam, pp. 548-549, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 548-549]
(B) My humble self sawHadrat Khatamul-Anbiy’, may
peace and blessings of Allah be upon him, in a dream in
1864 or 1865in my early youth, when | was still pursuing
my studies. In my dream | had in my hand a religious book
which | felt was of my own authorship. Upon seeing the
book, the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah
be upon him, enquired from me in Arabic: ‘How have you
named this book?’ | submitted: ‘I have namedQitrbi.’
The interpretation of this name has now come to my mind
on the publication of this well-publicised bodgdrahin-e-
Armadiyyali—that it is a book, which in its reasoning and
arguments is firm and unshakeable like the polar star.
Presenting the firmness of the contents of this book, | have
issued a challenge and announced the award of a prize of
10,000 rupees [for anyone who might be able to refute it].

In short, the Holy Proph&ttook that book from me. The
moment the blessed hands of the Holy Profhaiiched it,
it became an attractive and lovely fruit resembling a guava,
but as large as a watermelon. When the Holy Prdphet

® The time guoted here seems to be a rough estimate. This dream
belongs to the early youth of the Promised Me$&siahen he was
pursuing his studies, after which he stayed in Sialkot for some time.
Tiryaqul-Qulib, page 57 [which is quoted below under year 1862],
shows that the death of Raja F&ingh, which occurred in 1862 as
shown inTadhkira-e-Ru’ag-e-Punjib, happened when the Promised
Messiaf® was in Sialkot. Thus, the dream was seen mucheedhian

1864. Allah knows best. [Mirza Bashir Ahmad]
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started cutting it into pieces to distribute it, it yielded so
much honey that his blessed hand and forearm began to
drip with it.

Then a dead body that was lying outside the door came to
life as a miracle of the Holy Propfitand came and stood
behind me. My humble self was standing before the Holy
Prophet®* as a supplicant stands before a ruler. The Holy
Prophet® was occupying his chair in great glory and
majesty, and with display of authority, as if he was a great
champion.

To summarise, the Holy Propffehanded over to me a
piece of the fruit so that | might give it to the newly revived
person and he bestowed upon me all the remaining pieces. |
gave that one piece to the revived person, which he ate
immediately. When he finished eating it, | noticed that the
blessed chair of the Holy Prophet, may peace and blessings
of Allah be upon him, had risen much higher and the
countenance of the Holy Prophet, may peace and blessings
of Allah be upon him, began to shine forth like the rays of
the sun, which was an indication of the revival and progress
of Islam. While watching this display of light | woke up.
a3 e 395 [Allah be praised for all this.]

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 248-249 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 274-276 sub-footnote 1]

Period of Youth

In early youth, when one’s natural bent is towards play and
sport, | saw in my dream that | entered a house in which
there were several people who were my servants and
attendants. | said to them: ‘Set up my house and clean up
my bed, because my time has come.” Then | woke up in
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fear of my life, as the impression on my mind was that |
was about to dié.

[A’ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 548, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 548]

About 1861

| remember that about thirty-four or so years ago, | saw in

my dream that the ugly and dark figure of Satan was

standing somewhere. First, he turned to me and | slapped
him on the face and said: ‘Avaunt Satan, you have no part
in me.” Then he turned to someone else and took him

along. | knew that person. Then | woke up.

On the same day, or shortly thereafter, the person whom |
had seen in my dream that Satan had taken away, had an
attack of epilepsy and became one of its victims. This led
me to conclude that the interpretation of the companionship
of Satan was epilepsy.

[Mi'y arul-Madh ahib, p. 25 footnote, attached to Brul-Qur’ an,
printed in April 1896, Riihant Khaza'in, vol. 9, p. 483 footnote]

1862

On one occasion, having been apprised in my dream that
Raja Tej Singh, who had been awarded several villages in

" From the words: ‘my time has come,’” the Promised MeSsiah

understood that he was about to die. However, as subsequent events
showed, it meant that the time of his being commissioned as reformer
was imminent. This interpretation is also supported by another of his
revelations:

IO
[Persian] Tread joyfully that your time has arrived.
Allah knows best. [Mirza Bashir Ahmad]
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the Batala Thsil in lieu of hisjagir® in the Sialkot district,
had died, | related this toalah BAm Sein who was a
lawyer in Sialkot, and he was much surprised. On the same
day at about 2 p.m. Mr. Prinsep, Commissioner Amritsar,
arrived in Sialkot without prior notice and immediately
directed Mr. McNabb, the Deputy Commissioner of
Sialkot, to draw up an inventory of the gardens and other
property of Raja T@j Singh in the Sialkot District as the
Raja had died the previous day in Batala. On learning this,
Lalah Bhim Sein wondered greatly how it was that | had
received intimation of the Raja’s death before the news had
arrived in Sialkot. This Sign was mentioned in my book
Barahin-e-Aimadiyyah more than twenty years ago. See
page 256.

[Tiry aqul-Quliib, p. 57, Rihant Khaza'in, vol. 15, pp. 256-257]

About 1865

Thirty years ago, | was given knowledge of *his
circumstances in very clear visions.... In a state of vision,
in those days | met him or had other experiences
resembling a meeting. Since a long time has passed, the
vision experienced originally has escaped my memory.

[Satt Bachan, first edition, 1875, p. 29 footnote, #hant Khaza'in, vol. 10, p. 141 footnote]

About 1865

As Allah the Almighty knew that my opponents would
wish for my early demise so that they might be able to

8 Land or villages awarded by government for services rendered.
[Publishers]

® The reference appears on page 284 in the London EditiBaiah:
Khaz'in, volume 1, part 3. [Publishers]

1 Bsva Nanak, may Allah’s Mercy be upon him. [Publishers]
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proclaim that | had died early because | was false in my
claims, He revealed to me aforetime:

P
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That is [Arabic] Your age will be eighty
years—a few years less or some years more;
and you will live long enough to witness your
distant progeny.
Thirty-five years or so have passed since this revelation
was vouchsafed.

[Arba’ 1n, no. 3, first edition, pp. 29-30, Rhani Khaza'in, vol. 17, pp. 418-41@&nd
Appendix Tuhfah-e-Golarhviyyah, p. 19, Rihani Khaza'in, vol. 17, p. 66]

1868

Concerning a case instituted by my late father against one
of his tenants relating to some tenancy rights in dispute, it
was revealed to me in a dream that the suit would be
decreed favourably. | communicated this dream to an
Arya'! who lives in Qadian.

Then it so happened that on the final date of the hearing
only the defendant appeared in the court with some of his
witnesses and no attorney, etc., appeared from this side.
The defendant and all withesses, upon their return in the
evening, spread the news that the suit had been dismissed.
On hearing this news, the sailrya accused me of
falsehood and mocked me. It is difficult for me to put into
words the pain and torment that | suffered at that time, for
it was hard to imagine that all these people, which included
some who were impartial, would make a statement contrary
to the facts. In this condition of extreme grief and sorrow

1 Lalah Sharampat(Tiryaqul-Qukib, page 37 Rihani Khaz'in,

volume 15, page 20gPRublishers]
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the following revelation came to me very forcefully and
was entrenched into my heart like an iron nalil:

o e-Frsh:
[Urdu] The suit has been decreed; are you a
Muslim!
It meant: ‘Do you not believe and, despite being a Muslim,
entertain any doubt.” On further investigation it transpired
that the suit had in fact been decreed and that the opposite
party had misunderstood the verdict when they heard it.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, first edition, pp. 551-552 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 658-659 sub-footnote 4]

1868

When hé® appeared in the law examination from the
district [Sialkot], | told him based on a dream that: ‘It has
been decreed that all candidates who have appeared in the
law or attorneyship examination from that district would
fail, but you alone will succeed in the law examination.’ |
also communicated this to about thirty other people.

12 The name of the Revenue Officer who was trying the suittiaéig
Hidayat ‘Al1. He dismissed the suit on the statement of the defendant
that according to a decision of the Commissioner he was entitled to cut
down the tree in dispute. When he announced the dismissal of the suit
the defendant and his witnesses went out of the court room. They
returned to the village and announced that the suit has been dismissed.
Thereafter, the Reader of the Court, who left the court room for a little
while, returned and pointed out to the Reve@¥dicer that the order of

the Commissioner which the defendant had relied upon had been set
aside by the Financial Commissioner. The Reader put up the file to the
Revenue Officer. ThereupoHjdayat ‘Al made a complete turnabout,
tore up his first order, and decreed the suit.

[Nuzalul-Masih, pp. 143—-144, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 521-522]

13| slah BHm Sein, Lawyer, Sialkot [Publishers]

10
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So it came to pass that with the exception @&h BAm
Sein all candidates who sat for the law or attorneyship
examinations were declared unsuccessful.... This Sign is
mentioned in Barahin-e-Armadiyyah published twenty
years earlier. See page 296.
[Tiry aqul-Quliib, p. 57, Rihani Khaza'in, vol. 15, p. 256]

About 1868

Once | saw in a dream that my brother GhulQadir was
seriously ill. This dream was communicated to several
people. Accordingly, my brother became seriously ill
thereafter.

Thereupon, | began to pray for him. | saw another dream
that he was being called by an elder deceased member of
the family. The usual interpretation of such a dream is
death. His illness became more serious and he was reduced
to a skeleton. This caused me great anxiety and | turned to
Allah the Almighty, praying for his recovery.... | started
praying and a few days later | saw in my dream that my
brother was walking about in the house in full health
without any support. He was accordingly restored to health
by Allah the Almighty and lived for fifteen years
thereaftet.

[Nuzalul-Masih, p. 217, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 595]

About 1868

A person of the name ofeBaj Ran was a Reader in the
Court of the Commissioner at Amritsar. Prior to that, he

Y The reference appears on page 284 in the London Editieia:afi
Khaz'in, volume 1. [Publishers]

15 Mirza Ghuam Qadir died in 1883 Tadhkira-e-Ru’as-e-Punjib)
[Publishers]

11
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had been Reader to the Deputy Commissioner at Sialkot
and in those days he was often engaged in religious
discussions with me. He was by nature hostile towards
Islam. It so happened that my elder brother, who had
appeared in the competitive examination for the post of
tahsildar'® and had been successful, was staying in Qadian
at his home awaiting his assignment to a post. One day, at
the time of‘Asr, | was occupied with reading the Holy
Qur'an in the upper chambers of the house. At the end of
one page, as | was about to turn over to the next, | suddenly
experienced a state of vision. | saw SehanRiressed in
black and standing before me in the attitude of great
humility and supplication as if trying to persuade me to
intercede for him that he might be shown mercy. | said to
him: ‘There is no time left for mercy;’ and simultaneously |
was made to understand by Allah the Almighty that Sehaj
Ram had expired at that moment. But no information had
yet been conveyed about it. Thereafter, | descended from
my room and found that my brother was sitting in the
company of six or seven people and that their conversation
related to the matter of my brother’s assignment to a post. |
said: ‘Should Pandit Sehaj Radie, his post would also be
suitable.” Those present laughed at me for having suddenly
announced the death of a person who was hale and hearty.
On the second or third day, the news arrived that Sehaj
Ram had died suddenly at that very hour.

[Hadigatul-Wahi, p. 296, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 309]

1868 or 1869

(A) A wonderful revelation was vouchsafed to me in Urdu
in 1868 or 1869....It happened in this way: Maul&bi

18 A sub-collector of revenues. [Publishers]

12
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Said MuhammadHusain of Batala, who had at one time
been my fellow student, came back to Batala after
completing his divinity studies. The people of Batala
looked askance at him on account of some of his notions
and ideas. One person was very insistent that | should
debate a point in dispute with MauidMuhammadHusain.
Yielding to his insistence, | accompanied this man in the
evening to the home of MaulWluhammadHusain and
found him in the company of his father in the Mosque.

To summarise, upon hearing the explanation of Maulav
MuhammadHusain, | concluded that there was nothing
objectionable in his statement; and consequently, for the
sake and pleasure of Allah, | declined to enter into a debate
with him. The same night the revelation came to me from
Allah the Noble, with reference to my declining to enter
into the debate:

B ez das i dlne i
Lpprehie e
[Urdu] Your God is well pleased with what you
have done. He will bless you greatly, so much so

that Kings will seek blessings from your
garments.

Thereafter in a vision, | was shown those kings; they were
riding upon horses.

Since my attitude of humility and lowliness was adopted
purely for the sake of God and His Messerfhédlah, the
Perfect Benevolent, did not desire to leave it unrewarded.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 520-521 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 621-622 sub-footnote 3]

(B) Allah, the Lord of Glory, has also given me the glad
tidings that some of the nobility and some of the kings will
also join our group. He vouchsafed to me the revelation:

13
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[Urdu] I shall grant you blessing upon blessing,
so much so that king&’ will seek blessings from
your garments.
[Barakatud-Du‘ @, p. 30, first edition, Rihani Khaza'in, vol. 6, p. 35]18
(C) Those who seek blessings in this manner will enter into
the bai‘at [pledge of allegiance]. Because of their entering
into the bai‘at, their governments will also practically
belong to this Community.
Then | was shown those kings in a vision. They were
riding upon horses and were not less than six or seven.
[al-Hakam, vol. 6, no. 38, October 24, 1902, p. 10, col. 2, no. 2-3]
(D) I saw in a blessed dream a group of sincere believers and
just and righteous kings, some of whom belonged to this
country [India], some to Arabia, some to Iran, some to Syria,
some to Turkey, and some to other regions of which | am not
aware. Thereafter, | was toId by Allah the Almighty:
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7\ a state of vision | was shown those kings, who were riding upon
horses, and | was told: These are the ones who will carry the yoke of
your obedience on their necks and God will bless them.

[Tajalliyy at-e-llahiyyah, first edition, p. 21 footnote,
Riihani Khaza'in, vol. 20, p. 409 footnote]

8 see alsoTajalliyyat-e-llahiyyah page 21, first editionRahan:
Khaz'in, volume 20, page 409 AnQadian keidrya aur Hamm
page 3Rihani Khaz'in, volume 20, page 420.

° [Arabic] These people will affirm your righteousness and will
believe in you and will call down blessings upon you and will pray
for you. | shall bestow great blessings upon you, so much so that
kings will seek blessings from your garments and | will join them
amongst your sincere followers[Publishers]

14
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This is the dream that | saw and this is the revelation that
was vouchsafed to me by God the All-Knowing.

[Lujjatun-N ar, pp. 34, Rihani Khaza'in, vol. 16, pp. 339-340]
1870
(A) About twelve years ago, there was a Hindu gentleman
[Lalah Sharampat] who is now a membeAofa Sangj of
Qadian and who is alive and well. He bitterly denied the
miracles and the prophecies ffdrat Khatamur-Rusul
may peace and blessings of Allah be upon him.... A near
relation of this Hindu gentleman [Bishambaispwas sent
to prison because of some unexpected allegation against
him. Another Hindu [KhusHhlal Chand] was also sent to
prison along with him. Their case was taken up to the Chief
Court on appeal. In that state of confusion and distress, that
Arya gentleman said to me one day: ‘It would be
considered a revelation of the unseen, if someone can tell
us now what the result of our case would be.’... | was
overwhelmed by a God-given fervour that God may
humiliate and confound him in connection with this very
matter and | supplicated: ‘O Benevolent God, this man
denies the honour and greatness of Your Noble Prophet and
utterly denies the signs and prophecies that You have
shown and promulgated through Your Messenger, but the
revelation of the final result of this case can confound him.
You have power over everything. You do ordain all
according to Your will, and there is nothing hidden and
beyond Your comprehensive knowledge.’
Thereupon, God—Who protects His true faith, Islam, and
desires the honour and greatness of His Mess&nger
revealed the whole matter to me in a dream at night. He
disclosed to me that the divine will was that the case would
be remitted by the Chief Court back to the Lower Court,
and in that Lower Court his [Bishambarad) sentence

15
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would be reduced by one-half but he would not be
acquitted; and that his companion would serve out the
whole of his sentence and he would also not be acquitted. |
thanked my Benevolent God when | woke up that He had
safeguarded me against being embarrassed before an
opponent, and | related this dream to a large number of
people immediately and also informed that Hindaldh
Sharampat] of it the same day.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 250-251 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 277-279 sub-footnote 1]

(B) Bishambar Bs had been imprisoned for a year and his
brother Sharampat, an activerya, had requested that |
pray for him and had also enquired what the result of the
case would be. | made my supplication and saw in a vision
that | had gone to the office where the record of the case
was kept and, opening the file, | had crossed out the words
‘one year’ and had written in their place the words ‘six
months’.

Then it was conveyed to me in a divine revelation that
the case would be remitted by the Chief Court to the lower
court and [that the sentence of Bishambas]|Dwould be
reduced from one year to six months, but that he would not
be acquitted. | communicated the entire vision very clearly
to Sharampat, th&rya, who is still alive.

When everything happened as | had foretold, he wrote to
me: ‘You are a righteous servant of God and that is why He
has revealed these hidden matters to you.’

[Siraj-e-Muntr, first edition, p. 35, Rithant Khaza'in, vol. 12, p. 37]

About 1870

(A) In this true dream of mine, which was like a clear
vision, it was conveyed to me that one Bishambas, @

16
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khatri®® Hindu, who is alive and present in Qadian, would
not be acquitted in a criminal case, but that his sentence
would be reduced by one-half, and that his fellow prisoner
named KhusHal, who is also alive and present in Qadian,
would serve out the whole of his sentence. A trial was
encountered about this aspect of the vision. It so happened
that when the Chief Court remitted the case to the lower
court, in accordance with the prophecy of my humble self,
the relatives of the two accused persons considered this
remittal as an acquittal and announced the news in the town
that both of them had been acquitted of the crime. | recall
that this news spread in town during the evening. | was
ready to offer thelsha” Prayer while | was in the mosque,
when one of the worshippers stated that this news had been
spread in town and that the accused persons had returned to
town. As | had publicly announced that they would
certainly not be acquitted, | became prey to indescribable
grief and sorrow. Then God, who always lends support to
this humble servant of His, gave me the glad tiding at the
beginning or during the course of the Prayer with this
revelation:

P
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Accordingly, the next morning it became clear that the
news about the acquittal was totally false and that the result
was exactly as my humble self had been foretold and of
which Sharampat, thdrya, and several other people had
been apprised in advance.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 550-551 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 657—658 sub-footnote 4]

20 Belonging to the military caste. [Publishers]

21 [Arabic] Fear not, for you will have the upper hand.[Publishers]

17



TADHKIRAH

(B) After an appeal had been preferred in the Chief Court
in the case of Bishambarmb, ‘Ali Muhammad, anullah of
Qadian, who is still alive and is opposed to my Movement,
came to me in our larger Mosdaeat the time of Isha’
Prayers and told me that the appeal was accepted and
Bishambar Bs had been acquitted. He added that there was
great rejoicing over it in the bazaar. On this | became a
prey to such grief and sorrow as Allah alone knows. In that
condition of grief, my senses were completely nifribhe
prayers began while | was in this condition. While | was in
prostration during the prayers, the revelation was
vouchsafed to me:
SEPE 28 035y

That is [Arabic] Grieve not, indeed you are on

top.
| informed Sharampat of this and eventually it was known
that Bishambar Bs had not been acquitted though his
appeal was accepted.

[Qadian kei Arya aur Hamm, pp. 28-29, Rihani Khaza'in, vol. 20, p. 436]

About 1871
More than thirty years ago, | fell seriously ill with fever.
The fever was so high that | felt as if burning brands had
been placed on my body. While | was in this condition, |
received the revelation:

ESEIR xS BA A TS

[al-Hakam, vol. 6, no. 28, August 10, 1902, p. 11, column 2]

22 Agsa Mosque [Publishers]

23 The literal translation is: | could not tell whether | was alive or dead.
[Publishers]

24 [Arabic] The person who benefits people continues to exist in the
earth for a long time. [Publishers]

18



EARLY YEARS—1881

About 1872

The Promised Messifl said, about thirty years ago, in a
dream | saw great flashes of lightning at the place where
the school now stands.
The interpretation of seeing flashes of lightning in a
dream is that the spot would be populated.
[al-Badr, vol. 1, no. 8, December 19, 1902, p. 58, column 3]

About 1872

About ten years ago, | saldadrat Mash [Messiah] may
peace be upon him, in a dream. The M&sand | ate
together from the same dish. During the meal we were very
intimate and affectionate with each other like two brothers
or two companions and friends of long standing.
Afterwards, in the same place where | am now writing, the
Magh®, I, and a perfectly righteous descendant of the Holy
Prophet® happily stayed together in the courtyard for some
time. The descendant of the Holy Prophkeld a piece of
paper in his hand in which the names of some eminent
personalities from among the followers of the Holy
Prophet® were entered and it also included words of praise
which had been bestowed upon them by Allah the
Almighty. He started reading this paper which seemingly
indicated that he wanted to inform the Mé&Sof the ranks,
which are decreed by Allah, for the chosen ones from
among the Muslims. All praise entered in that paper was on
behalf of God the Almighty. When the reading of the paper
was approaching its end and only a small portion of it was
left, the name of this humble one was mentioned and the
following appreciation was entered in it in the Arabic
language as proceeding from God the Almighty:

- ,7.:,’ s sy eP

TP L s 2%wt.?
U‘JL""'%—:U}":’.‘»‘ >b-&bﬂsdﬁy5.3¢-\_.-gg;g,&

5 L

19



TADHKIRAH

That is [Arabic] He is to Me like My Unity and
My Uniqueness. Therefore, he will soon be
made well-known among people.

The last portion:

22 2%

SIS B TS
[Arabic] Therefore, he will soon be made well-
known among people
was also conveyed to me by verbal revelation.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 252—-253 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 280-281 sub-footnote 1]

About 1872

(A) On one occasion | saw Ba Nanak in a dream in
which he declared himself a Musfitn| also saw a Hindu
drinking from his fountain and | said to the HindLhe
water of this fountain is not clear, drink from our
fountain. This was thirty years ago and | related my dream
to several Hindus and | was certain that confirmation of this
would become available in due course. Accordingly, after
some years, this dream was fulfilled very clearly. Three
hundred years after the death ofvB Nanak, we found
access to his robe which proves clearly that he was a
Muslim. This robe, which is a kind of outer covering, is
preserved with great reverence as a relic at Dera Baba

% The declaration by 84a Nanak in my dream that he was a Muslim
meant that sometime his being a Muslim will become public. It is for
this purpose that | wrote my boolsatt Bachan’ My saying to the
Hindu: ‘The water of this fountain is not clear, drink from our
fountain’; meant that a time will come when the truth of Islam will
become manifest to the Hindus and the Sikhs and the fountaivaf B
which the Sikhs have foolishly rendered muddy, will be cleared up
through me.

[Nuziilul-Masih, pp. 205, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 583]
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Nanak [District Gurdaspur] in the custody of his
descendants.
[Nuzalul-Masih, pp. 203—204, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 581-582]

(B) It should be remembered that | have seewiBNanak
in my visions twice and that he confessed that he had
obtained illumination from the same light [of Islam]. |
consider uttering of nonsense and falsehood like devouring
carrion; | affirm only that which | have seen. That is why |
hold Bava Nanak in honour for | know that he drank from
the same fountain from which we drink; and God knows
that | talk out of the knowledge that He has bestowed upon
me.

[Announcement of April 18, 1897, Majnii‘a Ishtih arat, vol. 2, pp. 396-397]

About 1872

About twenty-five years before the case brought against me
by Martyn Clark | had seen in a dream that | was present in
a court before a magistrate and the time of the prayers had
approached. | requested permission from the magistrate to
go and join the prayers and he cheerfully gave me
permission.

Accordingly, in the middle of the hearing of that case,
when | requested Captain Douglas to permit me to join the
prayers, he gladly gave me permission.

[Nuzalul-Masih, p. 210, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 588]

About 1872

Once | saw in a dream that | was sitting on a black rug in a
house in Batala and that my dress was also similar to the
rug as if | had withdrawn from the world. Then a tall man
came in and asked me: ‘Where is MirGhubm Ahmad

son of Mira Ghubm Murtada?’ | answered: ‘I am the
one.” He said to me: ‘I have heard great praise of you that

21



TADHKIRAH

you are well acquainted with spiritual matters, verities and
points of wisdom, and that is why | have come to see you.’
I do not recall what answer | gave to him but he then raised
his face to sky while his eyes were running and tears were
coursing down his cheeks and with [a totally bewildered
look making it seem as if] one of his eyes was looking up
and the other down, he was repeating in a sad tone:

Pl Myt
From this | understood that one does not attain to high
spiritual status until one submits himself to a kind of
slaughter and death.
(When the Promised Messfdmentioned this, [Ab Safd)]
Arab recited a verse of the Promised MesSiathich
includes this phrasteyiesroyyires )

[al-Badr, vol. 2, no. 3, February 6, 1903, p. 19, columnadd
al-Hakam, vol. 7, no. 3]

About 1873

In the time of Mira [Ghulam Murtada] (my father) | had
appeared in the court of the Commissioner in Amritsar in
connection with a case with our tenants. On the day before
he delivered judgment he showed great sympathy with the
tenants and, overlooking all their mischief, he said during
the court proceedings: ‘These are poor people, and you
treat them harshly.” That night | saw in my dream that the
Commissioner was standing near me as a small child and |
was patting his head affectionately.

26 [Persian] Those who have discarded all comfort and luxury.
[Publishers]

27 [Persian] My Beloved likes those who discard the life of comfort
and luxury. [Publishers]
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When we appeared in his court the next morning his
attitude was so different as if he was not the same man. He
admonished the tenants severely and decided the case in
our favour making them responsible for our costs.

[al-Hakam, vol. 5, no. 22, June 17, 1901, p. 3]

About 1874

In a dream | saw an angel seated on an elevated platform in
the guise of a boy. In his hand he was holding a pure loaf of
bread, which was very brightHe gave it to me and said:
e B LB L e by
[Urdu] This is for you and for the dervishes
who are with you.
| saw this dream at a time when | was not at all known nor
had | put forth any claim nor was there any group of
dervishes with me. But now | have a large Famnof
people who have voluntarily chosen to put their faith above
the world and have thus reduced themselves to the position
of dervishes. Having migrated from their homes and having
separated themselves from their relatives and friends, they
have taken up permanent abode near me.
| had interpreted thimaf of bread as meaning that God
Himself will provide for me and for my followers and that
we will not be rendered anxious on account of lack of
provision.
This has been the case over a long number of years.

[Nuzalul-Masrh, pp. 206-207,
Riihani Khaza'in, vol. 8, pp. 584-585]

2 .
8 And was very big, equal to about four normal loafs.
[Hagigatul-Wahi, p. 277, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 290]
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About 1874

In a dream, | was shown a long ditch running for miles, on
the edge of which thousands of sheep were laid out with
their heads hanging over the edge of the ditch, so that when
they were slaughtered their blood would flow into the ditch.
The rest of their bodies were outside the ditch. The ditch
ran east to west and the sheep had been laid on the edge of
the ditch from the south. Each sheep was attended by a
butcher and every butcher had a knife in his hand, which
was placed at the neck of the sheep. The butchers were
looking towards the sky as if awaiting the divine command.
| found myself walking in the plain to the north and felt that
the butchers were angels who were ready to slaughter the
sheep as soon as they received the command from above. |
approached them and recited the following verse of the
Holy Qur’an:
A S J’J;L:. Al
That is [Arabic] Say to them: What would my
Lord care for you, were you not to worship

Him and were you not to abide by His
commandments.

The moment | said this, the angels understood that they had
been granted permission, as if the words of my mouth were
a divine commarfd. Thereupon the angels ran their knives
through the necks of the sheep and the sheep began to
flutter in a painful manner. The angels severed all the

29 The Promised Messiditsays: It seems that since a vicegerent of God

is appointed from heaven, my reciting of the verse was understood by
the angels as a divine command, that is to say, the command that they
were waiting for was uttered through my mouth.

[al-Badr, vol. 1, no. 12, January 16, 1903 p. 90]
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arteries of the necks of the sheep say\Mtat are you:
nothing but refuse-eating sheep.

| interpreted this dream to mean that there would be a
severe epidemic and many will die of it on account of their
misdeeds. | related this dream to a large number of people
of whom many are still alive and can affirm it on oath.

The events transpired accordingly. A cholera epidemic
broke out in the Punjab and other parts of India. In
Amritsar and Lahore especially, the epidemic was so severe
that hundreds of thousands of people lost their lives. The
loss of life was so widespread that corpses were carried on
carts and it became difficult for the Muslims to arrange for
funeral prayers.

[Tiry aqul-Quliib, p. 60, Rihani Khaza'in, vol. 15, p. 263-264]

About 1875

The nature of some people has a spiritual affinity with
others. In this way my soul has a natural affinity with the
soul of Sayyed ‘Abdul-@dir Jlani and | have been made
aware of it through clear spiritual visioffsAbout thirty
years ago,God informed me one nightthat He had
chosen me for His ownBy a strange coincidence an old
woman who was about eighty years of age saw a dream the
same night and related it to me the next morning. She said
that she had seen Sayyed ‘Abduld® Jilani, may Allah be
pleased with him, in her dream. He was accompanied by
another eminent personage and both were wearing green
dresses. The time was late at night. The second person was
somewhat younger than him. First they offered prayer in

30 The details of these visions have not been narrated here by the
Promised Messidh He only makes a reference to them. [Publishers]
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our Emi‘ Mosque and then they emerged into the courtyard
of the mosque. The woman stood near them. At that
moment, a bright star appeared in the East. Sayyed ‘Abdul-
Qadir was very happy at its appearance and greeted it with:
assafimo ‘alaikum[may peace be on you]. His companion
also saidassafimo ‘alaikum That star was myself. [As has
been said]:&jd,';jw‘;é:iﬁi [A believer sees visions
himself and visions about him are vouchsafed to others.]

[Pamimah Barahin-e-Ahmadiyyah, part 5, p. 65 footnote,
Riihani Khaza'in, vol. 21, p. 224 footnote]

About 1875

At this point | recall a very clear vision which was as
follows:*! After Maghrib prayer, while | was fully awake, |
was overtaken by a slight numbing of my faculties...and
had a wonderful experience. First there was a sound of
some people walking fast...and then five very dignified,
holy, and handsome personages came into my vision. They
were the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah
be upon himHadrat ‘Al1, Hasan,Husain and &imah az-
Zah@’, may Allah be pleased with all of them. One of
them, and | think it wadladrat Fatimah, may Allah be
pleased with her, out of great affection and kindness like a
loving mother, placed this humble one’s head upon her
thigh.

31 According toKitabul-Bariyyah First Edition, page 166, footnote,
Rihani Khaz'in, volume 13, page 198 footnote, this vision belongs to
the time somewhat before the demise of the revered father (may Allah
shower His mercy upon him) of the Promised Messiah (may peace be
upon him). [Mirza Bashir Ahmad]
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Then | was given a book concerning which | was told: ‘It
is a commentary on the Holy Qur'an, which has been
compiled by ‘Al and now ‘Al bestows it upon you.’
s 325 2536 [Allah be praised for all this].

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 503 sub-footnote 3, &#ani Khaza'in, vol. 12,
pp. 598-599 sub-footnoteSee alsd uhfa-e-Golarhviyyah, p. 31 sub-footnote 3?

32 publishers’ Note: Some details of this vision mentioned elsewhere
by the Promised Messi&tare given below:

(A) | saw that ‘A, may Allah be pleased with him, showed
me a book and said: ‘This is a commentary on the Qur'an
which | have compiled and which God has commanded |
should give to you.’ | stretched forth my hand and took the
book. The Holy Prophet, may peace and blessings of Allah
be upon him, was looking at me and heard whai®Akd
said but did not himself speak as if he was saddened on
account of some of my sorrows. When | saw him in my
vision his countenance was the same as | had seen
previously. The whole building was lit up with his light.
Holy is Allah Who is the Creator of light and of illumined
personages.

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 550, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 550]
(B) He [Hadrat ‘Ali"¥] gave me the commentary of the Book
of Allah, the All-Knowing, and said: ‘This is my
commentary and now you are most deserving of it
felicitations on that which has been bestowed upon you.” So
| stretched forth my hand and took the book and thanked
Allah, the Bestower, the Most Powerful. | found hiafrat
‘AlT® of good presence, possessing good qualities,
courteous, humble, and having a bright shining face. | affirm
on oath that he met me with great affection and kindness. It
was conveyed to me that he knew me and was aware that my
doctrine and my stand were opposed to those of tilasSh
but he did not seem to resent it. Indeed, he met me like a
sincere friend and showed great affection for me. He was
accompanied byasaff and Husairf? and by the Best of
Messengers Hadrat Khatamun-Nabiyyiift and by a
handsome young woman—righteous and of high status;
good natured and dignified—whose face was lit up with
spiritual light. | found her filled with sorrow, which she was
trying to suppress. It was conveyed to me that she was the
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About 1876

During the lifetime of my father, when his death was
approaching, | saw in a dream an old holy personage with a
blessed countenance, who conveyed to me that it was
customary in the family of the Holy Propffb fast for a
period by way of preparation for the reception of heavenly
light. | took this as an indication that | should follow this
tradition.

I, therefore, deemed it proper to adhere to fasting over a
lengthy period....The wonders that | experienced as a result
of such fasting include a variety of subtle visions that were
manifested to me. | met some of the past Prophets and
some of the highly placed saints among the Muslims....
Moreover, | was vouchsafed visions of spiritual light in the
shape of bright columns of green and red so beautiful and
enchanting that their description cannot be conveyed in
words. These columns extended up to heaven. Some of
them were bright white, some green and some red. Their
sight filled my heart with great joy. There is no delight in

Lady Fatimah az-Zaht’. | was lying down. She approached
me and sat down next to me and placed my head upon her
thigh and was most kind to me. | noticed that she was
sorrowful and anxious on account of my troubles, as mothers
are anxious on account of the tribulations of their children. It
was then conveyed to me that my relationship [with her] was
like that of a spiritual son and it passed through my mind
that her sorrow was an indication of the persecution that |
was to undergo at the hands of my people, countrymen and
enemies. TherHasaff and Husainl® approached me and
showed me fraternal affection and met me like kind well-
wishers.

This vision was one of those that | experienced while |
was awake and it happened many years ago.

[Sirrul-Khil afah, pp. 34-35, Rihani Khaza'in, vol. 8, pp. 358-359]
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life which could be compared with the delight that the heart
and soul experienced through beholding them.

| am given to understand that these columns were a
representation of the interaction of the love between God
and His servant. That is to say, it was a light that proceeded
upwards from the heart and there was a second light that
descended from above. The meeting of the two took the
shape of a column. These are spiritual experiences which
the world cannot understand because they are far above the
reach of the world’s eyes. But there are some in this world
who are made aware of these phenomena.

In short, the wonders that were vouchsafed to me on
account of this long period of fasting consist of these
various kinds of visions....But | would not advise all and
sundry to undertake such an exercise, nor did | do so of my
own accord.... It should be remembered that | adopted this
hard physical discipline for nine to ten months in
compliance with a divine command conveyed to me in a
clear vision and | endured the extremes of hunger and
thirst. Then | gave it up as a continuous discipline but had
recourse to it from time to time.

[Kit abul-Bariyyah, pp. 164-167 footnote,
Rihant Khaza'in, vol. 13, pp. 197—-200 footnote]

1876

| once beheld angels in the guise of humans. | cannot recall
whether there were two or three of them. They were

conversing amongst themselves and said to me: ‘Why do
you endure so much hardship? It is apprehended that you
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might make yourself ill.” I thought that the reference was to
my continuous fasting over six montffs.

[al-Badr, vol. 1, no. 12, January 16, 1903, p. $thd
al-Hakam, vol. 7, no. 2, January 17, 1903, p. 5]

June 18786

When my revered father died | was informed in a dream
that the time of his death was near. | was in Lahore when |
saw the dream, so | hastened back to Qadian. | found him
ill with dysentery but | did not expect that he would die the
very next day, for his illness had taken a turn for the better
and he showed great steadfastness. The next day we were
all with him during mid-day. The day being very hot, he
very kindly suggested that | should rest a little. It was the
month of June and the temperature was very high. | retired
into an upper room and lay down while a servant gently
massaged my feet.

In this condition, which resembled a light slumber, |
received the revelation:

4
AT 1A

That is [Arabic] We call to witness the heaven
where all decrees originate and We call to
witness the event which will happen after the
setting of the sun.

33 The Promised Messi&ton one occasion narrated his experience of
devotion and six-month fasting... and said: | kept this matter secret
because disclosure of such matters sometimes involves a loss of
blessings.

[al-Badr, vol. 1, no. 12, January 16, 1903, p. 90]

34 See alsdhikr-e-Habhib, by Hadrat Mufi MuhammadSadiq®, page
224. [Publishers]
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| was made to understand that this revelation was by way of
condolence on the part of Allah the Almighty, and that the

occurrence to which it related was that my father would die

after sunset.... My father died the same day after stinset

[Kit abul-Bariyyah, pp. 159-162 footnote,
Riihani Khaza'in, vol. 13, pp. 192-195 footnote]

June 1876

When | received the revelation from Allah the Glorious
concerning the death of my revered father, which | have
just mentioned, | was naturally troubled by the thought that
some sources of income which were available only during
my father’s lifetime would now cease and we might be
faced with adversity. Thereupon, | received the second
revelation:

P

§CE ook, B G

That is [Arabic] Is not Allah sufficient for His

servant?
This revelation afforded me complete comfort and
satisfaction and it impressed itself upon my heart like a
steel nail. | call to witness Allah, the Lord of Honour and
Glory, in Whose hands is my life that He has demonstrated
the truth of this revelation of glad tiding in a manner that |
could not have conceived of. He has provided for me as no
father could have done for a child.

[Kit abul-Bariyyah, pp. 161-162 footnote,
Riihani Khaza'in, vol. 13, pp. 194-195 footnote]

1876

Sometimes, in a dream or a vision, spiritual matters assume
physical shape and are seen as human beings. | recall that

35 Hadrat Mirza Ghuim Murtada died on June 3, 1876. [Publishers]
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when my revered father, may Allah grant him
forgiveness—who was a respected notable and was known
with honour in the neighbourhood—died, two or three days
after his death | saw in my dream a very beautiful woman
whose features are still in my memory. She said to me: ‘My
name isRani>®". She conveyed it to me by gestures that she
was the honour and dignity of this household and that she
was about to depart, but would stay on for my sake.

[Izala-e-Auham, p. 213, Rihani Khaza'in, vol. 3, pp. 205—206?7
In a dream a woman personifies status, success and divine
support.

[Badr, vol. 2, no. 24, June 14, 1906, p. 2, column 3]

1876

In those very days, | saw a very handsome man and | said
to him: ‘You are wonderfully handsome.” He conveyed to
me through a gesturd:personify your good fortune.’

In response to my comment that ‘you are a wonderfully
handsome man’ he answered: ‘Yes, | am worthy of being
looked at.’

[Izala-e-Auham, pp. 213-214, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 206?8

1877

Mirza A‘zam Baig, who was a retired Extra Assistant
Commissioner, instituted a suit against us to recover the
share from our property of some of our absentee co-sharers.
My brother Mira Ghubkm Qadir, believing firmly in the

36 Rani means ‘Queen’ in Uid [Publishers]

37 see alsaal-Hakam, volume 8, number 22, July 10, 1904, page 12.
[Publishers]

38 See alspal-Badr, volume 3, number 27, July 16, 1904, page 4, al-
Hakam, volume 8, number 22, July 10, 1904, page 12 [Publishers]
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strength of our case, entered upon its defence. When |
supplicated with reference to this matter, | was vouchsafed
the revelation:
Pt a9 am Wt

Thereupon, | collected all our relatives and told them very
clearly that they would not succeed in that suit and should
not proceed with its defence; but, relying upon the apparent
strength of their case, they paid no heed to my warning and
continued the defence. In the court of first instance, the
decision went in favour of my brother. But how could the
matter be concluded contrary to the revelation from Allah
the All-Knowing! Finally, in the Chief Court, my brother
lost the case. In this way the truth of the revelation became
manifest for everyone.

[Nuzalul-Masih, pp. 212-213, Rhani Khaza'in, vol. 18, p. 590-591]

1877

~u3’u:u&é»§’?f' 1 u)/d:.;ufwcfzbo’/:b’:'
[Urdu] I shall accept all your prayers but not in
the matter of your collaterals.
[Hadigatul-Wahi, p. 243, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 254]
The same revelati8hiwas vouchsafed to me also in Urdu.
It is clear that God has honoured His humble servant

39 [Arabic] | shall accept all your supplications except in the matter
of your collaterals. [Publishers]

Publishers’ Note: InAnjam-eAtham page 181,Rikani Khazi'in,
volume. 11, page 181, this revelation is recorded as following:

TG St Y s it S hens
K5 1 B O Zaal {30y

[Arabic] O Ahmad, | shall accept all your supplications
except in the matter of your collaterals.
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greatly in the words of this revelation. Such words are used
only as proof of affection for particular persons. They are
not used for everyone.

[Hadigatul-Wahi, p. 243 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 22, p. 254 footnote]

1877

Approximately fifteen or sixteen years ago, or perhaps a
little earlier, | dispatched an article in support of Islam
against theAryas for printing in a press owned by a
Christian by the name of Rallia R3 who was also a
lawyer and lived in Amritsar. He was also the owner and
editor of a newspaper. The article was sent in a postal packet
open on both sides and | also placed a letter in the packet
along with the article. This letter contained statements in
support of Islam and refutation of other faiths and requested
that the article might be printed in his paper. The Christian
[editor] was upset on account of religious differences. He
took advantage of the law that the placing of such a letter in
a postal packet was an offence punishable with a fine up to
500 rupees or with imprisonment up to six mofithsf
which | was utterly unaware. He reported the matter to the
postal authorities and filed a case against me.

Before | received intimation of this case Allah the
Almighty showed me in a dream that RallianRathe
lawyer, had sent a serpent to me so that | might be bitten by

40 By the same revelations, the Promised Me8&Siameans the Urdu
translation ofis¥i351a2G25 2.t which he himself has written in the
main text of Haggatul-Waii, page 243 and has been quoted here.

[Mirza Bashir Ahmad]

4 Presently, such are not the laws of the postal service, but were the
laws at that time. See Act 4 of 1866, clauses 12, 56, and Government of
India Notification 2424, dated December 7, 1877, clause 43. [Abdul
Latif Bahawalpuri]
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it but | fried the serpent as one fries a fish and sent it back
to him.

| realise that this was an indication that the decision in
that case might become a ruling helpful to lawyers in such
cases.

In short, | was summoned to Gurdasftbe headquarters
of the district) to answer this charge. All the lawyers with
whom | consulted advised that the only way of deliverance
open to me was to plead that | had not put the letter in the
packet and that Rallia R&a himself might have put the
letter in the packet after having received both of them
separately. The lawyers assured me that in such case |
would be acquitted as there would be no evidence against
me except the statement of RallianRaThey also advised
that two or three false witnesses might be produced in
support of such statement. They felt that without recourse
to this device there was no hope of my deliverance and that
conviction was certain. | told them categorically that |
would not swerve an inch from the truth whatever the
conseqguence might be. | appeared in the court of an English
magistrate and a European superintendent of post offices
appeared as complainant on behalf of the government. The
magistrate proceeded to record my statement and asked me:
‘Did you put this letter in the packet and were the letter and
the packet dispatched by you?’ | answered without any
hesitation: ‘This is my letter and this is the packet that |
dispatched. | myself placed the letter in the packet when |
sent it, but | did not put the letter in the packet with any
dishonest intention to cause loss of revenue to the
government. | did not consider the letter as being distinct
and separate from the article enclosed in the packet, nor did
the letter contain any personal matter.” Allah the Almighty
inclined the heart of the magistrate in my favour. The
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superintendent of post offices created an uproar and made
long speeches in English, which | could not follow except
that each time the superintendent made a point, the
magistrate would reject it saying: ‘No, no.” When the
superintendent concluded his submission and finished
venting his anger the magistrate wrote his order in a couple
of lines and said to me: ‘You may leave.’ | came out of the
court room deeply grateful to my Real Benevolent Who
had upheld me in opposition to a European officer. | realise
fully that God Almighty delivered me from that misfortune
on account of my adhering to the truth.

Before this case, | had seen a dream that a man had
stretched forth his hand to take away my cap, whereupon |
said: ‘What are you up to?’ On this he left the cap on my
head and saidThat is all right, that is all right .’

[A’ina-e-Kamilat-e-Islam, pp. 297-299, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 297-299]

About 1877

The Promised Messidhreceived the following revelation
about thirty years ago, which he had mentioned often and
related again today:

AT L2 A B T PR
PO G Uiy o 1L P S S

_u":{ﬂlﬁzéf¢/ég‘f/w/fﬂyqﬁu’ui5—l

[Arabic] [ They returned, retracing their steps
and Paradise was bestowed upon him.

[Urdu] Thereupon, the power above drew him
up. Judas Iscariot.

[Badr, vol. 4, no. 4, January 24, 1907, p.&hd
al-Hakam, vol. 11, no. 3, January 24, 1907, p. 1 footnote]
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About 1877

el aiais

From this, | understand that taeya religion would fail by
God’s decree and that theirya Sangjists] will run away
from their religion, shall turn their backs upon it, and will
come to naught. This revelation came to me a long time
ago—a matter of nearly thirty years—and | communicated
it to a localArya, namely, Blah Sharampat.

[Tatimmah Hadigatul-Wahi, p. 167, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 607]

About 1878

About twenty-five years ago, | saw a dream in Gurdaspur
that | was sitting on &har-pa’7 [cot] and that Maulav
‘Abdullah Ghaznav (deceasedwas sitting on my left on
the same cot. Meanwhile, it passed through my mind that |
should push Maulav[‘Abdullah Ghaznayj off the char-

pa’i. | began to move slowly towards him until he got off
the cot and sat down on the ground. Thereupon, three
angels appeared from heaven, one of whom bore the name:
Khaira'iti. They also sat down on the ground as Maulav
‘Abdullah was sitting and | remained seated on ¢hé-

pa’i. Then | said to all of them: ‘I will now pray and you
sayAmin.’ Thereafter, | supplicated:

43 =22 2L s w2

DAk G345 33 Gk i
On this, the three angels and Maual&bdullah all said:
‘Amin’. Thereafter, the three angels and Maulabdullah
flew up to the sky and | woke up.

42 [Arabic] The host shall soon be routed, and they will turn their
backs in flight. [Publishers]

43 [Arabic] Lord, remove all uncleanliness from me and purify me
completely. [Publishers]
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As soon as | woke up | felt sure that Maual&bdullah
would soon di¢ and that a special grace had been decreed
for me in the heavens. Thereatfter, | felt all the time that a
heavenly power was working inside me until | began to
receive revelation in continuous succession. In that one
night, Allah the Almighty perfected in me a change of the
kind which cannot be brought about by the hand of man or
by man’s volition®

It seems to me that MaulavAbdullah Ghaznav had
been drawn to the Punjab to bear witness to the light which
was to be vouchsafed to me and he bore such witness. His
testimony was affirmed byafiz Muhammad Yisuf and
his brother Mbhammad Yé&jub but later they were
overcome by the love of the world.

| declare on oath in the name of God—whose false oath
is the act of curse—that MaulavAbdullah made an
affirmation of my claim in my dream. | pray that if this
statement of mine, which | have made on oath, is false, then
Allah the Almighty might be pleased to bring about my
death in great torment within the lifetime of the progeny of
Maulau ‘Abdullah and his followers and disciples; and if |
have told the truth, then God might be pleased to make me
prevail and to confound them, or to guide them aright.
Maulav ‘Abdullah’s own words werefYou have been
given the sword of heavenly Signs and other reasoning.
When | was in the world | was hoping that God would
raise such a person in the world.This is the dream that |

44 Maulav ‘Abdullzh Ghaznav passed away on Tuesday, Ralb
Awwal 15, 1298 AH, February 15, 1881 CE. Sshi‘atus-Sunnah
volume 4, number 1. [Publishers]

> This dream is also mentioned wryaqul-Qulib, pages 94-95,
Rizhani Khaz'in, volume 15, pages 351-39Publishers]
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saw. §%2323a130350%531 Do You O Lord curse him
who lies and do You succour him who tells the truth.]
[Nuzalul-Masih, pp. 236-238, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 614—616]

About 1878

In those very day® the night before or the night after, |
saw in a vision a person who appeared to me to be an angel,
but | felt in my dream that his name w&ker ‘Ali. He
made me lie down and took out my eyeballs and cleaned
them and removed every smear and speck from them and
wiped away all matter that might be the cause of a disorder
or of short-sightedness. He converted a clear light, which
was already there but had been covered up by some opaque
matter, into the likeness of a bright star. Having done this,
that person disappeared and | reverted from that state of
vision to complete wakefulness.

[Tiry aqul-Qulab, p. 95, Rihani Khaza'in, vol. 15, p. 352]

1878

On one occasion a student who knew English came to see
me and in his presence was vouchsafed to me the
revelation:

[English] This is My enemy.
| had perceived that this revelation related to him, but |
asked him its meaning. He turned out to be of the same ilk

and his mind was found to be a prey to many kinds of ills.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 481 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 572-573 sub-footnote 3]

® That is, at the same time when the dream mentioned immediately
above was seen. [Mirza Bashir Ahmad]
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1879
About three years ago | prayed that people might be
inclined to help towards the publication of this bd&bk.
Thereupon ...1 received a revelation... in emphatic terms:
figl
[Urdu] Not just now.
...In accordance with this...the book did not draw much

attention from people for some time.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 3, p. 225 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 249-250 sub-footnote 1]

1880

Once | fell seriously ill, so much so that on three separate
occasions my relatives, perceiving that my last moment had
arrived, recitedszrah Ya Sn to me as is customary among
Muslims. On the third occasion, while teeah was being
recited, | saw that some of my relatives—who have since
passed away—were sobbing out of control behind the
walls. | was suffering from a species of severe colic and
was purging blood every few minutes. | continued in this
condition for sixteen days. Another person who was
suffering from a similar disorder died on the eighth day,
though he had not suffered as severely as | was suffering.
When the sixteenth day arrived everybody despaired of my
life andsurah Ya Sn was recited to me the third time. All
my relatives believed that | would be in my grave before
sunset. Then it so happened that as God had in the past
taught His Prophets prayers for deliverance from
misfortunes He also taught me through revelation a prayer
as follows:

47 Barahin-e-Aimadiyyah[Publishers]
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Allah the Almighty revealed upon my heart to put my hand
in river water which should have some sand with it and to
recite this prayer and to wipe my chest and my back, hands,
and face with the water and that in this manner | would be
healed. Accordingly, river water with sand was sent for
hastily and | started doing as | had been directed. The
whole of my body had seemed to be on fire which was so
painful that | felt death would be preferable to that
condition and would be a deliverance from torment, but
when | started doing as | had been directed, | call God—in
Whose hand is my life—to witness that every time | recited
these blessed words and wiped my body with the river
water | felt the fire departing from my body and coolness
and comfort taking its place. The water in the vessel had
not yet been exhausted when | felt that my illness had
departed from me completely and after sixteen days, | slept
in health and comfort. Next morning, | received the
revelation:

Muj;w \’ ,\...:-Q\.:-u}:LL u) d/o.&»(ul)
That is [Arabic] If you are in doubt concerning
the Sign, which We have shown you through
this restoration of health, then cite a cure like
this one.
[Tiry aqul-Qulab, pp. 36-37,
Riihani Khaza'in, vol. 15, pp. 208-209]

48 [Arabic] Holy is Allah and worthy of all Praise; Holy is Allah,
the Great. Allah, bestow Your blessings on MhWammad and the
people of Muhammad. [Publishers]
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About 1880

Twenty-five or twenty-six years ago | saw in a dream that
someone was writing my name. He wrote half of my name
in Arabic and half in English.

[al-Hakam, vol. 9, no. 32, September 10, 1905, p. 3]

About 1880

(A) Sardir Hayat Khan (Judge® was suspended in a case,
and my elder brother, MiizGhubm Qadir, asked me to
pray for him. | supplicated for him and | was shown that he
was sitting in the judicial chair and carrying on as judge. |
said: ‘But he has been suspended.” Someone said to me:
‘He has not been suspended in the other world.” Then | felt
that he would be restored. He was informed of this and was
restored shortly thereafter.

[al-Hakam, vol. 4, no. 32, September 10, 1902, p. 6]
(B) Sardir Muhammad Hayat Khan...remained under
suspension for a long time. Eighteen months or perhaps a
little longer passed in which he suffered all kinds of
misfortunes, difficulties and hardships during the period of
his suspension and it appeared that the government was
also against him. At that time, | was told in a dream that he
would be cleared and | said to him in my drealR@ar not.
God has power over all things and He will deliver you
At that time, | related this dream to scores of Hindus,
Aryas, and Muslims. Everyone who heard it considered it
improbable and some even thought it was impossible. |

9 sardir MuhammadHayat Khan was a Judge who was charged with
several counts of wrongdoing. He was suspended and was being tried.
Mirza Ghulam Qadir asked the Promised Messato pray for him.
When he supplicated for him he was given this glad tiding through a
vision. [Mirza Bashir Ahmad]
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have been told that someone also communicated my dream
to Sardr MuhammadHayat Khan, who was in Lahore.
=M, g4 [Allah be praised and thanked] that this glad
tiding came to pass as | had seen it.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 3, p. 252 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 279-280 sub-footnote 1]

1880

CCHV e ”"{,«.4..’ 'isl

That is [Arabic] | shall humiliate him who
designs to humiliate you.

This is a grand revelation and prophecy which has been
fulfilled in various ways and in respect of diverse nations.
Whoever attempted to bring my Movement into contempt
was himself humiliated and frustrated.

[Nuziilul-Masih, p. 189, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 567]

About 1880

On one occasion | saw in a vision forty-four or forty rupees
and the revelation came:

Uy ZE IS A o

[Urdu] The son of Majhe Khan and Shams-ud-
Din Patwari’® of District Lahore are the
remitters.

Thereafter, | received a postcard which said that forty
rupees had been remitted by the son ajhe Khan and
four or six rupees by Shams-udrDPatvari. Thereafter,
the money was received accordingly.

[Nuzalul-Mastih, p. 202, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 580]

%0 Village land-registrar [Publishers]
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1881

An eminent personage...whose name was Mauiav
‘Abdull ah Ghaznau... | saw this eminent and righteous
person in my dream after his death that he was standing
fully armed in a military way with great dignity and
majesty’>. | mentioned some of my revelations to him
and asked him to interpret one of my dreams. | told him
that | had seen in a dream that | was holding a sword®
the hilt of which was in my hand and its point reached

52 In Nuzilul-Maszh, the Promised Messi&hwrites:

[I saw that] he [Maulav'Abdullah Ghaznay} was standing
in the street of a large town and | entered a mosque with him
and he had a large number of people with him, who were
strong men, all armed and wearing military uniforms.
Maulau ‘Abdullah seemed to be one of them and appeared
as a young man, vestrong, in military uniform, and armed
with his sword hanging by his side. | felt that all these
people were awaiting some grand command and all of them
[exceptMaulav ‘Abdullah] were angels equipped and ready
for some desperate venture.

[Nuziilul-Masih p. 238, Riihani Khaza'in, vol. 18, pp. 616—-617]

%3 Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan's In describing this
sword, the Promised Messfilwrites in4’ ina-e-Kandlat-e-lskam:
That sword that | had in my hand was very bright and sent
forth light in the form of dripping drops.

[A’ina-e-Kamialat-e-Islam, vol. 5, p. 576,
Rahani Khaza'in, vol. 5, p. 576]

In Nuzilul-Masik, he writes:
That sword sent forth shining rays like the rays of the sun. |
wielded it to the right and to the left, each time Kkilling
thousands of people. On account of its extraordinary length
it reached the ends of the earth and worked like lightning
traversing thousands of miles in a second. | perceived that
the hand that wielded it was mine but the power came from
heaven. Each time | wielded it to the right or the left large
numbers of people were cut and fell down.

[Nuzilul-Masih, pp. 238-239, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 616-617]
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up to the sky. When I turned it to the right thousands of
my opponents were killed and when | turned it to the
left thousands of my enemies were killed.

Hadrat ‘Abdull ah, may Allah be pleased with him,
was very pleased to hear this dream of mine. With his
face beaming with cheerfulness, happiness, and clear
conviction, he said: ‘The interpretation of your dream is
that God will employ you for high purposes. Wielding
the sword on the right and killing opponents means that
the task will be accomplished through spiritual light
and the manifestations of spiritual Signs; while wielding
it to the left and slaughtering thousands of enemies
means that Allah will employ you to confound them
with reason and argument and thus in both ways Allah
will establish the truth.” He added: ‘When | was in the
world | was hoping that God will surely raise such a
person.” Then he took me to a large building in which a
number of righteous and godly people were sitting, all
of them armed in military fashion and sitting upright as
if waiting for some command immediately expected for
the performance of some military task...

This blessed dream, which is really a type of vision,
points to the same Signs of the Messiah that | have
mentioned above. That the slaughter of swine and killing of
infidels by the Messiah has the same import: he will convey
the divine arguments convincingly and will frustrate them
through the sword of argumer< s [Allah knows
best.]

[Izala-e-Auham, pp. 83-92 footnote, Bhani Khaza'in, vol. 3, pp. 143-147 footnote]

About 1881

(A) In His revelation God has also called me Betullah
[House of Allah], which indicates that the more my
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opponents strive to demolish this House, the more treasures
of divine knowledge and heavenly Signs will emerge from
it. Accordingly, my experience is that with every
persecution a new treasure is disclosed. One of the
revelations in this context is:

5“&/%;“4@&44@@4
[Arba’‘ in, no. 4, p. 15 footnote, Bhani Khaza'in, vol. 17, pp. 444-445 footnote]

(B) A revelation that came to me about twenty-five years
ago was:

S UAN P b prnr 1

[al-Hakam, vol. 10, no. 37, October 24, 1906, p. 1]

About 1881

About eighteen years ago, | informed some people from
among Hindus and Muslims that: ‘God has addressed me
and has said:

That is [Arabic] We give you good tidings that

We will grant you a handsome son.’
| communicated this revelation to oH&afiz Nar Ahmad of
Amritsar, who is alive and is one of my opponents in
respect of my claim of being the Promised Messiah. | also
communicated it to SheikAamid ‘Al1 who used to stay

>4 [Persian] Someone kissed my foot and | told him: ‘I am the
Black Stone.’[Publishers]

%5 [Persian] A person kissed my foot and | told him: ‘I am the
Black Stone.’[Publishers]

Publishers’ Note: The Promised MesStatays inal-Istifta’, page 41:
Interpreters of dreams have said that the interpretations of
the Black Stone in a dream are: the man of learning, the
jurist and the wise.
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with me and to two Hindus of Qadian, Sharampat and
Malawamal, who used to visit me. Everyone wondered at
this revelation since my wife had passed the age of child-
bearing twenty years earlier, and | did not have another
wife. But Hafiz Nar Ahmad said: ‘No wonder if God,
through His power, should bestow a son.” About three
years thereafter, | married into a noble family of Delhi and
God bestowed upon me that son and three others.

[Tiry aqul-Quliib, p. 34, Rihani Khaza'in, vol. 15, pp. 200-201]

About 1881

Revelation [Arabic]

Y0~ 2 -

[ 3 AP N 7

(S 3 30T pai sl
[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 558 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 666 sub-footnote 4]

Translation: [Arabic] Be grateful to Me that

you have found My Khadijah.
This was the good news, several years in advance, of my
marriage into a noble family of Sayyeds of Delhi.... [In the
revelation] my wife was named Khigah as she is the
mother to a blessed progeny, and a blessed progeny has
also been promised to me. It was also an indication that she
would be of a Sayyed family.

[Nuzalul-Masih, pp. 146-147,
Riihani Khaza'in, vol. 18, pp. 524-525]

About 1881

One prophecy, dating about eighteen years back, is the
following:

- [ -

SRR P T
Translation: [Arabic] God, Who has bestowed

upon you a marital arrangement with a noble
family who are Sayyed, is the True God. Also,
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He has made your own descent from a noble
family °® which is compounded mix of Persians
and Sayyeds.

[Tiry aqul-Qulab, p. 64, Rihani Khaza'in, vol. 15, pp. 272-273]

About 1881

On one occasion, | received the following revelation in the
mosque about the time @sr:
&LV%;U}/ 7] L‘Z;T..,g Lf/l;;’/dr&(o; ‘AL‘},":
V. - oo - . -
~J}7M J a&u'{u.‘:ﬁ;! O Y oA

[Urdu] I have determined to arrange another

wedding for you. | will make all the
arrangements Myself and you will not be put to
any trouble.
This was accompanied by a Persian couplet:
/ucwwb@/g,bgﬁ

51X TE A s

% |1 this revelation the family of my wife and my family are both
described together as having been provided by God and both have been
treated as praiseworthy to about the same extent. This is a clear
indication that as my in-laws are descendantdasfrat Ftimah, in the
same way there is a mix of descent frégfadrat Ftimah in my
genealogy through some of my grandmothers. The precedence given to
my wife’s family in the revelation over my family is to stress the fact
that she is a direct descendantHddrat Ftimah and | have partly
inherited her blood.

[Tuhfah-e-Golarhviyyah, p. 19, Rihani Khaza'in, vol. 17, p. 117

57 [Persian] | shall make all arrangements for your new wedding
and shall provide all that you might need[Publishers]

Publishers’ Note: Iffaciqatul-Waki, the Promised Messi&twrites:
| prayed to Allah the Almighty that | cannot bear the
expenses of this marriage. Thereupon, | received the
revelation:
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Some revelations indicated that the family into which I
would marry would be high and noble. One revelation said
that ‘God has provided you with a noble descent and has
arranged your marriage in a noble family.” All this was
communicated to dlah Sharampat long before the event.
He well knows that, without any effort on my part, God
arranged this relationship in a high and noble family... of
Sayyeds and made provision for all connected matters and
expense in such a manner that | did not undergo any trouble
in that regard. To this day, He continues to fulfil this
promise.
[Shahna-eHaqq, pp. 4344, Rhani Khaza'in, vol. 2, pp. 383-384]

About 1881

The details of this prophecy were supplied in other
revelations, so much so that even the name of the town
Delhi was mentioned and this was communicated to several
people...and all came about as had been foretold. Without
any previous relationship or connection, my marriage was
arranged in a well known noble Sayyed family of Delhi....
God had promised that through my progeny He will lay a
great foundation for the support of Islam and among them
He will cause to appear one who will be blessed with the
heavenly spirit. Therefore, He determined that | should
marry into such a family and should be granted progeny
from this marriage, which would spread the light of

/{jbbﬁ’w‘:jj{!r(/;

r:':)(/‘-tb&."'/ W".Q s ,;41;
That is [Persian] | shall provide whatever you need
for the marriage, and | shall grant you whatever

you need from time to time.
And this is how it happened

[Hadgigatul-Wahi, pp. 235-236 Rhani Khaza'in, vol. 22, p. 247]
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guidance which has been planted at my hand far and wide
in the world. It is a curious coincidence that just as the
grandmother of the Sayyeds was narBéehr B&no, in the
same way my wife who will be the mother of my progeny
is namedNusrat Jahin Begum[Lady Help of the World].
This seems to be an indication that God has laid the
foundation of my progeny to help the whole world. It is the
way of God that prophecies are sometimes indicated

through names.
[Tiry aqul-Qulab, pp. 64-65, Rhani Khaza'in, vol. 15, pp. 273-274]

About 1881

About eighteen years ago, | had an opportunity to visit
Maulav MuhammadHusain Bailavi, Editor of Isha‘atus-

Sunnahat his house. He asked me whether | had received
any revelation lately and | mentioned to him the revelation,
which | had already mentioned several times to my friends:

58)-i‘

Al S
| interpreted this to him and to aII others to mean that: God
has intended to bring two women to me in marriage—the
first time a virgin and the second time a widow. The first
part of the revelation, relating to a virgin, has been fulfilled.
By Allah’s grace, | have four sons from that wife. | await

fulfiiment of the part about the widow.
[Tiry aqul-Quliib, p. 34, Rihani Khaza'in, vol. 15, p. 201]

58 [Arabic] A virgin and a widow. [Publishers]

¥n my humble opinion both aspects of the revelation were fulfilled in
the person oHadrat Amnan Jin, who came as a virgin and remained
behind as a widow. Allah knows best. [Mirza Bashir Ahmad]
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1881

(A) A Hindu Arya...had been suffering for sometime from
tuberculosis. Gradually, his disease worsened and he began
to despair for his life. He came to me one day and wept
bitterly in despair. | was deeply affected by his distress and
supplicated to God, the One, on his behalf. As God had
decreed his health, | received the following revelation as
soon as | prayed:
e EHct

That is [Arabic] We commanded the fire of

fever to become cool and safe.
| immediately informed him and several other Hindus—
who are still present and residing in this town—of this
revelation. Trusting fully in God, | expressed the assurance
that he would be restored to health and would certainly not
die of that disease. Within a week thereafter, he recovered
fully from his life-threatening iIIness@}&igi,&,’;Z:g[All
praise is due to Allah for this.]

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 227-228 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 252 sub-footnote 1]

(B) Malawamal was afflicted with tuberculosis and when
his condition became dangerous | supplicated on his behalf
and received the revelation:

A STV e
That is [Arabic] O fire of fever, cool down.
Then | saw in a dream that | had pulled him out of the
grave. He was informed both of the revelations and of the

dream before the events occurred.
[Shahna-eHaqq, p. 43 Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 381]
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1881
When some time had passed after the first
revelatiof®...and | was confronted with several

complications on account of people’s lack of interest and |
was also facing exceeding difficulties, one day Allah the
Noble revealed to me at about the timéaighrib:

61z NPT T
B Gy A s i gl 30 5a

e
- . -

®0 Revelation of the year 1879: [Urdu] Not just now.
[Publishers]

®1 This revelation was vouchsafed to Mary at the time of the birth of
her sonIsa [Jesus], may peace be upon him. She was feeling weak and
exhausted. In the same bddarahin-e-Aimadiyyah God the Almighty
named me Mary also and commanded me:
0 3 [ v+
G 3aGha B 52

Sl P2 -

[Arabic] [ Be of the righteous and the truthfdl.
See page 242 daraghin-e-Aimadiyyah[Rizhani Khaz'in, volume 1,

P4

page 267]. Therefore, the revelation granted tcaiia indicates that

my spiritual condition of being Mary had now given spiritual birth to a
child who was namedsa [Jesus]. So long as my spiritual condition of
being Jesus was in its elementary stages the spiritual qualities that |
possessed as Mary continued to nurture him and when he came into his
full powers he was informed:

AT PPE I IPr A R
AR E OH [P
[Arabic] [O ‘Isa | shall cause you to die and shall
raise you towards Mé.

See page 556 darahin-e-Aimadiyyah[Riziani Khaz'in, volume 1,
page 664]. It was the same promise which was set osirah at-
Tahrim [last verse of Chapter 66 of the Holy Qur'an]. In accordance
with this promise, it was incumbent that someone from among the
Muslims should be named Mary and through the spiritual proésss
[Jesus] should be born and should be called Son of Mary. | am that
person. Mary was commandeddizid and so was |, the only
difference being that Mary was then suffering from physical exhaustion
and | was suffering from lack of financial means.

[Nuzilul-Masih, p. 163, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 541]
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That is [Arabic] Shake the branch of the date-

palm tree, the fresh ripe dates will fall upon

you.%?
| understood therefrom that it was an indication that |
should make an effort to draw attention to the book and it is
promised that thereby the cost of the publication of that part
of the book would be provided....After this revelation |
made some effort in that way in accordance with the divine
command...and help came from whatever quarters God
willed for the portion that was being printesys 2412
[Allah be praised for all this.]

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 225-226 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 250-251 sub-footnote 1]

1881

One day in a light slumber the following words flowed
from my tongue at the morning time:
ST el

[Urdu] ‘Abdull ah Khan, Dera Ismail Khan
Some Hindus who were with me at the time—and still live
here—were informed of this and it so happened that the
same afternoon one of th&hwent, by chance, to the post
office and brought me a letter from one ‘AbdullKhan,**

who had also sent me some money.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 226—-227 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 251-252 sub-footnote 1]

®2 This translation is fronNuzilul-Masi, page 161Rihani Khaz'in,
volume 18, page 539. [Publishers]

®3 Bishandas Brahman [Publishers]

®4 Extra Assistant Commissioner at Dera Ismail Khan [Publishers]
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November 1881

On the first or second of Marram 1299 AH® | saw in a
dream that someone had sent me fifty rupees towards the
cost of my book. Amirya®® also saw a dream that someone
had sent me a thousand rupees for the same purpose. He
related his dream to me and | immediately told him of my
dream and said to him: ‘Nineteen twentieth of your dream
is false; this is a consequence of your being a Hindu and
outside the pale of Islam.” He might have taken it ill, but it
was the truth and this was confirmed on the fifth or sixth of
Muharram when the sum of fifty rupee, which had been
remitted by Sheikh Mwammad Baha'-ud-ii, Chief
Minister of Junagadh State, was received as assistance
towards the cost of the book in the presence of several
people one of whom was akrya. «ijzdi=; [Allah be
praised for all this.]

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 255-256 sub-footnote 1,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 283-284 sub-footnote 1]

%5 November 23-24, 1881 [Publishers]

% slah Sharampat [Publishers]
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1882

On one occasion | received a revelation which indicated
that there was a difference among the higher angels. The
indication was that the will of God was prepared to bring
about a renaissance of Islam, but the angels had not yet
been informed of the identity of thejuvenator. Hence

that was being debated.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 502-503 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 598 sub-footnote 3]

1882

At the same time | saw in a dream that a search was being
made for one who should revive the faith. A person
appeared before me and pointing to me said:

L Asr2 0 Lo s-7% 0
a0 J 33 s J a0

CR AR .

That is [Arabic] This is the man who loves the
Messenget® of Allah.

His meaning was that the principal condition of this
assignment was the love of the Holy Proghand that |
fulfilled that condition.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 503 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 598 sub-footnote 3]

1882

| was occupied in writing something one night and then
went to sleep and [in my dream] | saw the Holy Prophet,
may peace and blessings of Allah be upon him, and his face
was bright like the full moon. He came close to me and |
felt as if he wished to embrace me. So he embraced me and
| saw that rays of light proceeded from his countenance and
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entered into me. | felt these rays were like palpable light
and | believed that | was seeing them not only through my
spiritual sight but also with my physical eyes. Thereafter, |
did not perceive that he had separated himself from me nor
did | perceive that he had left me. Thereafter, the doors of
revelation were opened to me and God addressed me and
said:

;1 bL,a’ ’ QU\J)L’—,TL.
[A’ina-e- Kamalat -e-Islam, p. 550, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 550]

March 1882
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! [Arabic] Allah has placed blessing in you, O Amad....
[Publishers]
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Translation®®

[Arabic] Allah has placed blessing in you, O
Ahmad. Whatever you did let loose, it was not
you but it was Allah Who let it loose. Allah has
taught you the Qur’an so that you should warn
the people whose ancestors have not been
warned, and that the way of the guilty ones
might become manifest. Say: | have been
commissioned and | am the first of the
believer$®. Say: The truth has come and

®8 Note byHadrat Maudna Jalal-ud-Din Shanfs The translation in the
text has been extracted from different books of the Promised M&ssiah
Wherever the translation is given from the Publishers, it is written in
italics and placed in brackets [...].

%9 publishers’ Note: InBarahin-e-Aimadiyyah part 3, page 239,
Rihani Khazr'in, volume 1, page 265, the Promised Me<Siakplains
about the revelation ‘am the first of the believers:
It means: | am the first to turn towards Allah under His
command in this age or the first to believe in this
commandment. Allah knows best.

(A) | recall that when | was first commissioned | received the

revelation which is entered on page 238Barahin-e-Aimadiyyah

Blessings on you O Amad... | am the first of believers
[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, Riahani Khaza'in, vol. 15, p. 109 footnote]
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falsehood has vanished away; and falsehood
was bound to vanish. Every blessing is from
Muhammad, may peace and blessings of Allah
be upon him; so highly blessed is he who taught
and he who has been taught. Say: If | have
invented it of myself, the sin thereof is on me.
Allah is the God Who has sent His Messenger
and His Appointed One with guidance and the

True Faith so that He should make this faith

prevail over all diverse faiths’® No one can

(B) Suddenly | had this experience through divine favour that in the
evening...having been overcome by a light slumber | received this
revelation.

[Nusratul- Haqq, p. 51, Rihani Khaza'in, vol. 21, p. 66]

(C) When the 14 century of the Hegira came to an end and tH8 14
century was about to begin, Allah the Almighty, informed me through
revelation that | was the Reformer of this century and | received the
revelation:
G350 e Bde st

[Arabic] [ The Most Gracious One has taught you the
Quran... | am the first of the believer}.

[Kit abul-Bariyyah, p. 168, Rihani Khaza'in, vol. 13, p. 201]

(D) By virtue of this revelation Allah bestowed upon me Qur'anic
knowledge and called me the first of believers and filled me like an
ocean with divine philosophy and truth and has assured me repeatedly
through revelation that in this age no one’s knowledge or love of the
Divine comes up to my knowledge and my love.

[Dartratul-Imam, p. 31, Rihani Khaza'in, vol. 13, p. 502]

O The meaning of the revelatigmaking Islam prevail over all other
faiths] is that: God will help the wronged believers by illumining
their faith and perfecting its appeal by incontrovertible arguments
and shining reasoning and thus making it prevail over other faiths.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 3, p. 239, Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 265]

Publishers’ Note: This divine revelation is explained Arba'in,
volume 2, pages 10-11 and IRjhani Khaz'in, volume 17 pages
356-360. Details of how it was fulfilled are givenTiryaqul-Qulib,
pages 47, 5&uhani Khaz'in, volume 15, pages 230, 248.
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avert the words of Allah. They have been
wronged and Allah will help them. He is All-
Powerful and does as He pleases. We shall
suffice against those who mock you. People will
say: ‘Whence have you received this status;
whence have you received this status? What is
presented as revelation is only the word of a
man and has been made with the help of other
people; do you knowingly accept that which is a
delusion? How can that happen which he
promises you, especially the promise of one who
is lowly and mean fnd cannot even express
himself properly. He is ignorant or demented.’
Say: Put forward your reasons if you are
truthful, that is, come out for a competition.
This status has been granted as a mercy from
your Lord. He will perfect His bounty unto you
so that it should be a Sign for the people. You
have appeared with clear Sign from your Lord
so give glad tidings and by the grace of your
Lord you are not demented. Say: If you love
Allah, then follow me, so that Allah should love
you. We shall suffice against those who mock
you. [Proclaim]: Shall | inform you on whom
the satans descend? They descend upon every
lying sinner. Say: | have with me proof from
Allah, then will you believe or not? Say: | have
with me proof from Allah, then will you accept

it or not’*? My Lord is with me, He will soon
open for me the way. Lord, show me how You
bring the dead to life. Lord, forgive and send
mercy from heaven. Lord, do not leave me
alone and You are the Best of Inheritors. Lord,
reform the people of Mthammad. Our Lord,

L This revelation which has been repeated twice... signifies that one
proof is the eclipse of the sun and the other the eclipse of the moon.
[Arba‘in, no 3, p. 27 Rahant Khaza'in, vol. 17, pp. 415-41p
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judge between us and our people with truth;
You are the Best of Judges. Say: Carry on, on
your side to plan for your success and | shall
also carry on and soon you will see whose
actions are blessed with acceptanceD$ not say
with regard to anything: | shall certainly do it
tomorrow.] They attempt to frighten you of
others than Allah. You are in Our sight [under
Our watchful card. | have named you
Mutawakkil [the one trusting in God]. Allah
praises you from His Throne. We praise you
and call down blessings on you. People wish to
put out Allah’s light with the breath of their
mouths and Allah will not leave this light
without perfection even though the disbelievers
might resent it. We shall soon cause fear to
enter their hearts. When the help of Allah
comes and victory and the hosts turn to us, it
will be asked: ‘Was this not true?’ [This is the
interpretation of my dream from before which
my Lord has caused to come trji@hey will say:
‘This is only a delusion.” Say: God has revealed
these words; and then leave them occupied with
their sport and play. Say: If | have invented it,
the sin thereof is on me; and who is more unjust
than one who invents a lie against Allah? The
Christian priests and the Muslims possessing the
characteristics of Jews will not be pleased with
you. They have fashioned sons and daughters
for God [without any knowledgke Say: God is
He, Who is Single, and is Self-Existing and
Besought of all. He has no son, nor is He
anyone’s son, and there is none like unto Him.
These people will devise their plans and Allah
will devise His plan fand Allah is the Best of
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Plannerd.”® There will soon be mischief, then be
steadfast as the prophets of high resolve were
steadfast. Beg Allah for the manifestation of
your truthfulness.” We have the power to show
them before your death a manifestation of Our
divine decree that We have promised, or cause
you to die. Allah is not such as to chastise those
among whom you dwelf*. I am with you; so be
with Me wherever you might be. Be with Allah
wherever you are. In whatever direction you turn
there will be the countenance of AllahYou are
the best people who have been raised for the
benefit of mankind and as a pride for the
believers. Despair not of the mercy of Allah.
Hearken, indeed the mercy of Allah is near.
Hearken, the help of Allah is near. The help will
come to you by every distant track. People will

72 publishers’ Note: IrDafi‘ul-Bal@’, Promised Messi&hsays about
this:
The Christian people will make plans and Allah will also
make His plans and those will be days of tribulations and say
‘O God, grant me a space in a holy land.’
[Dafi‘ul-Bal a’, p. 20, Rahani Khaza'in, vol. 18, p. 240]

3 ‘Make my entry a righteous entry’ is the literal translation of the
Arabic words but since the Promised MesSiahas given the
explanatory translation, it has been translated accordingly in the text
because the recipient of the revelation can explain the exact meaning of
the revelations vouchsafed to him by Allah the Almighty. [Munawar
Ahmed Saeed]

" The Promised Messiétsays about it:
. "::."' T A 3 8.%0 2) R AR P
w s S T o

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 3, p. 241, Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 267]

Which means that ‘Allah will not wipe them out with chastisement
while you are among them.’ [Publishers]
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come to you so that the track’ will become deep
due to excessive travel. So many people will
come to you that the track on which they travel
will become deep. Allah will help you from
Himself. Such people will help you whom We
shall inspire from Ourself. No one can change
the words of Allah. We will bestow upon you a
manifest victory. The victory of the friend of
Allah is the true victory and We have bestowed
upon him such intimate nearness that he
becomes Our confidant. He is the bravest of
people. Had faith ascended to the Pleiades he
would have reached there and brought it down.
Allah will illumine his arguments. Mercy flows
from your lips, O Ahmad. You are in Our sight
[under Our watchful carg¢ Allah will exalt your
name and perfect His bounty upon you in this
world and the hereafter. He found you seeking
His guidance and guided youWe looked at you
and commanded the fire, which is the fire of
mischief from the people: Be cool and safe for
this lIbr ahim [Abraham]. [ Treasures of the mercy
of your Lord shall be granted to you. O you the
one wrapped up, stand up and warn (people
against the coming calamities) and proclaim the
greatness of your Lord Your name will come to
an end O Ahmad, but My name will not come to
an end’® [Be in the world like a stranger or a

™ This revelation was repeated on May 29, 1905, See page 755.
;Publishers]
The meaning of the revelationYdgur name will come to an end
but My name will not come to an endlis:
(A) You are mortal and your praise is limited, but Allah’s
praise is unlimited for it is without count and without end.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 3, p. 242,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 267]
(B) When he has illumined mankind with the light of his
Lord and has carried the propagation of the faith to a
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traveller and be of the righteous and the faithful
and call to goodness and forbid evil and call down
blessings on Miammad?® and the people of
Muiammad? Calling down blessings is the true
training. | shall raise you towards Me and bestow
My nearness upon yall And | have conferred
My own love upon you. He is the God Who is
truly worthy of worship; there is none worthy of
worship except Him. [Then write and let it be
printed and published in the worl$i Hold fast to
Unity, hold fast to Unity, O sons of Persia. Give
glad tidings to those who have believed that they
have the station of righteousness before your
Lord. Recite to them the revelation that has
been sent to you from your Lord. Remember
that a time is coming when people will come to
you in large numbers. It is incumbent upon you
not to be arrogant towards them and you must
not get tired of receiving them in large numbers.
There will be people who will migrate from their
homes to dwell in your quarters. They are the
Ashabus-Suffah”’ in the eyes of Allah. Do you
realise how magnificent in status theAshabus-

sufficient limit his name is completed and his Lord calls him
and his soul is raised to its station in heaven.
[Khu tbah llhamiyyah, p. 10, Rihani Khaza'in, vol. 16, p. 41]

& Historically speaking, the definition é§habus-Suffahis as follows:
‘In one corner of the Prophet's mosque in Madinah, a covered platform
was prepared which was knownSsfah This served as the resting place
of indigent Emigrants who dedicated themselves to the worship of Allah,
the company of the Holy Propffeand recitation of the Holy Qu'ran. They
became known afshabus-Suffah’ In these revelations of the Promised
Messiaff’, his companions who had left their homes to rasid@adian are
honoured with the same title. [Publishers]
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Suffah’® will be. They will be very strong of
faith. You will see their eyes shedding tears; they
will call down blessings on you® They will
supplicate: Our Lord we have heard a Caller,
calling people to the faith pfnd a Summoner to
Allah] and a refulgent lamp. So we have
believed. Write down all these prophecies for
they will be fulfilled in due time.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 3, pp. 238-242 subfootnote 1,
Rihant Khaza'in, vol. 1, pp. 265-268 subfootnote 1]

1882

On page 242 oBarghin-e-Aimadiyyafi® the revelation is
- ﬂ,u:j’:/,.:. T ,..fJ..’/Sl
mentioned . ot Gr add 53 dbi 3oy 32a Y3

This was followed by the revelation:
S

8 Allah the Almighty has blessed tiahabus-Suffah mentioned in the
revelation with His approval. He who does not abandon everything and
come and dwell here, or at least does not entertain that desire, makes me
apprehensive lest he should be lacking in the purifying relationships. This
is a grand prophecy and proclaims the greatness of those who were, in
divine knowledge, destined to leave their homes, countries and properties
and to take up their residence in Qadian to be near me.

[Tiry aqul-Qulab, p. 60 Rihani Khaza'in, vol. 15, pp. 262—-263]

P is part of human nature that a believer on experiencing some special
divine manifestation calls down blessings. Thus the reveladsiz
They will call down blessings on you, indicates that those who will be
close to me all the time shall witness many Signs and will be so affected by
them that often their eyes will start running and, in the height of emotion,
they will call down blessings on me involuntarily. This is happening and
this prophecy is fulfilled over and over again.

[Arba‘ in, no. 2, p. 5 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 17, p. 350 footnote]

80 The reference appears on page 268 of the London EdRigman:
Khaz'in, Vol. 1, page 268. [Publishers]

81 [Arabic] Be not arrogant towards Allah’s creatures and be not
tired of receiving visitors. [Publishers]

65



TADHKIRAH

That is [Arabic] And enlarge your house.
This prophecy says clearly that the day is coming when the
number of visitors will multiply so much that it would be
difficult for me to meet everyone. | was admonished not to
express any annoyance or to feel tired of meeting the
people. Holy is Allah, how grand is this prophecy which
was conveyed to me seventeen years ago when only two or
three people came to visit me, and that also infrequently.
What a wonderful proof this is of God's knowledge of that
which is hidden.

[Siraj-e-Munir, pp. 63—64, Rihant Khaza'in, vol. 12, p. 73]

1882 (or earlier)

On one occasion this humble one saw, in a state of vision,
surah al-Fatikah written on a piece of paper which was in
my hand and the writing was so beautiful and attractive as
if the paper on which it was written was loaded with soft
red rose petals beyond count. As | recited the verses of the
siurah many of these rose petals flew upwards producing a
sweet musical sound. The flowers were very delicate, large,
beautiful, fresh, and full of fragrance. As they ascended,
my heart and mind were perfumed with their fragrance and
| felt so intoxicated that the delight that | experienced
turned my heart completely away from the world and all
that is in it.

This vision indicates that the rose has a special spiritual
affinity with sizrah al-Fatikah.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 332 footnote 11,
Rihant Khaza'in, vol. 1, p. 395 footnote 11]

1882

Some time ago | was in great need of money and the local
Aryas who used to come and visit me knew this well.
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...Quite involuntarily the thought welled up in my mind
that | should supplicate God, the One, for resolving my
difficulty so that, through acceptance of my prayer, |
should not only overcome my difficulty but also furnish a
proof of divine support to my opponents—a Sign of which
they should become witnesses. So | supplicated the same
day and begged that, as a sign, | might be informed of the
coming of help. Thereupon, | received the revelation:

o V2 v
-U/?WG@/(}:»,‘A:@,J;
-2 . 2 G L 2% 2
PGB LS GG 5

Then will you go to Amritsar.

[Urdu] After ten days | shall demonstrate my

[surging] Sign. [Arabic] [Hearken! The help of

Allah is near like a pregnant she-camel in

labour] [English] Then will you go to Amritsar.
i.e., money would arrive after ten days and that God’s
succour is as close as the end of the labour of a she-camel
when she is about to give birth to her foal. Then He said in
English that: After ten days when the money will arrive
then will you go to Amritsar.

All this was fulfilled in the presence of tdgyas exactly

as had been foretold. Nothing at all was received during the
first ten days and then on the eleventh day 110 rupees were
received from Mbammad Adal Khan, Superintendent,
Settlement, Rawalpindi, and twenty rupees were received
from another source and thereafter money began to arrive
unexpectedly. On the same day when the money was
received from Mbammad Aflal Khan and others | had to
go to Amritsar as | received summons from the Small
Causes Court, Amritsar, to appear as a witness.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 469470 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 559-561 sub-footnote 3]
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1882

Some time back ... a gentleman named ANhmad, who is
both aiafiz and akaji and perhaps also knows some Arabic
and preaches from the Holy Qur'an and lives in Amritsar,
came to Qadian in the course of his wanderings.... Since he
was staying with me, and had expressed to me in very
strong words the opiniéh about revelation which he
entertained, | felt much aggrieved by it. | tried in every
possible manner to convince him of his misconception but
my reasoning had no effect upon him. Then | turned to
Allah the Almighty and toldHafiz [Nar Ahmad] that |
would supplicate to Allah the Noble, and would not be
surprised if some prophecy might be made of which he
might himself see the fulfilment.

Accordingly, | made my supplication that night and
towards the morning | saw in my vision a letter which had
arrived by post on which there was a superscription in
English:

I am quarreller.
And another in Arabic:

X NN
And | also received these words by way of revelation as if
they had been addressed to me by the writer of the letter.
Then the vision ended.

Since | do not have any knowledge of the English

language, | informed Maa Nar Ahmad of thisvision and
revelation and enquired from someone who was

82 Hafiz Nar Ahmad believed that revelation was another name for a
person’s own imagination. [Publishers]

83 [Arabic] This is a shattering witness.[Publishers]
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conversant with English what the meaning of the English
superscription was. He explained that it meant that the
writer was a disputant. From this brief sentence |
understood clearly that | was about to receive a letter
relating to some dispute. | conceived that the Arabic
superscriptior §%4 s &13_s which was the next sentence
written by the scribe meant that the writer of the letter had
written it in connection with some evidence relating to a
dispute.

It so happened thdflafiz Nar Ahmad was not able to
leave for Amritsar that day on account of heavy rain. His
inability to leave because of a heavenly cause was in fact an
intimation of the acceptance of my prayer so that, as | had
supplicated, he himself might witness the fulfilment of the
prophecy. In short, the entire prophecy was narrated to him.

In the afternoon, in his presence, | received a registered
letter from the Reverend Rajab iAbwner and manager of
the Sair-e-Hind Press, Amritsar, reporting that he had
instituted a suit against his scribe, who is also the scribe of
this book, in the Small Causes Court and had given my
name as a witness. At the same time | received summons
from the court. The interpretation of the Arabic
superscription § #%4_s\&5_i—which means that ‘this
witness is shattering'—then became patent inasmuch as the
proprietor of the Saf-e-Hind Press was absolutely certain
that my testimony, which he was sure would be in accord
with the facts, would prove destructive for the defendant on
account of its weight, truth, and reliability. That is why the
proprietor of the Press had me summoned as a witness.

It so happened that the day on which this prophecy was
fulfiled was also the day on which the other prophecy
mentioned above was also fulfilled. Thus, BiyNar
Ahmad witnessed the fulfilment of that prophecy also. That

69



TADHKIRAH

is to say, money was received on that day after the expiry of
the period of ten days and | was summoned and had to go to
Amritsar. i 2 432536 [Allah be praised for all this.]

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 471-474 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 562-565 sub-footnote 3]

1882

One day | received a revelation at the tim&ajf:
ST WL I R foeT

[Urdu] Today some money will arrive from a
relative of Haji Arbab Muhammad Lashkar
Khan.

As usual, this prophecy was communicated to samyas

and it was agreed that one of them should go to the post
office at the time of the delivery of the mail. Accordingly,
one Arya named Mawamal went to the post office and
brought the news that a money order in the value of ten
rupees had arrived from Hoti Mardan. He also brought a
letter which stated that this money had been sent bgbArb
Sarwar Kfan. As the word Arbb was a common courtesy
title [in both names], | pointed out to theryas that this
mutual connection was sufficient to establish the truth of
the prophecy. However, some of them objected that a
common courtesy title did not necessarily prove that they
were related, and persisted in their objection. | was
compelled to write a letter to make the requisite enquiry.
After several days, the response came from a friend Munsh
llahi Bakhsh who was an accountant at Hoti Mardan saying
that Artib Sarwar Khn was the son of At Muhammad
Lashkar Kln. This confounded all my opponents.
i i 52536 [Allah be praised for all this.]

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 474-475 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 565-566 sub-footnote 3]
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December 30, 1882

(A) | was thinking of you#* towr in connection with a
wonderful vision that | saw on Saturday, December 30,
1882 whereby God the Almighty disclosed to me the
sincere good wishes of a person of Ludhiana of whose
name | was not awdf® In the vision | was told his name
and address but it has escaped my memory. | can recall
only that he is a resident of Ludhiana and concerning him |
saw the writing:

84 Mir ‘Abbas ‘Al of Ludhiana [Jalal-ud-Din Shams]
8 | udhiana [Publishers]

8 There was a gentleman in Ludhiana of the nameiof Abbas ‘Alj,

who had entered into the covenantbaii‘at with me. He made such
good progress within a few years that his then condition was disclosed
to me in a revelation:

L5570 b

a@‘@&sﬁ, V’,GGL"""
[Arabic] [ Its roots are firm and its branches spread
into heaven]

This meant that at that time he was a sincere believer and all the
indications supported this. He was constantly occupied with talking
about me and copied out in his own hand every letter that | wrote to
him and invited other people to have similar faith in me. If he
discovered a dry piece of bread as my leftover he would eat it as
something full of blessings. He was the first one from Ludhiana to
come to me in Qadian. At one time it was disclosed to me in a vision
that ‘Abbis ‘Al would stumble and draw away from me. Even that
letter of mine he copied into his collection of my letters. Thereatfter,
when he met me he expressed surprise over my vision saying: How can
that be, for I am ready to lay down my life for you? When the time
came that | put forward my claim of being the Promised Messiah he
took it ill and for some time did not disclose his uneasiness. Thereafter,
during the debate with MaulavMuhammad Husain in Ludhiana
concerning my claim, he had the opportunity of associating with my
opponents and then the divine decree became manifest and he turned
against me openly.

[Hadgigatul-Wahi, p. 294, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 307]

71



TADHKIRAH

%% 5

IR e A I ANy
At B 5 5 G GLal CALI

>

[Urdu] A sincere well wisher; [Arabic] His
intents are so strong and perfect that they are
neither shaking nor deficient.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 4, Letter no. 4, p. 5,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Ali]

(B) Towards the morning | saw in a vision that a paper was
presented to me which bore the words:

e U
[Urdu] There is a well wisher in Ludhiana.
His name and address were also disclosed to me, but have
escaped my memory and his faith and sincerity were
further attested as following on the same paper:

| do not know who this person is but | conceive that Allah
might create that condition in y&firmind or in someone
else’s mind o33, 272405 [Allah knows best.]
[Letter dated January 18, 1883, addressed to Naat ‘Al Muhammad Khan
of Jhajjar, published in al-Fadl, vol. 2, no. 90, January 12, 1915, p. 8]

87 [Arabic] Whose root is firm and whose branches reach into
heaven.[Publishers]

8 The reference is to Nash ‘Al Muhammad Kian of Jhajjar. [Jalal-
ud-Din Shams]
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The perusal of your letters discloses several elements of
your sincerity and nobility. On one occasion something was
also disclosed to me in a vision. It may be that sometimes
in the future God Almighty might disclose something
further.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 6, Letter no. 5,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Al1, February 17, 1883]

1883

The day yout® letter reached me some parts of it with
slight variations were disclosed to me in a vision. More of
the same type might be in your heart. This is a relationship
established by God Almighty.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 6, Letter no. 6, dated March 3, 1883]

1883°

During your® meeting with me, in the course of our
conversation, | saw in a vision that your mind was not well
disposed towards me and that some of your thoughts

89 Mir ‘Abbas ‘Al of Ludhiana [Mirza Bashir Ahmad]

% Erom the bookHayat-e-Akmad volume 2, number 2, page 66, it
appears that this vision belongs to early 1883. Allah knows best. [Jalal-
ud-Din Shams]

91 Mir ‘Abbas ‘Al of Ludhiana [Jalal-ud-Din Shams]

92 Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan's As prophesied in this
vision, Mir ‘Abbas ‘Ali later denied his belief in the claim of the
Promised Messidhto be the Messiah and Mahdind died in that
condition. In addition to this letter, on September 22, 1883 the
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about certain people were not acceptable in divine
estimation, whereupon | received the revelation:

93 -» sd 24 28 2 pn0 h s L
-u;Lea’L:: - é),‘)i.:au);lfua_s

... | did not deem it proper to disclose this to you at that
time but have tried hard that Allah the Noble may clear the
condition of your mind. | would not be surprised that you
might be affected again with similar constraints. When a
person enters a new dwelling it is natural that he is pleased
with some of its features and is not pleased with others. It
would therefore be appropriate that you should supplicate
that God might confirm your affection for me. You should
not let yourself be influenced by any new development so
that your affection for me might reach its climax. This
humble one occupies a position in the estimation of Allah
which is very far from worldly relationships and so far my
soul responds to every companion with
[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 15, Letter no. 9,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Al1 of Ludhiana]

Promised Messidfwarned him about the coming trials. The words of
the letter are:
May Allah support you and safeguard you against
everything disagreeable. The establishing of a relationship
with me is subject to a degree of trial which you cannot
escape.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 65, Letter no. 34,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Ali]

93 [Arabic] Tell them: Put forward your arguments if you are
truthful. [Publishers]

9 You cannot keep company with me in patience. And how can
you be patient about things the knowledge of which you
comprehend not?(al-Kahf, 18:68—69) [Publishers]
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1883
Pandit Shiv Natyan, a distinguished Brahmo S@m
scholar, wrote to me from Lahore that he intended to write
a refutation of Part ¥ The letter had not yet reached me
when God Almighty disclosed its purport to me in a vision.
| related this to several Hindus and, at the time of the
delivery of the mail, a HindlArya was sent to the post
office so that he might serve as a witness. He brought the
letter from the post office. | wrote to Pandit Shiv iNan
in reply: ‘You desire to refute the possibility of revelation,
yet God Almighty informed me through revelation of your
letter and its content. If you doubt this you can come to
Qadian and verify it, for your Hindu brethren are its
witnesses. Your writing a refutation would cause you much
inconvenience. The method [that | have suggested] would
settle the matter very quickly.’

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, pp. 67, Letter no. 6, dated March 3, 1883]

April 1883

One morning in April 1883, | was informed in a state of
wakefulness that some money would arrive from
Jhelum....I had received no letter from Jhelum about the
dispatch of any money....Within less than five days, |
received forty-five rupees by money order from Jhelum. On
checking this, it was confirmed that the money order had
been dispatched on the day on which God, the Knower of
the unseen, had informed me about it.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 475-476 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 567-568 sub-footnote 3]

% The reference is t®arahin-e-Aimadiyyah,part 3. [Mirza Bashir
Ahmad]
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1883

On one occasion this humble one saw, in a dream, a tent set
up for a great ruler or king where people’s affairs were
being determined. | felt that | was holding the office of
Superintendent and was in charge of case records, many of
which were lying about. Another person was acting as
Assistant Superintendent under me. Suddenly an orderly
came running in and said that the case of the Muslims has
been called, be quick and produce the record.

This vision indicates that divine favour is directed
towards the reform and progress of the Muslims. | feel
certain that God Almighty will restore to the Muslims the
strong faith, sincerity and trust which they have forgotten
and will enrich many with His special blessings, for all
blessings, manifest and hidden, are in His hand.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, pp. 19-20, Letter no. 14]

1883

A few days ago God Almighty vouchsafed to me the
following revelation:
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9% [Arabic] Say: If you love Allah, then follow me, Allah will then
love you. | shall cause you to die and shall raise you towards Me
and shall place those who follow you above those who reject you till
the Day of Judgment. People will say: ‘Whence have you obtained
this?’ Say: Allah is Wonderful. He chooses whom He wills from
among His servants. We revolve these days among people.
[Publishers]
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has been revealed to me repeatedly—so many times that
God alone knows the count—and with such emphasis that
it has penetrated my heart like a steel nail. This indicates
that God Almighty will greatly bless all those friends who
follow my way and will grant them victory over those who
follow other ways and this superiority shall be maintained
till the Day of Judgment. No one will come after my
humble self who will be opposed to my way. God
Almighty will destroy any one who opposes my way and
his way will not endure. This is a promise by God, the
contrary of which will never happen.
[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 24, Letter no. 16, dated June 12, 1883]

June 12, 1883

Before the Writing of this letter | received the revelation:
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These revelations indicate that some evil-minded p%grson

o7 [Arabic] | shall place those who follow you above those who
reject you till the Day of Judgment.[Publishers]

% [Arabic] A wretched one has perpetrated a lie against you. A
swine has perpetrated a lie against you. Allah’s favour safeguards
you. | am with you, hearing and seeing. Is not Allah Sufficient for

His servant? So Allah cleared him of that which they alleged and
he has a high standing with Allah[Publishers]

% Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shanfs The reference is to
the suit that Martyn Clark brought against the Promised MéSsiah
August 1897. The Promised MesSiakrites:
Through this prosecution, at the instance of Henry Martyn
Clark, in which | was charged with conspiracy to murder,
was fulfilled the prophecy which was mentionedBerahin-
e-Aimadiyyah twenty years before the prosecution was
launched. That revelation was:

77



TADHKIRAH

will charge me falsely, or might have charged me falsely,

but that Allah’s favour is safeguarding me.
[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 23, Letter no. 16,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Ali, dated June 12, 1883]

1883 or earlier

Several times this humble one has received the following
revelation in very clear words:

-t i

[Urdu] Vedas are filled with misguidance.
[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 28, Letter no. 19]

1883 or earlier

Some time ago | saw in a dream that | had received a letter
from Hyderabad written by Naib Igbil-ud-Daulah,
which contained an intimation of the dispatch of some
money.... A few days later the letter arrived from

Hyderabad and the said Nawvsent one hundred rupees.
[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 477 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 568-569 sub-footnote 3]

Blas aln e O3 1306 & 2041505
i.e. [Arabic] Allah will clear him of that which they
alleged because he has a high standing with Allah.
This is a tremendous Sign that despite the fact that all these
people—Maulav Muhammad Husain on behalf of the
Muslims, Lilah Ram Bhaj Dutt on behalf of the Hindus and
Dr. Henry Martyn Clark on behalf of the Christians—had
combined against me to humiliate me and, together with
their supporters, mounted an assault against me, as it
happened at the time dlang-e-Azab [the Battle of the
Moat], Allah humiliated all of them and established my
innocence. ...so that the revelation might be fulfilled:
¢z pl -
HEELTE
[Arabic] [Allah cleared him of that which they
alleged]
[Nuziilul-Masih, pp. 200-201, Bhani Khaza'in, vol. 18, pp. 578-579]
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1883 or earlier
| recall that on one occasion | first received the revelation
in English:
I love you.

Then came the revelation:

[English] I am with you.
Then came the revelation:

[English] I shall help you.
Then came the revelation:

[English] I can what I will do.
Then, with such emphasis that my body trembled at it,
came the revelation:

[English] We can what We will do.
| felt at the time from the tone and pronunciation that an
Englishman was standing over me and was uttering these
phrases. Despite the awe-striking tone, my soul derived a
pleasure from these revelations, which was comforting and
satisfying even before the meanings had been ascertained.
Such revelations in English have often been repeated.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 480481 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 571-572 sub-footnote 3]

1883 or earlier

On one occasion in the morning, | saw in my vision a few
printed pages, which had come through the post office, at
the end of which were the words:

[English] I am by Isa.
After ascertaining the meaning of the phrase from someone
who knew English, | informed two Hindéryas of it and

told them that my understanding was that some Christian,
or someone who thought like a Christian, would send me
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printed matter criticising Islam. At the time of the mail
delivery anArya was sent to the post office. He brought
some printed pages in which some unintelligent person had
raised some objections in the manner of Christians.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 481-482 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 573-574 sub-footnote 3]

1883 or earlier
On one occasion, when | was seeking guidance in
connection with a certain matter, | saw in a dream that |
was given a silver coin of almond colour which had two
lines embossed on it. The first line had this sentence in
English:

Yes, I am happy.

The second phrase, which was written below a liag tid
been drawn, was the translation of the first phrase:

Un=F U

[Urdu] Yes, | am happy.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 482-483 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 574-575 sub-footnote 3]

1883 or earlier
On one occasion, when some grief and sorrow was in the
offing, | saw in a vision a paper on which the following
English phrase was written:

Life of pain.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 483 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 575 sub-footnote 3]

1883 or earlier

On one occasion | received a revelation in English
concerning some opponents who had, out of pure rancour,
desecrated the Holy Quran and, out of irremediable
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enmity, had made some irrelevant and stupid criticisms
against the mighty and strong faith of Islam. The two
sentences revealed in English were:

God is coming 6y'"*° Jis army. He is with you to

Rill enemy.
That is, God is coming with a host of reasoning and
arguments. He is with you to overpower and destroy the
opponents.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 483-484 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 576-577 sub-footnote 3]

1883
G5 B2 83 20 330G Gl 227G e

[Arabic] You have been blessed, O Wnad, and
the Lord has bestowed His blessing upon you
with truth.

PR

oS IR Lipr AL
[Arabic] Your status is wonderful and your
reward is near.
éﬁr-alé\iéljfél-éﬁ&?ggl
- SRS AL
[Arabic] | am pleased with you. | shall raise
you towards Me. The heaven and the earth are
with you as they are with Me.
In this revelation ;2 has been used in singular form
because it denoteo}ﬁi;q»l;:w\@u [whatever is in the
heavens and the earth]. The purport of the whole revelation
is the expression of divine bounties and blessings which are

10 The word ‘by’ is also used in the English languagedenote
‘together with’ or ‘in company with’. (Sedialect Dictionary by
Joseph Wright, page 470) [Jalal-ud-Din Shams]
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bestowed upon a perfect believer by virtue of his obedience
to Hadrat Khairur-Rusut® [the Best of Messengers]. The
Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon
him, is the true and the primary object of these divine
favours. They [blessings] are bestowed upon others merely
on account of their relationship to him.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 486-488 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 579-580 sub-footnote 3]

1883

Then the revelation came:
w..u ISR 135558 w;dl

[Arabic] You have a high station in My
presence. | have chosen you for Myself.

PR ’.’. 4 Pl :_’ oy
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[Arabic] You are to Me like My Unlty and
Uniqueness™. The time has arrived when you

1 The Promised Messi&tsaid:
| understand this to mean that when someone is
appointed to uphold the Unity of God and appears at a
time when people are looking down upon and
disrespecting the Unity of God, the appointed person
develops such a zeal for Unity of God that he disregards
all his aims and objectives and devotes himself
exclusively to this task, thus becoming Unity
personified. All his movements and words are charged
with the spirit of Unity. People in the world have turned
their lowly objects into idols. Until Allah the Almighty
Himself charges someone with this zeal, it cannot be
acquired. Just as some people are so restless about their
children and other objectives that they sometimes
commit suicide; in the same way, the appointed one is
restless to establish Unity. He desires that the will of
God, and His Unity, Greatness and Grandeur should
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will be helped and made well-known among
people.

RS TR S ST S S N S [
[Arabic] Has not man i.e., you, passed through
a period of time when nobody in the world
knew you or talked about you? That is, nobody

knew you as to who you are and you had no
status. That is, you amounted to nothing.

This is a reference to the favours and bounties already
bestowed as an indication of the further bounties of the
Benevolent One.

B USRI EAD M A ATt
[Arabic] All kinds of Holiness belong to Allah,
Who possesses all Blessings, and is the Highest.
He has raised your status. The name and
respect for your forefathers will be cut off—
that is, they will not be known and honoured in
their personal capacities—and God will start

the respect and honour with you.
7.3 2 s A, A Al ow e v 3 20, 22 - 4
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[Arabic] You have been helped with prestige
and have been brought to life with truth, O
truthful one. You have been helped and your
opponents said: ‘No way of escape is left.’

This indicates that divine help will reach such a stage that
the opponents will be broken-hearted and they will be filled
with despair and truth will be made manifest.

prevail. The following phrase is used on such an

occasion:
DR LR T o e NPT
A5 et dd e e E4
[Arabic] [You are to Me like My Unity and
Uniquenesd.

[al-Badr, vol. 2, no. 12, dated April 10, 1903, p. 91, column 2]
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[Arabic] AIIah would not leave you till He
distinguishes clearly between the foul and the
pure.

—,J a’\) Ur& T:)C‘JJO)—,'T‘_}\&(_.JLFJ“ -

[Arabic] Allah is supreme over His decree but
most people know it not.

QMM,.JL;.\J\\M JJJA‘JS/ M\;A.u\)«u;\al)‘

[Arabic] When the help and the victory comes
from Allah and the words of your Lord are
fulfilled the disbelievers would deserve to be
addressed as: This is what you desired to be
hastened.

U3 B e\a 81 23IEEES Bukianei & st

That is [Arabic] | decided to appoint aKhalifah
[vicegerent] from Myself so | createdAdam. |
will establish in the earth.

This is an abbreviated sentence i.e., ‘| am going to establish
him’. The wordkhalfah in this revelation means a person
who would be the means of conveying the message and
guidance between Allah and His creatures. Here it does not
signify kingdom or government....Instead, it connotes only
a spiritual office and spiritual vicegerency. Also, in this
revelation,Adam does not refer to thiedam, the father of
mankind. It means a person through whom a movement of
conveying the message and guidance should be established
for the spiritual revival of mankind. He will thus be in the
position of a spiritual father for the seekers of truth. This is
a grand prophecy predicting the establishment of a spiritual
movement at a time when none of its insignia are visible.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 489493 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 581-586 sub-footnote 3]
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1883

Then the revelation defined the spiritual status of that
spiritual Adam:

102 5313 i3S o6 oW3 458 s
When this noble ver$® which is a verse of the Holy
Qur'an, was revealed to me, | pondered over its meaning
and significance. In this condition, | was overcome by a
light slumber and therein the meaning was made clear to
me, which may be described as followinBanuww
[ascent] here means nearness to Gad Tadall: [descent]
means that having equipped oneself with the likeness of
divine attributes, one should descend towards God's
creatures with mercy and compassion, as does the Most
Gracious, Ever Merciful One. As the degreedainuww
and tadallz are adjusted to each other and are mutually
conditioned, the degree @&dalla will correspond to the
degree ofdanuww. The perfection afanuww is that there
should be a perfect reflection of divine attributes in the
heart of the seeker and that God should manifest Himself in
the heart and spirit of the seeker to a perfect degree. This is
the essence of vicegerency and of the breathing of the Spirit
of God into a person and equipping oneself with divine
attributes.

As the descent is dependent upon equipment with the
likeness of divine attributes, the perfection of this
equipment demands that such an individual should strive in
compassion for God's creatures and in seeking their

1921 Arabic] Then he drew nearerto God then he came downto

mankind, So that he becameas it were, one chord to two bows or
closer still. [Publishers]

103 (an-Najm 53:9-10) [Publishers]
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welfare to the utmost degree which cannot be exceeded.
Such a person in this manner combines within himself two
opposites. He is turned completely towards God and is also
completely turned towards God’s creatures. In this way, he
becomes a chord between two bows—that of Divinity and
that of humanity—having a perfect relationship with
both.... Anyone who arrives at this station is turned
towards and is pulled in two directions at the same time;
one towards God Who is Eternal and the other towards
God’s creatures who have been brought into being by Him.
The Eternal and the created thus make a circle, the upper
side of which is the Absolute and the lower half of which is
the possible. In the middle of that circle, the perfect man
through his ascent and descent establishes a strong union
like a single chord between two bows. That is to say, he
becomes a conductor between the Creator and His
creatures. First he is invested with the special mantle of
ascent, that is, nearness to God and he ascends to the
highest pinnacle of that nearness. Then he is brought
towards God's creatures. His ascent and descent are
represented in the shape of two bows and the spirit of the
perfect man who connects those two becomes the chord
between the two bows. The wordab’ is used in the
Arabic idiom for the string of a bow.

Thus the literal meaning of the verse would be that he
approached God and then descended towards mankind and
through this ascent and descent becamsingle chord
between two bowsAs his facing towards mankind results
from [immersing himself in] the holy fountain of divine
attributes, his attention towards mankind is the obverse of
his facing towards God. In other words, as the Divine
Master out of His compassion leans so much towards His
creatures, it is as if He is quite close to them. It follows that
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when a seeker after God arrives at the end of his search he
reverts to where God is. The perfection of his ascent or
approach to God becomes the cause of his descent towards
man.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 493496 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 586-590 sub-footnote 3]

1883
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[Arabic] He will revive the faith and will
establish the Law.
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[Arabic] O Adam, O Maryam [Mary],** O

Ahmad dwell you and your companion in the
jannat—that is, into attaining the means of true
salvation. | have breathed into you the spirit of
righteousness from Myself.

%5 explaining these revelations, the Promised MeSsialys:
Mary here does nor refer to Mary, the Mother of Jesus, nor
does Adam refer to theAdam, the progenitor, nor does
Ahmad refer to theédadrat Khatamul-Aubiya’ [Seal of the
Prophets], may peace and blessings of Allah be upon him.
Similarly, in these revelations the nameasv[Moses], Isa
[Jesus], and Bwud [David] have been mentioned, but these
names do not refer to those Prophets. Rather, my humble
self is indicated in all these instances. Since Mary here does
not connote a feminine but a masculine, the use of the
masculine gender is appropriate; hence, the phrase
3223556 should be used... The worzhuj refers to the
companions and the close associates, notz¢éhg [in the
sense of spouse]. In the lexicon, the word is applied in both
situations. The wordjannat is sometimes used in my
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In this revelation the naming of the spiritdadam has been
explained. That is to say, @sdanf® was created without
the intervention of means, in the same way the spirit is
breathed into a spiritualdam without the intervention of
any visiblemeans.

This breathing of the spirit in its true reality is confined
to the ProphefS and this bounty is bestowed upon
particular individuals from among the Muslims on account
of their complete submission to the Holy Prophahd by
way of inheritance from him.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 496—497, Bhani Khaza'in, vol. 1, pp. 590-591]

1883
(A)

105 2 e st 0 EL i g e, IS TR O R A TTVSAEH
[Kashti-e-Niih, p. 47, Rihani Khaza'in, vol. 19, p. 51]

(B) One of the difficulties | encountered in my propagation

was my claim of being a Prophet, recipient of divine

revelation, and also my being a Promised Messiah. In this

connection, portraylng my agony about this matter, |

received the revelatlon

n/

revelations about the Paradise in the hereafter, and
sometimes it refers to the joy, victory, tranquillity and solace
in this world.
[Makt ibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, pp. 82—83,
Letter dated February 21, 1884 to Nir ‘Abb as ‘Al1 Shah]

105 [Arabic] The pains of childbirth drove her to the trunk of a

date-palm tree and she said: ‘O! Would that | had died before this
and had become a thing quite forgotten.[Publishers]

106 1, Kashti-e-Ni;, which was published in 1902, the Promised
Messiaf® writes:
Here | mention another revelation. | do not remember
whether or not | have published it in any of my books or
announcements, but keep in mind that | have narrated it to
hundreds of people and it is noted in the diary of my
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Makhid [the pains of childbirth] denotes those matters
which produce dangerous consequences andidan-
nakhlah [the trunk of the date-palm tree] refers to those
people who are the progeny of Muslims but are Muslims
only in name.
In this context, the meaning of the revelation would be:

[Arabic] This heartfelt invitation which was
bound to draw the inveterate enmity of the
people brought this commissioned one towards
the people who are like a dry branch or root of
the date-palm tree. Then, being frightened of
the prospect, he said: Would that | had died
before this and had been quite forgotten.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 5, p. 53 footnote,

Riihani Khaza'in, vol. 21, pp. 68—69 footnote]

revelations. It relates to a period when Allah the Almighty
first bestowed the title of Mary upon me and then revealed to
me aboutNafkh-e-R# [the breathing of the soul]. This was
followed by the revelation:

2389 5% 2 sz
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That is, [Arabic] then Mary, which refers to this
humble one, was brought to the trunk of the date-
palm tree by the pangs of childbirth.

That is, | had to deal with ignorant masses and

unenlightened scholars, who did not possess the fruit of

faith. They rejected and insulted me and abused me and they
raised a storm of opposition. Then Mary said: ‘I wish that |
had died before this, and were totally forgotten.’

This refers to the clamour that was, in the beginrstayted

by theMaulavis|clerics] as a group. They could not tolerate

my claim and tried to annihilate me in every way possible.

In this revelation, Allah the Almighty has depicted the

condition of my heart at the torment and agony that |

endured at that time in view of the noise and condemnation
of the ignorant.
[Kashti-e-Nah, pp. 47-48, Rihani Khaza'in, vol. 19, p. 51]
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1883
There were other revelations in the same context. For
instance:
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[Arabic] ...and People said: ‘O Maryam
[Mary]! What an abominable and despicable
thing—far removed from righteousness—have
you perpetrated. Your father'®™ and your
mother were not such people.’

[Kashti-e-Nih, p. 48, Rihani Khaza'in, vol. 19, p. 51]

1883

Thereaftet®® the revelation came:

2
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[Arabic] You have been helped and they said:
‘There is no way of escape left.’
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107} recall that there was a Sayyed in Batala of the name of Fadl Sh
or Mehr Slah who was very fond of my father and had great regard for
him. When someone told him of my claim that | was the Promised
Messia® he wept a lot and said: ‘His father was a very gomh;
meaning: Who has he taken after for his father was a good man—a
simple and straight Muslim and far from any kind of imposture?
Likewise, many people said: ‘You have defamed your family by
making such a claim.’

[Kashti-e-Niih, p. 48 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 19, pp. 51-52 footnote]

108 Njote byHadrat Mirza Bashir Ahmdd i.e. After the revelation:
LS

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 496, footnote 3,
Riihani Khaza'in, vol. 1, p. 591, footnote 3]
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[Arabic] A man of Persian descent has
published the refutation of those who have
disbelieved and have obstructed people from
the path of Allah. Allah appreciates his effort.

N et ]
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[Arabic] The book of the wali [the friend of

Allah] is Dhulfagar-e-‘Ali [the sword of ‘Ali].**°
This means that this book confounds and

109 (A) At one timeDhulfagir [the sword]was in the hands of ‘Al

,i._v,,fuvfo}/ [May Allah honour his face] but God will besto@hulfagar
upon this InAm also in such a manner that his shining hand will
perform that whiclDhulfagar performed in the time of ‘Al That hand
will be as if it was théDhulfagar of ‘Ali ,‘@,i:fo,‘" [May Allah honour
his face] which has appeared a second time.

This is an indication that the Bm will be Sukanul-Qalam [the
champion of the pen] and that his pen will perform wbhatlfagar
used to perform. The prophéty (of Ni‘matullah Wal) is the exact
translation of the revelation vouchsafed to this humble one printed ten
years ago in thBarahin-e-Aimadiyyahwhich is:

w212 ey 2L
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It means that the book of thiwai is the Dhulfacgar of ‘Ali. Here the
reference is to this humble one. For this reason, this humble one has in
many visions been called @h. There is a reference to this in several
other places iBarahin-e-Aimadiyyah.

[Nishan-e-Asmani, p. 15, Rihani Khaza'in, vol. 4, p. 375]

** f:-‘d—l“””)'éi?-u-%‘“:'%ﬂ“séi [Persian] | see his shining hand
again armed with Dhulfagar [Publishers]

(B) This country is Rrul-Harb [zone of war] as against the Christian
missionaries. We should therefore not sit idle. But remember that our
war is of the same kind as theirs. We should go forth with the kind of
weapons with which they have come forth. That weapon is the pen.
That is why God the Exalted has named this humble one Champion of
the Pen and has named my pen the Dhatfafj'Al1.

[al-Hakam, vol. 5, no. 22, June 17, 1901, p. 2, column 2]
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destroys opposition. As the sword of ‘Al
performed wonders in dangerous fighting, so
will this book.
It is a prophecy which has reference to the great
effectiveness and the widespread blessings of the $ibok.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 497 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 591-592 sub-footnote 3]

1883
Then the revelation came:
uuu;uuuw DYioE
[Arabic] Had faith been hanging with the
Pleiades—that is, had departed from the world

altogether—the above-mentioned man would
have found it.
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[Arabic] Its oil might well-nigh glow forth on
its own even if the fire has not even touched it.
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[Arabic] Do they say: ‘We are a strongly
supported host that is fully capable of giving a
response?’ This entire host will soon be routed
and they will run away turning their backs.
When such people see a Sign theyfn away
and] say: ‘This is an ordinary and time-worn
magic,” even though their hearts are convinced
of those Signs. In their hearts they are
convinced that there is now no way of escape. It

110 Barghin-e-Armadiyyah[Publishers]
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is by the mercy of Allah that you are gentle
with them. If you had been harsh and hard-
hearted they would have scattered away from
around you, even if they were to witness
Quranic miracles by which the mountains
would have moved.

These revelations were vouchsafed with reference to the
people who behaved in that way and it may be that there
might be others who talk in the same way and, even after
being fully convinced, would continue to deny.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 497-498 sub-footnote 3,
Rahani Khaza'in, vol. 1, pp. 592-593 sub-footnote 3]

1883

Thereafter the revelation came:
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That is [Arabic] We have caused these Signs
and wonders and this revelation filled with
points of wisdom and verity, to descend near
Qadian** We have sent it down to satisfy a
real need and it has descended to satisfy the

11 Deep reflectionon this revelation shows thatthe reference to
Qadian in the revelation indicates that my appearance in Qadian had
been foretold in previous scriptures. Now that this new revelation has
shown that in Allah’s estimation Qadian resembles Damascus, the
meanings of the earlier revelation has been clarified.... The
interpretation is:

2
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[Arabic] [ We have sent it down close to Damascus on
eastern side near the White Minarét.

It is to be noted that my place of residence is on the eastern edge of
Qadian.

[Izala-e-Auham, pp. 73-75 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 138-139]

93



TADHKIRAH

real need. The prophecy of Allah and His
Messenger has been fulfilled at its duly
appointed time. Allah’s command*? was bound
to be carried out.

The last portion of the revelation indicates that the Holy
Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him,
had mentioned the appearance of this person in his
hadith...and that God Almighty has also made reference to
this in His Holy Word. The indication [by the Holy
Prophet] has been mentioned among the revelations set
out in part 3 and the indication in the Holy Qur'an is in the

P L4

following verse- i dsis G suiidis 0ot Fadisd 113

e S

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 498 sub-footnote,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 593 sub-footnote]

1883

On the day, when the revelation just mentioned—referring
to Qadian—was received, | saw my brother MliG@hubm
Qadir'** in a vision reciting the Holy Qur'an aloud. In the
course of recitation he recited:

12 pyplishers’ Note: Inzala-e-Autim, page 73,Rihani Khaz'in,
volume 3, page 138, this sentence reads as:

20172 4 #5004
-ﬂ}iu:\pl.&.’:,ub/)’

i.e.. [Arabic] [Allah’s promise was bound to be carried
out]

13 He it is Who sent His Messenger with guidance and the Religion
of Truth, that He might make it prevail over every other religion.
(at-Taubah 9:33;al-Fats, 48:29;as-Saff, 61:10)

M4 This [seeing my brother in my vision] indicates that his name has a

connection with the interpretation of my vision. The wdpddir
[Powerful] which is part of his name indicated that all this is the decree
of Qadir-e-Mulag [the Most Powerful] and is not to be wondered at.
This is how the wonders of His power have always been manifested
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Cae2.%
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| expressed my surprise that the name of Qadian should be
mentioned in the Holy Qur'an, on which he said: ‘Here it
is, you can see.’ | looked and saw that this revelation was
set out about the middle of the right page of the Holy
Quran. Then | said to myself: ‘It is true that the name of
Qadian is mentioned in the Holy Quran’ and | also said:
‘Three names are mentioned with honour in the Holy
Quran: Mecca, and Medina, and Qadian.’
[Izala-e-Auham, pp. 76—77 footnote, Rhanit Khaza'in, vol. 3, p. 140 footnote]

1883

The Revelation after'it®is:
‘7,4: 2 ,._fj\é\ijj’;'u)é.x,._w“ " A‘M”. 15053 ’)u‘Lsd.o

[Arabic] Call down blessings on Mthammad
and the progeny of Mthammad, who isSayyed-
e-Wuld-eAdam [the Chief of mankind] and
Khatamun-Nabiyyn [the Seal of the Prophets],
may peace and blessings of Allah be upon him.

This indicates that all these bounties and exaltations are on
account of the Holy Proptiétand a reward for loving
him.... In the same way, the direction to call down
blessings on the progeny of the Holy Propheteans that

in acquiring divine light, love for the members of the
household of the Holy Propfigtplays a great part. A
person who attains nearness to God does so by virtue of

that He exalts the humble and the lowly and reduces the great and
highly placed to the dust.
[Izala-e-Auham, pp. 77-79 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 141 footnote]

15\We have sent it down close to Qadian. [Publishers]
116

2o
ol

2358057 o¥s .
i.e. After the revelatlonJ ST G mentioned above.

[Publishers]
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spiritual inheritance from those righteous and holy ones and
becomes their heir in respect of all his knowledge and
spiritual insight.
[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 502-503 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 597-598 sub-footnote 3]

1883

It has been revealed to this humble one that on account of
meekness, humility, trust in God, sincerity and the Signs
and heavenly light, my humble self resembles theilMas
[Messiah] in his earthly life and that the nature of this
humble one and the nature of the Miagsemble greatly as

if they are two pieces of the same jewel or two fruits of the
same tree. There is such a complete unity between us that
the spiritual eye would have little to distinguish between us.
There also exists an overt resemblance which is that the
Mash [Messiah] was the follower and servant of the faith
of a perfect and high-standing Prophet, i.eisd¥ [Moses]

and his gospel is a branch of the Torah, and this humble
one is one of the lowly servants of that majestic Prophet
who is theSayyedur-Rusuthe chief of all Prophel§ and
crown of all the Prophets If they are Hamid*'’ he is
Ahmad*® and if they ardasmid,**® he isMuhammad®®—

may peace and blessings of Allah be upon him.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 449, sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 593-594 sub-footnote 3]

117 6ne who praises Allah. [Publishers]
18 5ne who praises Allah to the utmost. [Publishers]
119 5ne who is praisedPublishers]

120 5ne who is praised to the utmost. [Publishers]
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1883

Of these revelations there is one in which my Lord
addressed me and said:

12 h‘i’k’“‘-{-’ :—-}‘))J)&u-‘w,&) LJ.J\)M)-‘PQ_)“ éﬁlsgl

[Hamamatul-Bushra, p. 42, Rihani Khaza'in, vol. 7, p. 192]

1883

(A) 1 recall that one night | was so occupied with calling
down blessings on the Holy Prophet that my heart and soul
became fragrant therewith. The same night | saw in my
dream that people were carrying into my house water-skins
filled with divine light in the form of water and one of them
said: These are the blessings which you had sent to
Muhammad, peace and blessings of Allah be upon him and
his family.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, vol. 4, p. 502 sub-footnote,
Riihani Khaza'in, vol. 1, p. 598 sub-footnote]

(B) On one occasion it so happened that for a long time |
remained occupied with calling down blessings on the Holy
Prophet, for | believe that the ways leading to God are
subtle and cannot be discovered except through the Holy
Prophe?, as Allah directs-8iusied) 5815.122

After a time | saw in a vision that two water-carriers
came into my house, one by the outer entrance and the

121 [Arabic] | created you from the same essence afsi [Jesus];

and ‘Tsa and you are of one essence; and are like the same thing.
[Publishers]

Note by Jalal-ud-Din ShafisThis revelation is recorded here because
in Hamamatul-Bushi the Promised Messidhhas written that it was
revealed before the publicationBérahin-e-Axmadiyyah

22 And seek the way of approach unto Him.(al-Ma'idah, 5:36)
[Publishers]
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other by the inner entrance carrying suspended from their
shoulders water-skins full of divine light and they said:

123?;,)‘z¢5“4 3
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[Hadigatul-Wahi, p. 128 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 22, p. 131 footnote]

1883

Thereafter:?* | received the revelation:
EIRA SRS A IV PN V)

[Arabic] You are on the right path. Proclaim
widely that which you are commanded and
turn away from the ignorant ones.
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[Arabic] They will say: ‘why has it not
descended upon a great scholar from the
other'?® cities.” They will also ask: ‘whence
have you obtained this status; this is a
stratagem that you have devised together in the
town.” They look towards you but do not see
you, that is, they are unable to see you.

z
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[Arabic] We [Allah] call Ourself to witness that
We have raised manyauliya’ [perfect friends of
Allah] among the followers of the Holy Prophet
Muhammad, may peace and blessings of Allah

123 [Arabic] This is because of what you called down upon

Muhammad® [Publishers]

124 atter the revelationfis 3 =3% [Mirza Bashir Ahmad)]

125 The translation here follows the exact wording used in the Urdu

translation by the Promised Mess$iafThe literal translation is ‘two’
instead of ‘other’. [Jalal-ud-Din Shams]
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be upon him, but Satan corrupted the path of
their followers, that is, many innovations were
mixed into faith and the straight path taught by
the Holy Quran was not preserved amongst
them.

T
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[Arabic] Say to them: If you love Allah, then
follow me, that is, be sincere followers of the
chosen Prophet so that Allah may also love
you. And know well that Allah revives the earth
after its death. He who becomes Allah’s, Allah
becomes his. Say to them: If | have invented it
on my own, the heavy sin thereof is on me.
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[Arabic] Today you are a man of established
position and trust with Us, and My mercy is
upon you in worldly matters and in matters of
faith and you have been provided help.

. )
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[Arabic] Allah praises you and is coming to
you.

[Arabic] Hearken; the help of Allah is near.
S eredy @213 di gues

[Arabic] Holy is He who took His servant along
in a journey during the night. That is, in the
age of darkness and misguidance, which
resembles the night, God has, of His own,
guided [me] to the heights of insight and
certainty.
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[Arabic] He created Adam and thus honoured

him.

[Arabic] The Champion of Allah in the mantle

of the Prophets.
This revelation means that a person who receives divine
guidance and training, and becomes a recipient of
revelation, wears a mantle which properly belongs to
Prophets and is loaned to a non-prophet. This mantle of the
Prophets is bestowed upon some individuals from among
the Muslims so that they might lead the weak and the
defective to perfection This is the meaning of the saying of
the Holy Prophéf .J:5a3as K i¥asifciz 1 Though such
people are not prophets, they are “entrusted with the
functionsof prophethood.
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[Arabic] You were on the brink of a pit and He
rescued you therefrom. That is, He created the
means for your rescue.
;.EL.‘LC)L) -)K.J-E,._;; O‘,::(a)
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[Arabic] The will of Allah is turning towards
bestowing mercy upon you and if you revert to

26 The divines among my followers will be like the Prophets ofiBan
Isra’il. [Publishers]

" The Promised Messi&hhas quoted this revelation iArba‘in,
number 2, page 5Rihani Khaz'in, volume 17, page 352 and at
several other places referringBarahin-e-Aimadiyyah and the words

used therein ar””,’v't’)' This shows thel is a scribe’s error. [Mirza
Bashir Ahmad]
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sin and disobedience, We shall also revert to
punishment and chastisement We have made
hell a place of confinement for disbelievers....

)" 9"=$-|' - 320 " - VI PLEA
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[Arabic] Repent and stay away from
wickedness, transgression, disbelief, and sin.
Reform yourselves and turn to Allah and trust

in Him and beseech His help through
steadfastness and Prayer because sins are
averted through good deeds.

- a,
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[Arabic] Good news for you, O My Ahmad.
You are My purpose and are with Me. | have

planted your honour with My own hand *?®

s 47
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[Arabic] Direct the believers to restrain their
looks from na makram [those outside the

28 Note byHadrat Mirza Bashir Ahmdd In his letter of September
13, 1883, addressed toiM‘Abbas ‘Ali of Ludhiana, the Promised
Messiafi® mentioned this last revelation:

» A X R 111 122
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and then wrote the following sentence in Persian, which appears to be
the meaning of this revelation:

. - . el 2. m ’ - .
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Meaning [Persian] Be glad, O My Aimad, you are My
purpose and are with Me. | have planted the tree of your
honour with My own hand.

Before this revelation, he wrote:
As | have permission to announce it, it would be entered in
the fourth part of my book.

[Makt ibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, pp. 55-56]
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prohibited category] and to guard their private
parts and ears from unworthy acts. That is
required and essential for their attainment of
purification.

This means that it is incumbent upon every believer to
refrain from all that is prohibited and to safeguard all his
limbs against misuse. His purification depends entirely on
this....

‘B O P AR P
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[Arabic] When My servants ask you concerning

Me, | am close. | respond to the call of the
supplicant when he calls on Me. | have sent you
so that | may provide the means of attaining

mercy for all people.

'/‘

ki 2408 e¢s g
[Arabic] Those who disbelieve from among the
People of the Book and the idolaters—that is,
have firmly persisted in disbelief—would not

desist from their disbelief until clear proof was
shown to them. Their stratagem was mighty.

This indicates that the heavenly Signs and reasoned
arguments that Allah the Almighty has set forth at the hand
of this humble one were utterly needed to complete the
admonition. The dark-minded people of this age, who are
infected with the worm of ignorance and vice, were not
likely to give up their mischief without clear Signs and
conclusive reasoning. They were instead occupied with
devising plans for the utter destruction of the garden of
Islam from the face of the earth.

b2 iAo
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[Urdu] Had God not done this the world would
have been enveloped in darkness.

This revelation points to the fact that the world was in great
need of these clear Signs and that the worldly people whom
their disbelief and viciousness had converted into spiritual
lepers could not have come back to health without this
heavenly medicine which is like the water of life for the
seekers of truth.
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[Arabic] When it is said to them: Create not
disorder in the land and do not spread
disbelief, idolatry, and evil doctrines, they
retort: ‘Ours is the right way; we are not
trouble-makers. Rather we are peace-makers
and reformers.” Hearken; they are the
disorderly ones who are creating disorder on
the earth. Proclaim: | seek the protection of the
Lord of creation from the mischief of every
wicked creation and against the mischief of the
dark night.
This means that this age, on account of its great corruption,
is like a dark night and that divine power and strength are
needed for its illumination. This task is beyond human

power.
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[Arabic] | will be your Helper, | shall protect
you. | shall make you a leader of men. Do the
people wonder? Say that Allah is Wonderful,
He always does wonderful things. He chooses
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whom He likes from among His servants. He is

not questioned about that which He does as to

why He did so, but the people are questioned.

And such days We cause to alternate among

men.
This [last part of the revelation] means that everything
happens by turn and that divine favours continue to be

bestowed upon individuals from among the Muslims turn
by turn.

AN DA L SATH I NI Ak SN Tritle pRES YN ST T
A i 23155 0 g S A1 BEG . BT Sl i AT
[Arabic] They will ask: ‘Whence have you
obtained this? This is all imposture.” When
Allah the Almighty helps a believer He makes
many in the earth jealous of him. The Fire is
the ultimate resort for those who persist in
jealousy and do not reform themselves. Tell
them: ‘All these works belong to God; and
then leave them being beguiled by their sport.

OATeie13 (3% AT 240 &3 2 g f2a E5%y o SETE
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[Arabic] Deal kindly with people and be
compassionate towards them. You are to them
like Masa [Moses] and be steadfast with regard
to whatever they might say.

Hadrat Masa [Moses] exercised more forbearance and

gentleness towards tlBar Isra 1l [the Israelites] than any

of their other Prophets. Neither MagMessiah] nor any

other Prophet in Israel approached the high stattiadrat

Miisi. The Torah says thaladrat Misi®® was better and

higher than all Prophets in Israel in kindness, gentleness,

and high moral qualities. For instance, the Torah says: The
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man Moses was very meek, above all the men who were
upon the face of the earth (Numhet&:3). Thus, God has
praised the meekness ofis4** [Moses] in the Torah using
words which He has not employed with reference to any
other Prophet in Israel. It is true, however, that the high
moral qualities of the Seal of the Prophets, may peace and
blessings of Allah be upon him, which are mentioned in the
Holy Qur'an, are thousands of times higher than those of
Hadrat Miasa® inasmuch as God has announced concerning
the Seal of the Prophets, may peace and blessings of Allah
be upon him, that he comprehends in his own person all
high moral qualities that are found spread out among all the
Prophets. Moreover, He has said with regard to the Holy
Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him:
#iuiglE 4T3 [You do most surely possess the highest
moral excellence$f’ ...As the Muslim divines are like the
Prophets of Israel, therefore, in this revelation this humble
one has been likened Hadrat Misa®. This is all a part of

the blessings of the Chief of the Prophets that God, the
Noble, honours individual ones among his humble
followers with such noble messages out of His great bounty
and benevolence-$#3y5,520571.25%57 [0 Allah, send
down Your blessings upon Mammad and upon the
progeny of Mlhammad.]

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 503-509 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 599-607 sub-footnote 3]

129aI—QaIam 68:5 [Publishers]
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After that come the following revealed sentences:
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[Arabic] When it is said to them: Believe as
other people have believed, they say: ‘Shall we
believe as the foolish have believed?’ Beware! it
is surely they that are foolish, but they do not
know. They love that you should make
compromises. Say: O ye disbelievers, | worship
not that which you worship. You were told to
revert to Allah but you do not come back. You
were admonished to overpower your sinful
inclinations but you do not overpower them. Do
you ask for any recompense for which they feel
encumbered and imagine that acceptance of
truth is a heavy burden? Nay! They have been
given the truth without anything in return, and
still they hate the truth. Holy is Allah and far
above the faults that they attribute to Him. Do
these people think that by merely making a
verbal profession of faith they would be left
alone without a trial? They long for praise for
what they have not done. There is nothing that
is hidden from Allah. As long as Allah does not
reform something, no reform can take place.
Whosoever is repelled by Allah, none can draw
him back.
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[Arabic] Will you grieve yourself to death

because they believe not. Follow not that of

which you have no knowledge. Do not

supplicate Me in the matter of the wrongdoers;

they will be drowned. O Ibrahim [Abraham],

stay away from him; he"*%is not a good person.

You are only a Warner and are not a keeper

over them.
These few verses, which have been revealed as revelation,
are about some specific people.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 509-510 sub-footnote 3,
Riihani Khaza'in, vol. 1, pp. 607—-608 sub-footnote 3]

1883

This is followed by the revelation:

-
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[Arabic] Beseech help with steadfastness and
Prayer, and take the station of Ib&him™*
[Abraham] as a place for Prayer.
In this revelation the place of Bhim [Abraham] means
high moral qualities and a strong relationship with Allah by
way of love of Allah, devotion to Him, seeking His

130 Another wording of this revelation (quoted iBarahin-e-

Airmadiyyah, part 5, Rihani Khaz'in, volume 21, page 115)
is: ﬂbﬁ’u'f_&zi‘«:' [Arabic] [His deeds are evjl[Mirza Bashir Ahmad]

Y Here it [the station of Ilahim] means that you should perform your
worship and put your doctrines in accord with those of thishibr
[Abraham] who has been sent and model yourselves upon him in all
things.

[Appendix Tuhfah-e-Golarhviyyah, pp. 20-21, Rhani Khaza'in, vol. 17, pp. 67-68]
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pleasure and complete faithfulness. This is the real station
of lbrahim which is awarded to the Muslims through
obedience and by way of inheritance. He who is created
with the spirit of Ibahim must tread along that path.
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[Arabic] Allah the Almighty will spread the

shade of His mercy over you and will redress

your grievances and will have mercy on you;

and if all men refrain from safeguarding you,

Allah Himself will safeguard you. And Allah

will certainly safeguard you with His help even

if all the people refrain from it.
This means that God will Himself help me, and will
safeguard my effort from going to waste and His many

supports will be ever available to me.

BRI PRI TR S

[Arabic] Call to mind when he who
disbelieved® you, out of an evil design, said to

132 (A) The word ,ifused here may be read ,i.( kaffara [he

declared you to be a disbeliever] _i¢ kafara [he disbelieved].
Obviously, he who denies would also be a disbeliever. And obviously
he who denies this claim [of mine] would also declare [me] to be a
disbeliever. The wor e Haman, points towards the characteristic of
@wk® haimzn which denotes someone who wanders lonely in a valley.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 5, p. 64 footnote,
Rihani Khaza'in, vol. 21, p. 82 footnote]

(B) This revelation may be read wi_is" kafara or ;21 kaffara The

first wording of the revelation has reference to someone who would at
one time have confidence in me and would think well of me and would
later turn away and deny me. This description applies very well to
Maulav MuhammadHusain of Batala who declared such confidence in
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his colleague: ‘Prepare a fire of some mischief
or tribulation, so that I might learn about the
God of Musa [Moses] (that is, of this man) and
find out how He helps him, and whether He is
with him or not, because | consider this man to
be a liar.’

This, though in terms of the past, gives intimation of
something that will happen in the future.
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[Arabic] Both hands of Aba Lahab [the father

of flames] perished and so did he perish

himself. It did not behove him to enter into this

affair with such daring without fear and

humility. And as far that which afflicts you, it is

from God alone.
In this there is an indication of evil from some individual
that will proceed from him whether in writing or in some
other manneici,a o< [Allah knows best}

"

t

me in his review ofBarghin-e-Aimadiyyah that he was ready to
sacrifice his parents for my sake.
[Hadigatul-Wabhi, p. 354 footnote,Rahani Khaza'in, vol. 22, p. 368 footnote]

133 This revelation was published in tBarahin-e-Aimadiyyahtwelve
years before | was declared a non-believer. [This was the time] when
Maulay MuhammadHusain wrote out his declaration of apostasy and
asked Miyin Nadhr Husain of Delhi to be the first to place his stamp
of approval on it and thus declare me a non-believer and to publish it
among all Muslims. Twelve years before this declaration and the stamp
of approval from the above-mentioned MRtiy[Nadhr Husain], this
book [Barahin-e-Ahmadiyyahh had been published throughout the
Punjab and India. MaulawmuhammadHusain, who turned out to be
the first to propound this declaration, after twelve years, was the one
who laid the foundation of declaration of apostasy. aiyNadhr
Husain of Delhi was the one to spread this fire throughout the country
on account of his reputation. Here is a proof of God’s knowledge of the
Unseen, inasmuch as this prophecy was made at a time when there was
no cause or occasion for this declaration and MaulMvhammad
Husain considered himself to be in my service. At that time God the
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[Arabic] This is where the mischief is. Then be
steadfast as those of high resolve were
steadfast. Hearken, this tribulation is from God
so that He might love you with perfect love; the
love of God, the Mighty, the Lord of honour, a
bounty without end.

L:\:s L@-J—;u—od\&;ubupubl-«

[Arabic] Two goats'* will be slaughtered and

there is no one on the earth who can avoid
death. That is, everyone has to submit to divine
decrees and no one can escape death...

OF 2 AL 2T 4305 o % T 153 1255 13545 s
5 T4h 92 e 5558
[Arabic] And slacken not, and be not grieved.
Is not Allah sufficient for His servant? Know
you not that Allah has power over all things?

God shall call you as a witness against these
people.

Almighty revealed this prophecy. Anyone endowed with even minimal
reason and intelligence should reflect whether it is within human power
of mine or of anyone else to know, on the basis of intellectual
conjectures, twelve years in advance, a storm, the fierceness of which
would carry away a person like MaulaMuhammadHusain—who
professed such sincerity towards me—into such great error and along
with him a person like Migh Nadhir Husain who had said that no book
like the Barahin-e-Aimadiyyahhad been published in the history of
Islam. Indeed this is purely God’'s knowledge [of the Unseen] which is
termed a miracle.

[Tuhfah-e-Golarhviyyah, p. 75, Rihani Khaza'in, vol. 17, pp. 215-216]

134 This prophecy was fulfilled with the martyrdom of Mandl Sayyed
‘Abdul-Latif of Kabul and Maulav ‘Abdur-Ralman of Kabul (May
Allah be pleased with them both). For details Semdhkiratush-
Shaladatain [Mirza Bashir Ahmad]
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[Arabic] God will bestow your reward in full
and will be pleased with you and will perfect
your name. And it may be that you might
befriend something, but in reality it may be
harmful for you and it may be that you might
dislike something, but in reality it may be
beneficial for you. Allah the Almighty knows
the end results of things and you do not know.
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[Arabic] | was a hidden treasureé*® and | liked
to be recognised. The heavens and the earth

® Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan¥ Pir Sirajul-Haqq
Nu‘mani® has related: One day | enquired from the Promised
Messiaf® The mystics and other scholars have strived hard i

21,

interpreting- AERYEY can you please tell us what this sentence means?
The Promised Messidhsaid: Its simple meaning is that when error,
misguidance, disbelief, paganism and all kinds of heresies spread in the
world, the recognition of God and ways of approaching Him become
obscure, hearts become hardened and are emptied of the fear of Allah.
At such times and age, Allah becomes like a hidden treasure. Then He
determines that He should again be known to mankind and be recogn-
ised by people. For this purpose, He chooses one of His servants and
bestows upon him the mantle Khilafat and is recognised through
him. That favoured and chosen servant fills empty hearts afresh with
the love of God and discloses the mysteries of His cognition to people.
This has been the way of Allah in every age since eternity. The same
came to pass in our age that people lost the cognition of Allah and
introduced perverted ideas into His attributes. They neglected the
attributes of Allah and abandoned His books and scriptures. They
fashioned His equals and associates. Thus God became like a hidden
treasure. Thereupon God has raised me, bestowing His love and cogni-
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were both a closed mass and We cleft them
both. They will mock you and will say
mockingly: ‘Is this the one whom Allah has
raised for the reformation of mankind.” That is,
do not expect the reformation of those whose
nature is steeped in evil.

The revelation continues:

Say: | am*® but a human being like you. God
sends me revelation that you have none worthy
of worship except Allah. He alone is worthy of
worship and none should be associated with
Him. All good and welfare is comprehended in
the Qur’an; it cannot be found anywhere else.
It is only those whom Allah has cleansed and
purified with His own hand who penetrate to
the verities of the Qur'an. | have spent a whole
lifetime among you before this, then do you not
understand™*"?...

tion upon me, so that the world may be drawn back to the straight path.
That is why | am occupied in this endeavour day and night by writing,
speaking, attending to people, supplicating, providing my own example
and by means of awe-striking prophecies, disclosure of the knowledge
of hidden matters that Allah has bestowed upon me, and conveying the
insight, truth and deeper meanings which are contained in the Quran.
God has taken control of everything—my limbs, hands, tongue, every
movement and even stillness of mine—and He directs me as He wills
and | act accordingly without any volition of my own.
[al-Hakam, vol. 6, no. 23, June 24, 1902, p. 11]

136 |n Arba‘in, number 2, page 8, the Promised Me<Siaas quoted
this revelation with reference ®arahin-e-Aimadiyyahas following:
efies 85678803 | This shows that in the above Arabic citation the
word GT before 525 was omitted through scribe’s error. Skioa‘in,
number 2, page &ithani Khazi'in, volume 17, page 35Z&he English
meaning given above includes the meaningGit [Mirza Bashir

Ahmad]

137 It was about 1884 that God vouchsafed to me the revelation:

Joases & PYY N IRl
SfSSSH as sht ks L5355
- g
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[Arabic] Say: The [real] guidance is only the
guidance from Allah. My Lord is with me, He
will soon open the way for me. O my Lord,
have mercy from heaven and forgive; | am
overcome so do You combat [the enemy] on my
behalf. O my Lord, O my Lord, why have you
forsaken me? Eli aus.
The last portion of this revelation, i.cesickss Eli aus, has
remained unclear on account of the speed of the revelation,
nor were its meaning disclosed to nes@y2Gi%; [Allah

knows best]...

[Arabic] O ‘Abdul-Q adir I am with you,

hearing and seeing. For you, | have planted
mercy and omnipotence with My own hand and
have delivered you from sorrow and have

[Arabic] [| have lived a whole lifetime among you before
this, then do you not understandl?

This was an indication on behalf of God the All-Knowing, that no
opponent of mine would be able to point to any default in my life.
Accordingly, up till now, when | am about sixty-five years of age, no
one, whether living close to me or far from me, can point to any stain in
my past life. Indeed God Himself has made my opponents bear witness
to the purity of my past life. For instance, MadlduhammadHusain
has, on many occasions, praised me and the members of my family in
his journal Isha’atus-Sunnahand has claimed that no one is better
acquainted with me and my family than him. Then, to the extent that he
understood, he praised me. In this way an opponent, who became the
originator of my condemnation as a non-believer, has confirmed the
truth of this prophec... %3 3355 [| have lived among you...].
[Nuzilul-Magh, p. 212, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 590]
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purified you. And you will receive My help.
Hearken! it is the army of Allah which always
prevails. Allah is not such as to chastise them
while you are among them or while they seek
forgiveness.

o

//;_:,n,/_‘, . P

[Arabic] | am your inevitable support. | am the

One Who brings you to life. | have breathed

into you the spirit of righteousness and have

poured love upon you from Myself so that you

might be treated well in My presence. So you

are like a seed that sends forth its sprout then it

grows stronger until it stands firmly on its

stem.
In these revelations, God has indicated such support and
bounty and pointed to such rise in dignity and honour and
greatness as would gradually reach its perfection.
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[Arabic] We have granted you, that is, will

grant, a clear victory. Some intervening

disagreeable events and hardships will be
encountered so that Allah the Almighty may
forgive your shortcomings, past and future.

This revelation means that God—being All-Powerful—

could have, if He willed, caused the purpose in view to be
accomplished without any type of tribulation and to cause a
great victory to be achieved quite easily. But the

tribulations are for the purposes of raising rank and of
forgiveness of defaults....
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[Arabic] Is not Allah sufficient for His servant?
So Allah cleared him of the charges that were
made against him and he has a high standing in
the estimation of God**® Is not Allah sufficient
for His servant? When his Lord manifested
Himself on the mountain, He broke it into bits;
that is, the mountains of difficulties were made
easy to surmount. Allah will frustrate the
design of the disbelievers and will manifest
their defeat and humiliation. There is ease after
hardship. Allah’'s is the supreme authority
before and after. Is not Allah sufficient for His
servant? We will make him a source of mercy
for the people and this matter had already been
determined. This is the word of truth which
you doubt.
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[Arabic] Mu hammad, may peace and blessings
of Allah be upon him, is the Messenger of Allah
and those who are with him are firm against

This prophecy was fulfilled as following: At the time of Captain

Douglas, | was charged with murder; Allah cleared me of that charge.
Then | was charged at the time of Deputy Commissioner Douie, and
Allah cleared me of that charge. | was also charged with being ignorant
and the opposing maulesvwere themselves proven to be ignorant.
Then Mehr ‘Al charged me with being a plagiarist and he was proven
to be so himself.

[Nuziilul-Magh, p. 131, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 509]
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the disbelievers, that is, the disbelievers are
speechless and powerless before them and the
awe of their truthfulness permeates the hearts
of the disbelievers. They are compassionate
among themselves. They are men whom
commerce does not stop nor does trade hinder
them from the remembrance of Allah. That is,
their love for Allah has reached such perfection
that worldly engagements, no matter how
unrelenting, do not interfere in their condition
[of devotion]. Allah will make the Muslims
benefit from their blessings. So their
appearance indicates signs of the mercy of
Allah. Then observe those Signs. If you possess
anyone like them, that is, if there are people
among your companions and coreligionists who
possess such support from Allah, then cite the
example of such others if you are truthful. He
who wishes for and seeks a religion other than
the faith of Islam, such religion will never be
accepted of him and in the hereafter he will be
of the losers.
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[Arabic] O A hmad, mercy flows from your lips.
We have bestowed upon you abundant points
of wisdom*°. Therefore observe prayer and

offer sacrifice in gratitude to Your Lord and

39 publishers’ Note: The Promised Mesédtas translated this phrase
in Nuzilul-Mash as following:
We shall bestow upon you many well wishers and a large
Jand‘at will be granted to you.
[Nuziilul-Magh, p. 131, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 509]
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establish prayer for My remembrance. You are
with Me and | am with you. Your secret is My
secret. We have relieved you of the burden
which had well-nigh broken your back, and
have exalted your name. You are on the
straight path, of high standing in this world
and the hereafter and of those who are close to
Allah.
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[Arabic] Allah will support you, Allah will help
you. Allah will raise the argument of Islam. It is
the beauty of Allah that has purified you in
every situation. The mysteries that God
Almighty has granted to Hisauliya’ [friends of
Allah] cannot be encompassed; someone is
drawn towards Him by one way, and someone
else by another....

This is an indication that there are two divine attributes
which operate for the moral and spiritual development of
God’'s servants. One operates by way tehderness
bountifulness and benevolence. It is caladwl [Beauty].

The other operates by way of power and harshness. It is
calledJalal [Majesty]. It is thus the way of Allah that those
who are summoned to His presence are nurtured sometimes
through His attribute of Beauty and sometimes through His
attribute of Majesty. In matters where the grace of the One
God is directed in a magnificent manner, the attribute of
Beauty is always manifested in abundance, but on some
occasions Allah wills to discipline or nurture His favoured
servant through the attributes of Majesty. Even with regard
to the Prophets it has been the way of God Almighty that
they are nurtured normally through the operation of the
attributes of Beauty but sometimes the attributes of Majesty

117



TADHKIRAH

also come into operation to demonstrate their steadfastness
and their high moral qualities. They are afflicted with all
types of tribulations at the hands of evil people so that their
high moral qualities, which cannot be demonstrated without
the pressure of great suffering, may be demonstrated and
people of the world may know that they are not weaklings
but are truly faithful.
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[Arabic] They will ask: Whence have you
obtained this? This is but selected magic. We
shall not believe till we behold Allah manifestly.
A stupid one does not confirm anything except
the sword of destruction. [He] is my enemy and
your enemy. Say: The decree of Allah is
imminent; do not try to hasten it. When the
help of Allah arrives it will be asked: Am | not
your Lord? They will answer: Why not.
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[Arabic] | shall give you full reward* and
shall raise you towards Me. | shall raise those
who follow you, that is, enter into the fold of
true followers of Allah and His Messenger,
above those who deny you till the Day of
Judgment. That is, they will prevail over their
opponents in reasoning and arguments and the
radiant lights of truthfulness and sincerity will
always accompany them. Do not slacken and be
not grieved,; Allah IS exceedingly
Compassionate towards you. Hearken, truly
there is no fear on the friends of Allah, nor do
they grieve. You will die in a condition that
Allah will be pleased with you. Then enter into
Paradise, God willing, in peace. Peace be on
you, you have been cleansed of idolatry, so
enter the Garden in peace. Peace be on you,
you have been blessed. Allah has heard your
supplication; He hears the supplications. You
are blessed in the world and in the hereafter.
The maladies of people and the blessings of
God.

This means that my being blessed will help to cure people
of their spiritual ills and that those whose spirits are

140 The Promised Messidhsays: In theBarghin-e-Azmadiyyahl had
mistakenly interpretethwaffi as meaning ‘full reward’, which some of
the maulaviscite as a criticism against me. They are not justified in this
as | confess that | was mistaken in this. But there is no mistake in the
revelation. | am a human being and am subject to human frailties such
as mistake and forgetfulness like other human beings, though | know
that God does not leave me under the influence of a mistake. | do not,
however, claim that | cannot be mistaken in an interpretation.

Divine revelation is free from mistake but man’s words are not free
from the possibility of mistake, because forgetfulness and mistake are
essential human characteristics.

[Ayyamus-Sulah, p. 41, Rihani Khaza'in, vol. 14, pp. 271-272
See als®Barahin-e-Ahmadiyyah, vol. 5, p. 73 footnote,
Rahani Khaza'in, vol. 21, p. 93 footnote]
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fortunaté** will be directed and guided by my teachings,
and will be healed and cured of physical ills except the ills
for which an unchangeable decree of Allah has been
determined.
Then the revelation continued:
[Arabic] Your Lord is All-Powerful and does
whatever He determines.
Then He said:
Keep in mind the bounty of God. | have
exalted you above all the scholars of your time.
It should be remembered that this exaltation is partial and is
derived; that is to say, whoever follod&adrat Khatamul-
Anbiyz’, may peace and blessings of Allah be upon him,
[the Seal of the Prophets] perfectly, ranks in the estimation
of Allah above his contemporaries. All true and perfect
exaltation has been bestowed by the One [Allah the
Almighty] on the Seal of the Prophets. All others are
rewarded according to their degree of love and obedience

to him. aisaé 322 40iagCrats LB 142

141 Note by Maulana Abdul Latif Bahawalputi The phrase

551?54’545'3‘}‘557 is explained by the Promised Mes$ias following:
Epidemics will spread among the people and simultaneously
God’'s blessings will be promulgated. That will be so
because He will safeguard some from this calamity as a Sign
and secondly, these ailments will become a source of
spiritual blessings and there would be many who will
partake of spiritual blessings in these awe-striking days and
will join the truthful movement. That is what actually
happened; and many who were bigoted against the
Movement joined it by witnessing the awe-striking event of
the plague.

[Nuzalul-Madh, p. 20, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 398]

142 opserve then how high is the degree of his perfection. Allah, send

down Thy blessings on him and his people. [Publishers]
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The meaning of the remaining part of the revelation
quoted above is:
O soul at rest upon truthfulness, return to your
Lord, you well pleased with Him, and He well
pleased with you. So enter among My chosen
servants and enter My Paradise. Your Lord has
been benevolent towards you and has been
bountiful towards your friends and has taught
you that which you could not know. If you try
to count the favours of God, it will not be

possible for you to do so.
[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 510-521 sub-footnote 3,
Riahani Khaza'in, vol. 1, pp. 608—623 sub-footnote 3]

1883

Before thi$** God the Almighty caused the following
prayer to flow several times from this humble one by way
of revelation:

That is [Arabic] O my Lord, make me so
blessed that wherever | may live, blessing may
abide with me.

Then of His grace and benevolence God accepted the
supplication which He had Himself taught. This is one of
the wonderful ways of Providence that He Himself teaches
a supplication by way of revelation and then responds that:
‘Your supplication has been granted.’

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 520 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 621 sub-footnote 3]

AT

143 That is, before the revelatio¥Zclz ['You have been made
blessed’] quoted above was received. [Jalal-ud-Din Shams]
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After these revelations, | received a few revelations in
Persian, Urdu, and one in English... They are:

The days shall come when God shall help
you. Glory be to this Lord God, MaRer
of earth and heaven.

[Translation of Revelations above]

[Persian] Now come forward and go forth, as
your time is near. The time is now coming that
the people of Mihammad will be lifted from
the pit and their steps will be planted firmly on
a strong tower'* ,-¥;,#&+4, [Urdu] The holy
Muhammad the Chosen one, Chief of the
Prophets. God will set all your affairs right and
will bestow upon you all that you desire. The
Lord of hosts will turn His attention towards
this. The purpose of this Sign is that the Holy
Qur’an is the Book of God and is the word of
My mouth®*®. The gate of Lord God’s bounties

144 This translation is based on the Urdu rendering of the revelation

given by the Promised Messfaln Nuzilul-Mash, page 133Rithani
Khaz'in, volume 18, page 511. [Publishers]

14% The Promised Messi&hwas asked who is the subject indicated by

the worde# [My] in the revelation: [The

122



1883

is open and His holy mercies are directed
towards this. [English] The days shall come
when God shall help you. Glory be to this Lord
God, Maker of earth and heaven. [Urdu] The
days shall come when God shall help you.
[Persian] God of Glory, Maker of earth and

heaven.
[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 522 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 623 sub-footnote 3]

1883

Only a few days ago, | was suddenly confronted with certain
situations in which | faced three types of grief. | could think
of no means of resolving this and there appeared no way out
of suffering loss and damage. The same evening, my humble
self went out for a walk in the woods, as was my routine. At
the time, | was accompanied by Arya named Mawamal.
Upon my return, when | approached the gate of the village, |
received the foIIowirl%revelation:

Then again, | received the following [revelation]:

That is [Arabic] We shall deliver you from this
grief—will certainly deliver you. Know you not
that Allah has power to do all things?

ThatArya was informed about this revelation at the very spot it
was received. Then God removed all three aspects of the grief.
[So, Allah be praised for all this.]

Holy Qu'ran is the Book of God and is the word of My mouth] i.e.,
whose mouth is referred to. He said It means the words of Allah’s
mouth. Allah the Almighty has said: ‘The words of My mouth.” There
are instances in the Holy Qur'an where different pronouns are used for
the same subjects.

[Badr, vol. 6, no. 28, July 11, 1907, p. 6]

146 [Arabic] We shall deliver you from grief. [Publishers]
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[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 553-554 sub-footnote 4,
Riahani Khaza'in, vol. 1, pp. 659-660 sub-footnote 4]

1883

Revelation:
[English] Though all men should be angry, but
God is with you. He shall help you. Words of

God can not exchange.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 554 sub-footnote 4,
Rahani Khaza'in, vol. 1, pp. 660661 sub-footnote 4]

1883

That is [Arabic] All good is in the Quran,

which is the Book of Allah the Almighty; that
very Allah, who is the Most Gracious. Towards
that Gracious One ascend all holy words.

[Arabic] Allah is the Noble One who causes the
rain to descend after people have despaired of
it and spreads His mercy over the world.
This means that God turns His attention towards the revival

of the Faith precisely at the time when the need arises.

[Arabic] He chooses whomsoever He wills from
among His servants.

[Arabic] In this way We bestowed Our bounty
on Yiasuf [Joseph] so that We may avert from
him evil and indecency; so that you should
warn those people whose ancestors have not
been warned by anyone, and therefore, they are
neglectful.
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Here the name 6suf refers to this humble one on account
of some spiritual affinity [And Allah knows

best].

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 554-555 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 661-662 sub-footnote 4]

1883

Then the revelation came:

[Arabic] Say: | have with me proof from Allah,
then will you not believe?

That is, God Almighty’s support, [His] revealing the secrets
of the unseen, informing of hidden things before their
occurrence, accepting prayers, revelations in various
languages, and disclosing points of wisdom and divine
verities, are all divine testimony which is the duty of the
believer to accept. The [translation of the] remaining
above-mentioned revelations is:

[Arabic] Indeed my Lord is with me. He will
show me the way. O my Lord! forgive my sins
and show mercy from heaven. Our Lord is&¥
[Aji] (The meaning of this has not been
disclosed as yet). O my Lord, prison is more
attractive to me than that the unworthy things
towards which they invite me. O my Lord
deliver me from my grief. [Hebrew] O my God!
O my God! Why have You forsaken me?
[Persian] Your bounties have made us daring.
All these are mysteries which apply to their proper times,
which are in the knowledge of the All-Knowing.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 555-556 sub-footnote 4,
Rahani Khaza'in, vol. 1, pp. 662—-664 sub-footnote 4]
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Then the revelation came:

[Howasha'na, Na‘sa]
These two phrases are probably Hebrew of which the
meaning has not as yet been disclosed to this humble
one!’

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 556 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 664 sub-footnote 4]

Thereafter, two English phrases were revealed of the
correct wording of which | am still not sure on account of
the speed of the revelation. They are:

I love you. I shall give you a large party of Islam.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 556 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 664 sub-footnote 4
See alsd@arahin-e-Ahmadiyyah, part 5, p. 80, Rihani Khaza'in, vol. 21, p. 105]

1883

After this is the revelation:
148

147 Note byHadrat Mirza Bashir Ahmdd The Promised Messi&h
says in explanation of this revelationBarahin-e-Aimadiyyah part 5:

O God, | pray to You to deliver me and release me

from difficulties; We have delivered.
Both these phrases are in Hebrew. This is a prophecy which
has been set forth in the form of a supplication followed by
an assurance of its acceptance. In summary, it means that the
then difficulties of being alone, poor and helpless, were
destined to be resolved at some future time. This prophecy
was fulfilled twenty-five years later when no trace was left
of all those difficulties.
[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 5, p. 80 Rihani Khaza'in, vol. 21, p. 105]

Note by Maulana Abdul Latif Bahawalpuri: ‘Hosanna' appears in
Matthew 21:9. It is translated in the Psalms 118:25 as: ‘Save now, |
beseech thee, O Lord...". Na‘'sn Hebrew means: ‘Was accepted.’
(Arabic/Hebrew Dictionary)
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149

[Arabic] O ‘Isa [Jesus] | shall give you full

reward™™® or cause you to die and shall raise
you towards Me, meaning that | shall raise
your status or will raise you from the life on

earth towards Me, (and | shall clear you of all

the accusations and calumnies of the
disbelievers) and grant predominance to your
followers over those who disbelieve, till the Day
of Judgment. This means that: ‘I shall give
supremacy to those who follow your beliefs and
religion over others in arguments, reasoning,
and blessings, until the Day of Resurrection.’
There is a group from among the first ones and
a group from among the last one$>*

In this revelation, the wordsa alludes to my humble self.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 556-557 sub-footnote 4,
Riahani Khaza'in, vol. 1, pp. 664—665 sub-footnote 4]

148 The revelation has been repeated so many times that
Allah alone knows the count. Sometimes | received it continuously
from mid-night till theFajr time.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 67, Letter no. 35,
dated November 20 to NIr ‘Abb as ‘AlT Shah]

149 The sentencessieid 5+ 823525 was inadvertently missed in
Barahin (See Barghin-e-Aimadiyyah volume 5, page 73Rithant
Khaz'in, volume 21, pages 94). [Jalal-ud-Din Shams]

150 5ee footnote 140 on p. 119 above for an explanation. [Publishers]

151 This means that two types of people would join my Community.

One, Muslims who have been called the first ones and about 300,000 of
whom have already joined the Community; and two, people who will
join the Muslims from among the Hindus, Sikhs and Christians from
Europe and America. A group of these has also joined the Community
and this is continuing.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 5, p. 82, Rahani Khaza'in, vol. 21, p. 108]
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1883
(A) Then Allah revealed to me in Urdu:

[Urdu] | shall demonstrate My light*? and

shall raise you with a demonstration of My
power. A Warner came unto the world, but the
world accepted him not; yet God shall accept
him and demonstrate his truthfulness with
mighty assaults.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 557 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 665 sub-footnote 4]

(B)

[Urdu] A Warner came unto the world.
Another version of that is:

sl
[Urdu] A Prophet came unto the world.
[Eik Ghalatt ka Izalah, p. 1, Rihant Khaza'in, vol. 18, p. 207]
(©)
I AL TG A b3
[Urdu] A Prophet came unto the world but the
world accepted him not.

Note: Another version of this is: [A Warner came
unto the world] and this is the version entered in the

152 1he light [mentioned in the revelation] is similar to the light that lit

up Mount Sinai and it signifies the Signs of power of the kind that were
manifested to the Basra'il on Mount Sinai...
[Appendix Chashma-e-Ma'‘rifat, Rahani Khaza'in, vol. 23, p. 398]
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Barahin. This other version was not entered there to avoid
any kind of misconception.
[al-Hakam, vol. 3, no. 29 August 17, 1889, p. 6, Letter of August 7, 1889]

1883

[Arabic] There is a trial here, then be steadfast
as were the Prophets of high resolve.

[Arabic] When the Lord will manifest Himself
on the mountain of difficulties, He will crush
them into bits.

[Arabic] It is the power of [the Gracious] God,
which He, the Absolutely Independent will
demonstrate for His servant.

That is [Arabic] To be the ‘servant of Allah, the
Absolutely Independent’ is a status that is
bestowed through special bounty. It cannot be
achieved through efforts alone.

You must do what I told you.

[Arabic] O Dawuad [David], behave towards
people gently and benevolently and return the
greetings of peace with a better greeting. And
proclaim the bounties of your Lord to the
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people. [English] You must do what I told you.
[Arabic] Be grateful for My favour that you
have found it ahead of time. Today you have a
great share of good, you are a Mhaddath
[recipient of divine discourse] of Allah. You
have the quality of distinguishing between the
truth and falsehood.

[Arabic] Peace on you O Ibahim [Abraham].

Today you have an established position of high

rank, trustworthiness, and strong intellect with

Us. You are loved of Allah, special friend of

Allah, and lion of Allah. Call down blessings on

Muhammad, peace and blessings of Allah be

upon him.
That is, all these bounties are in consequences of obedience
to the same Noble Propfiet

The translation of the remainder is:

[Arabic] Your Lord has not forsaken you, nor

is He displeased with you. Have We not opened

up your bosom? Have We not made everything

easy for you by granting youBaitul-Fikr [the

Place of Contemplation] and Baitudh-Dhikr

[the Place of Prayer]. He who enterBaitudh-

Dhikr sincerely for the sake of worship, with

purity of intention and good faith, will be

secure against an evil end.
Here Baitul-Fikr refers to the upper room in which this
humble one has remained, and still remains, occupied with
the compilation of this book anBaitudh-Dhikr refers to
the mosque established next to it.
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The last sentence mentioned above refers to the attribute
of the same mosqt¥ whose letters also indicate the

1 . . . . ,
%3 (A) I have received revelations concerning this blessed mosque five

times. One of them is the following magnificent revelation ...

[Arabic] [ There are in it blessings for people and whoever
enters it will be securg.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 55]

(B) On one occasion when | desired to discover through revelation the
phrase which would express the date of the consecration of this
mosque..., | received the revelation:

[Arabic] [ This mosque is a source of blessings, and is
blessed itself. In it will be performed every blessed deed.

[Izala-e-Auham, part 1, p. 186, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 190]

(C) There are three types of Signs in this revelation. (1) First that this
revelation comprises the date of the consecration of this mosque. (2)
Second that in it is a prophecy stating that the affairs of a great
Community will be settled in this mosque. Accordingly, thousands of
people have made their covenant of repentance in this mosque.
Hundreds of points relating to the mysteries of the faith are expounded
in this mosque. Designs for new publications are settled in this mosque
and a large number of Muslims offer the five daily prayers in this
mosque and hear sermons and make their sincere heartfelt supplica-
tions. No sign of any of these things existed at the time of its consecra-
tion. (3) Third, this revelation indicates that there will be some calamity
in future. Whoever will enter this mosque with complete sincerity will
be secure against that calamity. Other references irBénghin-e-
Airmadiyyahprove conclusively that plague is that calamity. Thus, this
is a prophecy that whoever enters this mosque with complete devotion
and sincerity, such as is acceptable to God, will be secure against the
plague, that is, against death by plague.

[Nuzilul-Masih, pp. 147-148, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 525-526]
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daté®® of the foundation of this mosque, which is as
follows:

That is [Arabic] This mosque is a source of
blessings, is blessed itself, and every blessed

deed will be performed in it.
[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 557-559, sub-footnote 4,
Riahani Khaza'in, vol. 1, pp. 665-667 sub-footnote 4]

1883

Then | received a revelation about my own humble self:

[Arabic] You have been elevated and made
blessed.

That is [Arabic] Those who will believe in the
blessings and light which have been bestowed
upon you by Allah the Almighty, and whose
faith is sincere and filled with loyalty, will be
secured from the paths of error. They alone are
rightly guided in the sight of Allah.

154 1n Arabic abjad system each letter represents a numerical value.
The date of the founding of the mosque, year 1308ijodh calendar,

is equal to the total of the numerical values of all the letters in the
sentence. [Munawar Ahmed Saeed]

132



1883

[Arabic] The opponents will desire to
extinguish the light of Allah. Say: Allah Himself
is the Guardian of this light. Allah’s favour
guards you. We have sent t°> down and We
are the Guardian. Allah is the Best of
guardians and He is the Most Merciful. They
will try to frighten you with diverse things; they
are the leaders of disbelief. Fear not, indeed,
you will be on top. That is, you shall prevail in
terms of arguments, proofs, acceptance, and
blessings. Allah will help you in many fields;
that is, you will remain victorious in all
polemical discussions and debates.

Then the revelation continued:

[Arabic] My Day will distinguish clearly

between truth and falsehood. Allah has

decreed: | and My messengers shall certainly

prevail. No one can change the words of God.

These acts of God are powerful arguments in

support of the truthfulness of the faith [of

Islam]. | shall provide you help from Myself. |

Myself shall deliver you from distress, and your

Lord is Powerful. You are with Me and | am

with you. | have created the night and the day

for you. Act as you would like, for I have

forgiven you; you have a standing with Me of

which people have no knowledge.
The last sentence does not mean that the prohibitions of the
law are lawful for you; rather, it means that prohibited things
are repulsive in your sight and that the love of righteous acts
has been ingrained within your nature. In other words,
whatever is God's will has been made the will of His servant,

and all matters of faith have been made dear to him as a

158 The word for ‘it [/m] was inadvertently omitted by the scribe in

the original Urdu translation. [Abdul Latif Bahawalpuri]
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natural desire. [And that is Allah’s
grace which He bestows upon whomsoever He pleases.]

156

[Arabic] And they will say: ‘This is (nothing
but) a falsehood that he has invented. We have
not heard of any such thing among our elders,
that is, among theauliya’ of past.” The fact is
that all children of Adam have not been created
equal;, God has exalted some of them above
others and has chosen them from among
others. This indeed is the truth, so that it might
be a Sign for the believers. Do you imagine that
Our wonders are confined toAshab-e-Kahf[the
People of the Cave] only. No, rather, Allah
possesses wonders since eternity and His
wonders never come to an end. Everyday He is
in a magnificent state. Thus, We taught those
Signs to Sulainan [Solomon], meaning my
humble self. People denied them wrongfully,
though their hearts believed [in them]. So, We

158 The worduj, (which has been inserted in brackets in the Arabic text
above) had been inadvertently omitted by the scribe in the first sentence
of this revelation. The Promised Mes$athas quoted the same
revelation inArba‘in, number 2, 1st edition, page Righani Khaz'in,
volume 17, page 353, with referenceBarahin-e-A:madiyyahand the
word 3 is included there. The translation given includes the translation
of this word in brackets. [Mirza Bashir Ahmad]
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shall soon strike terror in their hearts. Say:
Light has descended from Allah, so do not
reject it if you are believers. Peace be on
Ibr ahim [Abraham]. We purified him and

delivered him from grief. We Ourself have
done this; therefore you should follow the
footsteps of Ibrahim.

Meaning that, follow the true path of the Noble
Messengéf which is no longer clearly recognized by many
people in this age—some of them have become slaves of
the letter like the Jews while some others have indulged in
the worship of creatures, like the polytheists. They should
enquire about this path from this humble servant of the
Benevolent God and should tread upon it.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 559-562 sub-footnote 4,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 667671 sub-footnote 4]

August 1883

(A) The news of his [Pandit Dagand’s] passing away,
which happened on October 30, 1883, was indicated to me
by God Almighty about three months in advance and this
was communicated by me to some/as.

[Bar ahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 535 footnote 11,
Rihant Khaza'in, vol. 1, p. 640 footnote 11]

(B) Concerning Pandit Dagand, lilah Sharampat was
informed two months before his demise that his end was
very near. Actually, in my vision | had seen him dead.
[Shahna-eHaqq, p. 43, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 382]
(C) Pandit Dagnand, the founder of theirya faith,
propagated his views in the Punjab and incited mean minded
Hindus to insult the Holy Prophet, peace and blessings of
Allah be upon him, and likewise other Prophets. He [Pandit
Dayanand] himself, from the moment he began to compile
his books, started to attack the honour of all holy and chosen
Prophets of God in his satanic books, and more particularly
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filled his book Satyrath Praksh with much filth of lies, and
uttered filthy abuses about great Prophets. Thereupon, |
received the revelation concerning him:

[Urdu] God the Almighty will very soon
remove such an evil one from the earth.

[Tatimmah Hadigatul-Wahi, p. 167, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 607]

August 28, 1883

Probably day before yesterday, i.e., on Tuesday, | looked at
the mosque and immediately another revelation was
received from God Almighty:

That is [Arabic] In it are blessings for
mankind.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 45, Letter no. 25, dated August 30, 1883]

September 6, 1883

On Thursday, September 6, 1883, God Almighty informed
me through His blessed revelation in order to set my mind
at rest at a time of need:

[Urdu] Twenty and one rupees are coming.
This glad tiding had a special feature that the exact amount
was mentioned. To give intimation of a specific amount is
special to the All-Knowing; no one else can do so. The
second, even more wonderful, feature was that this amount
was of an unusual nature, because it had no relationship to
the price that had been fixed for this book. Because of these
special features this revelation was communicated to some

Aryas ahead of time.
[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, p. 522 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 624 sub-footnote 3]
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September 10, 1883

Then a revelation was received definitely and emphatically
for the third time on September 10, 1883:

[Urdu] Twenty and one rupees have arrived.
This was understood to mean that the prophecy would be
fulfilled the same day. Within approximately three minutes
of the receipt of this revelation, a man of the name ofiWWaz
Singh, who was ill, arrived and immediately presented a
rupee to me. | do not practice as a physician, but if by
chance a person who is suffering arrives and | am able to
think of a suitable medicine | give it away for the sake of
Allah and to earn His blessings. However, | accepted this
rupee from him for it passed through my mind that this
rupee might be connected with the prophecy. Then, | sent a
trusted messenger to the post office expecting that the rest
of the prophecy would be fulfilled through the post office.
The postal clerk, a Hindu, sent word that he had received a
money order of the value of five rupees to which a card was
attached—which had arrived from Dera Ghazi Khan—but
that he did not have any money with him and would remit
this money as soon as he would receive it. | was so
surprised and perturbed upon receiving this information as
cannot be described in words. While | had bowed down my
head, thinking that five and one would make only six; how
will they turn into twenty-one, | begged Allah what the
matter was. During this contemplation, | suddenly received
the revelation:

[Urdu] Twenty and one have arrived, there is
no doubt in this.
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A short while after, arhrya who had heard the message of
the postal clerk happened to go to the post office and in the
course of conversation the postal clerk told him that the
money order was of the value of twenty rupees, but that
unthinkingly he had mentioned the amount of five rupees.
The samé\rya brought twenty rupees and a post card from
Munsh Ilahi Bakhsh, Accountant, and it was discovered
that the post card had not been attached to the money order
and it was also discovered from the writing of Munsihi
Bakhsh that the money order had arrived at Qadian on
September 6, 1883, that is to say, on the day on which the
first revelation had been received. Thus, the whole
statement of the postal clerk was proved wrong and the
revelation of the All-Knowing was proved correct. In
memory of this blessed day one rupee’s worth of sweets
were distributed among others to sondgyas also.

[Allah be praised for all His
favours and His bounties, manifest and hidden.]

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 522-524 sub-footnote 3,
Rihani Khaza'in, vol. 1, pp. 624-626 sub-footnote 3]

October 9, 1883

What a wonderful dream | had last night—that some
persons whom | did not recognise were inscribing some
verses over the door of the mostlewith green ink. |
conceived that they were angels, who were carrying green
ink with them, and were writing some verses in calligraphy
that was involved and continuous. This humble one started
reading these verses but only one of them has remained in
my memory and that was:

157 Refers to Mubrak Mosque. [Jalal-ud-Din Shams]
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158

which is a self evident truth for who can repel God’s bounty?
No one can demolish a structure that He desires to raise and
no one can humiliate the one whom He desires to exalt.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 61, addressed to WI'Abb as ‘Ali of Ludhiana,
dated October 9, 1883]

October 22, 1883

Today while my humble self was correcting proofs | was
handed a few sheets of paper in a vision. They bore the
inscription:

[Urdu] Let the drums of victory beat.
Then a person showed me a picture on the other side of the
sheets and said:

szlnﬁ:/;é”r-uﬁ/__b/;ﬁg

[Urdu] Take a look. What does your picture

say?
When | looked, it was indeed the picture of my humble
self, in green attire. The picture was very majestic like that
of a victorious commander laced with armaments. On the
right and left of the picture were inscribed the words:

[Arabic] The instrument of Allah the All-
Powerful and [Persian] Vicegerent—with royal
authority—of Ahmad the Chosen [Prophet of
God].
This is Monday, DhuHajj 19, 1300 AH, October 22, 1883
CE, Katak 6, 1940 [Bikrar]j.

[Barahin-e-Ahmadiyyah, part 4, pp. 515-516 sub-footnote 3,

158 [Arabic] No one can repel His bounty.[Publishers]
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Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 615 sub-footnote 3]

Before October 24, 1883

On one occasion, my humble self received the revelation
from God Almighty:

U

[Urdu] If all people should turn away, | can
help from below the earth or from above the
heaven.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 63, Letter no. 31, dated October 24, 1883]

Before October 29, 1883

On several occasions, my humble self has received such
sentences in the converse from God, the One, as indicated
that the whole world is under complete control and
subjugation of the powerful grip of the One, and divine

control is exercised all through the heaven and the earth.
[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 63, Letter no. 32, dated October 29 1883]

Before October 29, 1883

A few days ago, | received the revelation:

159
[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 63, Letter dated October 29, 1883]

November 19-20, 1883

Last night | received another strange revelation:

159 Arabic] If He should afflict you with harm, no one, other than
Him can remove it and if He should desire to bestow good upon
you no one can repel His bounty. Know you not that Allah has
complete power to do all that He wills? The promise of Allah is
bound to be fulfilled. [Publishers]

Note by Maulina Abdul Latif Bahawalputi The word s
[yamsaska] is written as|__5 [tamsaska] in the reference quoted
above; this appears to be a scribe’s error.
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160

This revelation was also repeated several times. It has only
two meanings. The first meaning is: Tell your beneficiary
or your brother that: ‘I shall complete My favour upon
you.” The second meaning is: ‘I shall cause (you) to die.’

| do not know who this might relate to. There are several
people who stand in such relationship to me. | often receive
such revelations or see such visions in which news is
conveyed with regard to ease or hardship or accidents or
age concerning myself or some of my friends.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, pp. 67-68, Letter no. 35,
dated November 20, 1883]

1883

Fifteen'® years later when my brother [MirzGhukm
Qadir]’s time of death drew near, | was in Amritsar. It was
disclosed to me in a dream that the cup of his life was now
definitely full and he would soon die. | related this dream to
Hakim Muhammad Shaf, who is a physician in Amritsar

160 Hayat-e-Aimadvolume 2, number 2, page 72 (by Sheikhagua*
‘Al ‘Irfann), this revelation is written clearly with the words

But in Maktibat-e-Apmadiyyah,volume 1, page 67, Letter number 35,
addressed to W ‘Abbas ‘Al1 Shah dated November 20, 1883, the word
is not written very legibly. It can be read as  also. The translation
by the Promised Messi&h maurad-e-faii [your beneficiary]
strengthens that possibility, althougfaif [the guest] can also be
understood asnaurad-e-fad [the beneficiary]. [Allah knows
best.] It may be noted the brother of the Promised MeSsalssed
away in those days. [Mirza Bashir Ahmad]

1611 1868 the brother of the Promised MesSjafirza Ghulam Qadir

fell ill, and was reduced to a bare skeleton. The Promised M&ssiah
prayed for his recovery. He was shown in a dream that he was walking
in the house without any support. The Promised Me¥siab written

that he lived for fifteen years after that dream. For details see page 11
under About 1868. [Publishers]
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and then wrote to my brother that he should prepare for the
hereafter as | had been shown that he had only a short while
to live. He informed the other members of the family of this
and a few weeks later he passed away.

[Tiry aqul-Quliib, p. 39, Rihant Khaza'in, vol. 15, pp. 211-212]

1883

The sixty-first Sign is the death of my brother, Mirz
Ghuim Qadir, concerning which | received the revelation
as if a son of mine had said:

162

This was also communicated to theya Sharampat ahead
of time. The revelation indicated that my brother would die
an untimely and sudden death which would cause much
grief... and it was disclosed to me thereafter that this
revelation was an indication of my brother’s death. My
brother died suddenly two or three days after and that son
of mine was deeply grieved.

[Hadigatul-Wahi, p. 223, Rihani Khaza'in, vol. 22, pp. 233-234]

1883

One day before the death of my brother MIiGhukm
Qadir, | received the revelation:

[Urdu] Funeral.

162 [Persian] O uncle you played away your life and left me deeply

sorrowful. [Publishers]
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| informed several people of this revelation. Next day my
brother died-®®

[Nuziilul-Masih, p. 225, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 603]

December 1883

In the course of this week some phrases in English and
other languages have been revealed to me...which are:

UL g,
[Pression, ‘Umar, Bratos or Phtos]
The speed of revelation left some of these words indistinct.
It is not clear whether it [the last word] isaBrs or Pitos.
‘Umar is an Arabic word. We need to enquire into the
linguistic origin and meanings of &bs and Pression.

These were followed by two other words:
164

163 Hadrat Mirza Bashir Ahmad askddadrat Ummul-Mu'mifin in
which year Mirza Ghulm Qadir died. She said: ‘He had already passed
away one year before my marriage’ (which took place in 1884@.
PunjabChiefsalso mentions 1883 as the year of his death. [Publishers]

164 (A) This is a Hebrew word meaning: Deliver us. This resembles the

revelation | received:

[al-Badr, vol. 2, no. 16, May 8, 1903, p. 122]

[Arabic] O Messiah who has been sent for human
welfare, help us to avert the plague.

[Ayyamus-Sulah, p. 156, Rihani Khaza'in, vol. 14, p. 403]

(B) As these revelations are in a foreign tongue and revelation comes
fast, it is possible that there may be a slight departure from the
pronunciation. It has also been observed that sometimes the divine
word does not follow human idiom or follows an archaic idiom and
sometime does not even follow the rules of grammar. There are several
such instances in the Holy Quran e.@a (Ha, 20:64) where in the
verse the prevailing usage by men calls for

[Haqigatul-Wahi, p. 304 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 22, p. 317 footnote]
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It is not known to which language these two belong.
These were followed by a revelation. The first sentence is
Arabic, then English:

You must do what I told you.
4;—,‘; . (j:/f %43 U//a)l‘,/;

[Arabic] O Dawad [David], behave towards
people with kindness and benevolence.

[English] You must do what I told you.
[Urdu] You must do what | told you.

The Urdu sentence is also a revealed one. After that there
was a revelation in English, but its translation is not
revealed....It should be remembered that | am not sure of
the sequence; and sometimes revelations are received in
different order. The revelations are:

[English] Though all men should be angry but
God is with you. He shall help you. Words of
God not can'®® exchange.
After that there were a few more revelations in English of
which the following are remembered:
[English] I shall felp you;
This was followed by:

[English] You have to go Amritsar;

165 —, . o .
This seems to be a scribe’s error. The same revelation has been

guoted before §ee page 124) and contains the words can not. [Syed
Abdul Hayee]
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and then followed a sentence of which | do not know the
meaning:
[English] He halts in the zillaf Peshawar.**®

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, pp. 68-69, Letter dated December 12, 1883,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Al1]

188 The word ‘zilla’ is used in English. See Public Service Inquiries Act

Section 8 and the Punjab Courts Act, (published by Shamir Chand)
Article 23. See also Oxford Dictionary under ‘zilla’. [Jalal-ud-Din
Shams]
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January 1884

Originally, at the beginning of the compilation of this book, its
situation was different. Thereafter, a sudden manifestation of
divine power made me aware, likai#d [Moses], of a universe
of which I had no notion before. That is to say, this humble one,
like Hadrat Ibn-e<Imran [Prophet Mosé§, was also proceeding
in the dark night of his own concepts, when suddenly from
behind the curtain of the unseen came a voice:

167

Such mysteries were then revealed as were beyond the
reach of reason and imagination. Therefore, the Lord of all
the worlds is now the Guardian and Manager of this book,
both manifest and hidden.

[Hamm Aur Ham ar1 Kit ab, back title page Baéhin-e-Ahmadiyyah, part 4,
Riihani Khaza'in, vol. 1, p. 673]

1884

The Promised Messidhsaid: One of the old revelations
received by me is:
168

[al-Badr, vol. I, no. 5, November 28, 1902 p. 37]

167 [Arabic] Verily, | am your Lord. [Publishers]

168 [Arabic] Do these people not reflect on your affair? Had this

matter not been from Allah, they would have found much
contradiction in it. [Publishers]

Note byHadrat Mirza Bashir Ahmad Sinceal-Badr states that this
revelation was received during the time of the writing ofBheihin-e-
Airmadiyyah it has been placed immediately after the revelations
recorded irBarahin.
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January 1884

A few days ago my humble self saw a strange dream. [It is
that] there is a company of ascetics and worshippers and
each one of them stands up to describe his way of life and
while doing so recites an appropriate verse the last word of
which is like qu‘ud or supd or shuhud as in this verse
1% Some of them recite such couplets

describing their experiences. At the end, | was about to
recite a verse when my dream ended and the verse that |
had intended to recite found utterance in a revelation as
following:

170

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 71, Letter dated January 7, 1884,
addressed tavir ‘Abb as ‘Al1]

January 3, 1884

(A) The fifty rupees sent by you arrived exactly at a time of
need. Some people had made an untimely demand and |
was in great need of fifty rupees. | supplicated and received
the revelation:

171

169 spend the whole night in standing and prostrating [in worship].
[Publishers]

170 . . " -
[Persian] O ascetic, | know not the formalities of asceticism and
devotional ceremonies.

My Lord has Himself led my steps to the way of Bwud [David].
[Publishers]

17 [Persian] Observe My good acceptance of thy supplication and

see how quickly | respond to it[Publishers]
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This revelation was received on January 3, 1884 and on the
6™ the money you sent was received. [Allah
be praised for all this]

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p.72, Letter dated January 7, 1884,
addressed to Nir ‘Abb as Ali]

(B) Once | was in great need of fifty rupees and, as

sometimes happens in the case of people who voluntarily
adopt poverty and put their trust in God, | had nothing with

me at the time. When | went out for a walk in the morning,

the thought of the need prompted me to make a
supplication in the jungle. | withdrew to an isolated place

on the bank of the canal at a distance of three miles from
Qadian towards Batala and made my supplication there. As
soon as | had finished | received a revelation the rendering
of which [in Urdu] is:

[Urdu] Observe how soon | accept your
supplications.

| returned joyfully to Qadian and went to the post office to

find out whether any money had arrived. | received a letter
in which it was stated that a person from Ludhiana had
dispatched fifty rupees and the amount reached me
probably that day or the following day.

[Nuzilul-Masih, p. 234, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 612]

January 1884

One night | saw in a dream that my humble self was in a
house which | do not recall and many people whom | had
not previously known had come to see me. Youir[M
‘Abbas ‘Ali] were also one of them, but it seemed that it
was not your house. Those people observed something
about me which they did not like and | lost their goodwiill.
On this you said to me: “You had better make a change of
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your appearance.’ | replied to you: ‘No, that would be an
innovation.” On this those people were affronted and
withdrew to a neighbouring house and perhaps you were
also with them. Then | went to that house so that | might
lead them in Prayer. They again said with dismay: ‘We
have already performed the Prayer.’” Then | decided to
withdraw from them and to leave them alone, and stepped
out. | felt that one of them was following me. When |
looked, | found that it was you. Now, though details in a
dream are not always definite and reliable and, if He so
wills, God can even change His conditional decrees, | am
apprehensive lest, God forbid, it should be your town. You
should not pay much heed to the eagerness and devotion of
people. True devotion, such as should withstand all trials
and stumbling, is to be found only in one out of hundreds
of thousand....It would be better if you do not insist too
much on helping this humble one, as this might lead to
many risky situations. | do not follow the way of the
common ascetics and devotees, nor do | spend my time

according to their custom and habit. Indeed, | am
unfamiliar and far away from their mode. 1z

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, pp. 72—73, Letter dated January 18, 1884,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Al1]

About February 1884

| remember that about three months ago my ‘awrote to

me that he had appeared in the competitive examination for
the post otaksildar and he asked me to pray that he might
be successful and emphasized his request with great

172 Allah will bring about that which He wills. [Publishers]

173 Refers to Kan Batadur Mirza Sutan Ahmad [Jalal-ud-Din Shams]
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humility and earnestness. Rather than being sympathetic, |
reacted angrily upon reading the letter because of his great
concern and anxiety about a worldly matter. Immediately
after reading it, | destroyed the letter with great dislike and
aversion, being reluctant to make a supplication in respect
of a worldly affair to my Lord. As soon as | destroyed the
letter, | received the revelatidh®

[Urdu] Will be successful.
This wonderful revelation was also communicated to
several people and in fact he succeeded in the examination.
[Allah be praised for this].

[Letter dated May 11, 1884, addressed to Nai ‘Al Muhammad Khan of Jhajjar and
al-Hakam, vol. 3, no. 34 dated September 23, 1899, pp. 1, 2]

1884

On one occasion Nawe ‘Ali Muhammad Khan'™®
(deceased), Chief of Ludhiana, wrote a letter to me that
some of the sources of his income had been blocked and he
asked me to supplicate that they might be restored. When |
supplicated, | received the revelation:

[Urdu] Will be restored.

174 al-Hakam version cites: meaning: ‘May he pass’ which

seems to be a scribe’s error. [Abdul Latif Bahawalpuri]

175 please note that Naaly ‘Al Muhammad Kkn was the Chief of

Jhajjar, but lived in Ludhiana. He was very devoted to the Promised
Messia®® and wrote to him often for prayers for the relidf tos
troubles. The order and the dates of the Signs mentioned about him are
not known precisely, except one or two. The best estimate is that they
belong to 1884 or thereabout. [Mirza Bashir Ahmad]

151



TADHKIRAH

I communicated this to him by letter and two to four days
later, those sources were restored and his confidence in me
became firm.

[Hadigatul-Wahi, p. 246 Rihani Khaza'in, vol. 22, p.257]

1884
He [Nawvwab ‘Ali Muhammad Klan of Jhajjar] wrote to me
again in connection with sorH& matters that he had not
disclosed to anyone. The moment he mailed his letter |
received a revelation that a letter of the type was expected
from him. Thereupon | wrote to him immediately that he
was sending me a letter the purport of which was such and
such. The next day | received his letter. When he received
my letter he was wonder-struck how | had become aware of
that hidden matter because he had not disclosed it to
anyone. This increased his confidence in me so much that
he became totally immersed in my love and devotion. He
entered both these Signs in a small pocket book which he
always kept with him.

[Hadfigatul-Wabhi, p. 246, Rihani Khaza'in, vol. 22, pp. 257-258]

About 1884

In my vision | received his [Naab ‘Al1 Muhammad Klan
of Jhajjar’'s] second letter in which he had described his

176 ol Muhammad Klin, Nawab of Jhajjar, had started a grain
market in Ludhiana. Through the mischief of someone, this market was
deserted and he began to incur great loss. Then he turned to me with a
request for prayers. But before | received any letter from e/l 1
Muhammad Kian] for prayer specifically in this matter, | was informed
by Allah the Almighty that a letter on the subject would be received by
me.

[Nuzalul-Madh, p. 218, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 596]
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great anxiety, thereupon | ...prayed for him and I received
the revelation

[Urdu] This obstruction will be removed for a
time and he will be relieved of this distress.

| had mentioned this revelation in the letter that | wrote to
him which made him wonder still more. This revelation
was fulfilled very speedily and within a few days his
market flourished in a very good way and the obstruction
was removed.

[Nuzalul-Mastih, p. 219, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 597]

February 12, 1884
Perhaps two days ago | again received the revelation:

177

This last part has been revealed to me previously also.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 74, Letter dated February 15, 1884,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Al1]

February 15, 1884

Today | received the revelation from Allah the Noble:

178

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 74, Letter dated February 15, 1884,
addressed to Nir ‘Abb as ‘Al1]

Y77 Arabic] O Yahya [John] hold fast to this Book. Hold fast to it

and be not afraid. We shall restore to it its original qualities.
[Publishers]

178 [Arabic] O Servant of the God Who exalts! | shall raise you

towards Me. | shall bestow honour and victory upon you. None can
stop that which | bestow.[Publishers]
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March 28, 1884

After | had written this letter the following couplet of some
eminent personage came to me as a revelation:

179

[Letter dated March 28, 1884, addressed to MundtAhmad Jan, published in al4lakam,
vol. 37, no. 7 dated February 28, 1934, p. 10]

May 9, 1884

One of the indications of your [Naay ‘Ali Muhammad
Khan of Jhajjar’s] acceptance by God, the Noble, is that
sometimes He informs me in advance of your attention
towards me. | had a wonderful experience day before
yesterday as well. | had not yet received your money order
or your letter. | was shown in a vision a money order of
yellow colour as coming from you and was then informed
by revelation of your letter and was made aware of the state
of your mind and the contents of the letter. The letter
included a revealed sentence by way of a statement from
you: ‘I believe this is the result of your attention. The
contents of the letter and the purport of what was on your
mind were communicated to three Hindus and several
Muslims. Thereafter, your money order and letter were
received.

[Letter dated May 11, 1884, addressed to Naiit ‘Ali Muhammad Khan of Jhajjar,
published in allakam, vol. 3, no. 34 September 23, 1899, p. 1]

May 1884

Once | saw in a dream that the condition of N@dw{/Al1
Muhammad Khan of Jhajjar] had moved from anxiety to

179 [Persian] Never dies the one whose heart has come alive with

love. Our permanence is inscribed on the pages of the universe.
[Publishers]
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joy and that he was prosperous and grateful. The dream
was very lucid and clear; it was a form of vision. Next
morning | informed Navab [‘Al1 Muhammad Khn] of

this dream.

[Letter dated May 26, 1884 to Mr ‘Abb as ‘Ali Shah, published in aldlakam,
vol. 3, no. 13, April 12, 1899 p. 8]

May 1884

Then it so happened that one Mundhihi Bakhsh,
Accountant, who is one of those who are assisting me in the
publication of this bookBarahin-e-Armadiyyal, wrote to

me for prayers in connection with one of his problems and
sent me fifty rupees as a present. He had also requested
prayers a few days earlier, but I was occupied with
supplication for Navab [‘Al1 Muhammad Klan of Jhajjar]

and postponed praying for him to some other time. On the
day | received the glad tidings concerning the matter of
Nawvab [‘Al1 Muhammad], | thought that | should pray
with full attention for Munsh llahi Bakhsh. So when |
found an opportunity after tHé&sr prayers to pray without
distraction and intended to perform my prayer, it occurred
to me that | should still include Naat ['Ali Muhammad
Khan] in my prayer. Accordingly, | supplicated on behalf
of both Nawvdab [‘AlT Muhammad] and Mungh llahi
Bakhsh. After supplication | received the following
revelation at the same spot:

That is [Arabic] We shall relieve both of them
of their distress...
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A few days later | received a letter from Nabv['Al1
Muhammad Klan] that thesard’i [lodging house] had
started operating again.

[Letter dated May 26, 1884, addressed to W‘Abb as ‘Ali Shah,
published in aldfakam, vol. 3, no. 13, April 12, 1899 p. &d
al-Hakam vol. 3, no. 14, April 19, 1899 p. 6]

November 1884

One of the problems that | encountered at the time of my
marriage® was that, as my heart and brain suffered from

weakness and | had suffered many illnesses..., my sexual
power was almost non-existent and my life was like that of

an old man. Therefore, some of my friends expressed
concern at this marriage... that | was not fit for it because
of such a weak condition... In short, | supplicated the

Almighty regarding this problem and He revealed to me a
prescription to treat the ailment. | saw in a vision that an

angel was feeding me the medicines. | prepared that
prescription and God blessed it so much that | was
convinced that | had been given the vigour and strength
which can be attained by a man of perfect health.

Thereatfter, four sons were bestowed upon me.

[Tiry aqul-Qulab, pp. 35-36, Rhani Khaza'in, vol.15, pp.203—204]

180 \Which took place in Delhi on November 17, 1884 [Mirza Bashir
Ahmad]
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1884
Allah gave me glad tidings time after time in the matter of
my sons till He took the number to three. | was informed of
their birth in advance by revelatioff:

[Anj am-e-Atham, p. 182, Rihani Khaza'in, vol. 11, p.182]

December 30, 1884

182

[Letter dated December 30, 1884, difakam, vol. 19, no. 3, January. 21, 1915, p. 3]

181 Note by Hadrat Mauina Jalal-ud-Din Shans Hadrat Ummul-
Mu’minin® (wife of the Promised Messiah has stated:
After my marriage when | returned to Delhi after staying for
a month at Qadian, the Promised MesSiainote me a letter
saying: ‘I have seen in a dream three sons of yours grown
up.’
[Stratul-Mahd 1, part 1, p. 73]

182 [Arabic] | have exalted you above all peoples. Proclaim: | have

been sent to all of you[Publishers]
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1885
Early March 1885

The author has also been informed that he is the Reformer
of the age and that his spiritual qualities have a
resemblance to the qualities of NlagMessiah], son of
Mary—each bearing a strong affinity and likeness with the
other. And [I have also been told] that, due entirely to the
blessing of perfect obedience to the Best of Mankind and
the Most Exalted of All the Messengers, on whom be the
peace and blessings of Allah, this humble one has been
granted exaltation above many of the great saints who have
passed away before me, just as the Prophets and
Messengers were granted earlier. Following my way is the
road to salvation, good fortune and blessings; and to go
against it is a cause for deprivation and despondency.

[AnnouncementAppendix Surmah Chashm-eAryah,
Rihant Khaza'in, vol. 2, p. 319]

March 8, 1885

This humble one, compiler @darahin-e-Aimadiyyah has
been commissioned by God, the All Powerful, may He be
glorified, to strive for the reformation of mankind, in the
manner of the Israeli Prophet from Nazareth (ldas
[Messiah], with perfect humility, meekness, lowliness,
...and courtesy.... It has therefore been decided that to bring
the argument to a conclusive end, this letter...together with
an announcement in Englf§f.. be published and a copy
thereof should be sent to the reverend missionaries... and to

183 i.e., Announcement attached as AppendixStomah Chashm-e-

Aryah which was published both in Urdu and English. [Jalal-ud-Din
Shams]
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respected representatives of Brahanfayas, followers of
nature, and the Muslim divines....

This plan has not been adopted of my own thinking and
initiative. Rather, | have been permitted by the Almighty
Master to do so and | have been assured through revelation,
as a prophecy, that the addressees of this letter (who do not
respond to the truth upon receiving the letter) will be held
guilty and will be confounded and rendered helpless.

[Letter printed on March 8, 1885, Majmii‘a Ishtih arat, vol. 1, p. 20]

April 6, 1885
Just now | have seen in a dream that | am confronted with
some difficulty and say: [To Allah we

belong and to Him shall we return].

| said to the person who was interrogating me on behalf of
the government: ‘Will they imprison me or put me to death?’
His reply was somewhat to the effect that arrangements to be
humiliated have been made. | said: ‘Il am under the control of
my God Almighty, the Glorious. | will sit where He will
direct me to sit and | will stand where He directs me to
stand’ and then the revelation came to me:

That is [Arabic] The abdil [devotees]of Syria
and the servants of Allah from among the
Arabs are supplicating on your behalf.

Allah alone knows what the import is and when or how it
might come to pass, [Allah knows best].
[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 1, p. 86, Letter dated April 6, 1885]

184 The lands of Syria and Arabia bear testimony to the truth of this

revelation. Many Jaaats have been established there and are
supporting the mission of the Promised Me<Siadnd invoking
blessings upon him. [Jalal-ud-Din Shams]
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July 10, 1885

| remember that on one occasion | &\wn a state of

185 Note by Hadrat Mirza Bashir Ahmad Maulav ‘Abdullih of

Sannouf had the following statement publishedairFadl, volume 4,

number 24, September 26, 1916 by way of attestation of this event:
It was the month of Ramadan on thethzaay of which was
Friday. | had the honour of being in attendance upon the
blessed presence. After offering tHeajr Prayer, the
Promised Messidtl, as was his wont, retired into the
chamber (i.e., the small room to the east of Masjid ivaik)
and lay down on a cot. Sitting near him, my humble self
started massaging his feet as usual. This continued till the
sun came out and the chamber was lit up.

The Promised Messi&hwas lying on his side and his
forearm covered his face. | was thinking with great joy how
fortunate |1 was and what a blessed opportunity had been
afforded to me by Allah, the Holy and High, that it was the
blessed month of Ramadan and it was the blessg'dd’ay
the blessed period of the last ten days [of Ramiada
blessed Friday and | was in the company of the blessed
personage. | thought to myself how many blessings
combined for me that day; it would not be strange if God
Almighty were to show me some Sign of the Promised
Messia>. | was deep in these delightful thoughts as | was
massaging his foot near the ankle when suddenly | perceived
a slight trembling of his body, whereupon he removed his
forearm from his face and looked at me. His eyes were wet
and were possibly running with tears. He covered up his face
again and continued in that posture. When | looked at his
ankle | noticed a red drop which was round and had not
spread out. | put the tip of my forefinger on the drop and it
spread out and it coloured my finger also. | was surprised
and the verse passed through my mind:

[Arabic] [The colouring of Allah
and who is better than Allah in the matter of colouring.
(al-Bagarah, 2:139)]

Then | thought that if this was Allah’s colouring may be it
had a fragrance. | smelt my finger but there was no
fragrance. Then | started massaging his back and observed a
few wet red stains on his shirt which made me wonder, and |
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vision that | had written certain divine decrees with my
own hand setting out events in the future and then

got up and examined the whole chamber but did not find any
red stain anywhere else. | was very puzzled, and resumed
massaging his feet. The Promised Me<Siatntinued lying
down with his face covered with his forearm. In a short
while he sat up and then went to the mosque and sat there.
My humble self continued massaging his back.

It was then that | asked hintltdar, where did these red
drops fall from?’ At first, he put me off; but on my persisting
he related the whole incident as he has set out in detail in his
books. Before describing the incident, he expounded to me
in detail the matter of beholding God Almighty and the
external materialization of elements observed in a vision. He
drew upon the experiences of Hadrat ijeud-dn Ibn-e-
‘Arabi to make me fully comprehend how perfect
individuals are vouchsafed the experience of the
personification of divine attributes of Beauty and Majesty.

Then the Promised Messfdhasked me: ‘Did any drop fall
on your clothes?’ | looked at my clothes and answered:
‘There is no drop on me.” He asked me to look at my cap
(which was of white muslin.) | took off my cap and looked
at it and saw that there was a drop on it also. | felt very
happy that a drop of the divine ink had fallen on me too. |
begged the Promised Mesgiapersistently to bestow upon
me the shirt on which the red drops had fallen.. He agreed on
the condition that | should give a direction in my will that on
my death it should be buried along with me. His hesitation in
bestowing it upon me was due to his apprehension that after
the death of both of us, people might convert it into an object
of worship; and he gave it to me after a good deal of
discussion between us. It is still with me and bears the red
stains exactly as they were then.

This is mytrue eye-witness testimonly Suffice to say
that if | have lied, may | be subject to the warning of:

[Curse of Allah be upon the liars.]

Taking Allah as Ever-Present, All-Seeing, | declare on
oath in the name of Allah that whatever | have stated is the
truth in its entirety. If | have forged a lie | call down upon
myself the curse! curse!! curse!l! and wrath! wrath!!
wrath!!! of Allah. Humbly, ‘Abdulkh of Sannour.
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presented the paper to Allah the All-Powerful, Gloried be
His name, for His signature. (It should be remembered that
it often happens in visions and divinely inspired dreams
that some divines attribute of Beauty or Majesty are beheld
by the recipient of the vision in the form of a human being
and the person seeing the vision thinks, by way of
symbolism, that he is actually beholding God, the
Absolutely All-Powerful. Among those with experience of
spiritual visions, this matter is well-recorded, known, and
accepted as an established fact. It cannot be denied by
anyone with experience of visions.) To the same Peerless
and Self-Sufficient Being—Who manifested His attribute
of Beauty to my mind in the state of vision and appeared to
be God, the All-Powerful—I presented the document
containing divine decrees for attestation. And He, Who was
manifesting Himself in the form of a Ruler, dipped His pen
in red ink and first flicked it in my direction and with the
rest of the red ink which remained at the point of the pen
He put His signatur& to the document. Thereupon, the
state of vision came to an end and when | opened my eyes
to look at the material world around me, | witnessed several
red drops falling on my clothes. Two or three of the drops
also fell on the cap of one ‘Abdall of Sannour (Patiala
State) who was at the time sitting close to me. Thus, the red
ink which was part of the vision materialized externally and
became visible. Many other such manifestations have been
witnessed which it would take too long to relate.

[Surmah Chashm-eAryah, pp. 131-132 footnote,
Rihani Khaza'in, vol. 2, pp. 179-180 footnote]

186 As this Sign was shown in view of the opposition Afyas, |
consider that it presaged the assassination of Panditdmekid it also
had reference to the plague.

[Nasim-e-Da‘wat, p. 62 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 19, p. 427]
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1885

| saw [in a dream] that | was present in the court of Allah
the Almighty and was awaiting the hearing of my case.
Then | heard the response:

187

On another occasion, | saw that | had gone to court and
Allah the Almighty was presiding over the court like a
Judge. A Reader was holding a file in his hand which he
presented to the Judge. On looking into the file the Judge
enquired: ‘Is Mira present?’ | took a closer look and
observed an empty chair close to Allah the Almighty. He
indicated to me that | should sit down in it. Then | woke up.

[al-Hakam, vol. 7, no. 5, February 7, 1903, p. hd
al-Badr, vol. 2, no. 6, February 27, 1903, p. 42]

August 5, 1885

| received a revelation concerning Mirimam-ud-Din and
Nizam-ud-Din, that: Within thirty-one months they
would encounter a great misfortune

| understood this to mean that a man or a woman from
among their close relatives would die which would cause
great sorrow and division among them. This would happen
within thirty-one months from today which isi&an 23,
1942 [Bikrami], August 5, 1888°% Written on August 5,
1885.

[Announcement of March 20, 1888, Majni‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 144]

187 [Arabic] Wait a while, O Mirza, | shall soon be free.[Publishers]

188 Accordingly, in the middle of the $Imonth, the daughter of Miiz
Nizam-ud-Dan, niece of Mirz Imam-ud-Din, aged twenty-five years,
died leaving behind a small child.

[Announcement of March 20, 1888, Majna‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 144]
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(A) About fourteen years ago | saw in a dream that my
wife'®® had given birth to a fourth son and three were
already present. | also saw in the dream thatabggah'®°

of this fourth son was performed on Monday. When | saw
this dream | had no son—not a single one—{[from this wife]
and yet | saw in my dream that | had four sons from this
wife who were present before me and that #mgqgah of

the youngest was performed on Monday.

When this son, Mulvak Ahmad, was born this dream
had escaped my memory and Sunday was fixed for his
‘aggah But by God’s design it rained so much that the
‘agigqah could not be performed that day and was per force
postponed to Monday. Then | recalled that fourteen years
earlier | had seen a dream that a fourth son would be born
to me and hisdgigah would be performed on Monday. All
the anxiety was then turned into joy observing how God
Almighty had fulfilled His own word. We were working
very hard to perform theatigah on Sunday but could not
do any thing and theatjgah was performed on Monday.
This was a grand prophecy that four sons would be born
during the period of fourteen years and thggah of the
fourth would be performed on Monday. A person would
not know that he would have four sons, all of which would
remain alive. These are the doings of God. It is a pity that
our people see these Signs and shut their eyes to them.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, part 1, pp. 2627, Letter dated June 27, 1899, addressed
to Seth ‘AbdurRahman of Madras]

189 Hadrat Ummul-Mu’'minn[Jalal-ud-Din Shams]

190 Thanksgiving celebration and sacrifice at the birth of a child.
[Munawar Ahmed Saeed)]
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(B) Fourteen years ago | had seen in a dream that | would
have four sons and that thexgjgah of the fourth would be
performed on a Monday.

[Letter dated June 26, 1899 addressed to Dr. Khgiath Rashid-ud-Din]

1885

Miyan ‘Abdullah of Sannour, who is patwari [A village
registrar of land] in Patiala State, was pursuing a matter
very diligently and had hope of achieving it. He requested
me to supplicate for him in that behalf. When | prayed, |
instantly received the revelation:

191

| told him that the object he was pursuing would never be
achieved and informed him of the words of the revelation.
It so happened that certain difficulties arose and the object,
though within reach, could not be achieved.

[Nuzalul-Masih, p. 234, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 612]

November 28, 1885

On the night of the November 28, 1885, that is the night
before November 28, there was such a display of meteors
in the sky the like of which | had not withessed in my
whole life before and so many thousands of flames were
traversing the atmosphere in the skies that there is no other
spectacle in the world which | can cite to describe it. |
recall that at that time the following revelation was
vouchsafed to me repeatedly:

Pt

v’)dl”:)-(-bu«u)sln_«u)\.
[Arabic] It was not you who let loose but it was
Allah Who let Ioose

191[Persian] How many a desire terminates in dusfPublishers]
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This pelting had great affinity to the pelting of the stars in
the sky.

This exhibition of the pelting of stars that occurred on the
night of November 28, 1885 was so vast that it was visible
all over and was described in great wonder in the papers of
Europe, America and Asia. People might have thought that
it was purposeless, yet God, the Noble, knows that | was
the one who watched this spectacle with the greatest
attention and derived the greatest delight from it. My eyes
continued to be regaled by this spectacle for a long time.
This display of the pelting of the stars started early in the
evening. Because of divine glad-tidings, | derived great
pleasure from it, for it was revealed upon my heart that it
had appeared as a Sign in my support.

Thereatfter, the people of Europe saw the comet which
had been observed in the timeHddrat Mash®*[Messiah]
and it was conveyed to me that this comet was another Sign
in support of my truth.

[A’ina-e-Kamilat-e-Islam, pp. 110-111 footnote,
Rihani Khaza'in, vol. 5, pp.110-111 footnote]

November 1885

(A) Some frightening indications have been conveyed to
me by Allah with regard to myself, some of my collateral

relatives, some of my friends, some of my national brethren
with philosophic bent of mind who are eminent as if they
wereNajmul-Hind[the stars of Indidf® and about a native

192 The translation is taken frorMlagiqatul-Wasi, p. 70, Rihant
Khaz'in vol. 22, p. 73. [Jalal-ud-Din Shams]

193 Note byHadrat Mirza Bashir Ahmad

(A) In an announcement of March 12, 1897, addressing Sir Sayyed
Ahmad Krin the Promised Messi&lsaid:
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new-comet® of Punjabi origin. For some, they indicate
trials, for others they indicate death of close relatives, and
for some others they indicate the death of the person
himself. If Allah the All-Powerful so wills, they will be
published after due consideration.

[Announcement of February 20, 1886, Majri‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 99-100]

That prophecy of mine was also fulfilled in an awe-striking
way. On one occasion he suddenly lost one hundred and fifty
thousand rupees through the dishonesty of a mischievous
person, and was so affected... that for three days he did not
eat anything... Once, he even became unconscious.

(B) ‘Towards the end of his life, Sir Sayyed had to bear the heavy
bereavement of the death of a grown up son.’
[Nuzalul-Masih, p. 191, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 569]

194 (A) | had told several Hindus and Muslims of several towns that by

the person of Punjabi origin was meantipaingh concerning whom
it had been given out that he would arrive in the Punjab but | foretold
that he would be disappointed in this hope and that he would encounter
difficulties in this journey threatening his comfort, honour, or life... In
the end, in accordance with this prophecy, he suffered much
inconvenience, trouble, suffering and humiliation and failed in his
purpose.
[Appendix Surmah Chashm-eAryah, p. 4, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 318and
Majmu* a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 131]
(B) Dalip Singh was sent back from Aden and his honour and comfort
were put in jeopardy as | had foretold to a large number of people.
[Nuziilul-Masih, p. 226, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 604]

Note byHadrat Mirza Bashir Anmdd The newspaper Rig-e-Hind
dated May 3, 1886 published the news about avigh Dalip Singh’s
being stopped at Aden on page 214, column 1.]

(C) The person mentioned in the announcement of February 20, 1886
as a nobleman of Punjabi origin was ipabingh. This was conveyed to
more than five hundred Hindus and Muslims in various towns before
the event and the announcement of February 20, 1886 was distributed
in distant lands. Then all that was announced abodipC&ihgh in
advance was fulfilled.

[Surmah Chashm-eAryah, p. 188, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 236]
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(B) He [Lalah Sharampat] was told about [palSingh
before the event that it had been disclé¥em me that he
was not destined to arrive in the Punjab. He would either
die or be humiliated but would not achieve his purpose
[Shahna-eHaqq, p. 43, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 382]

195 Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan§ It is narrated by
Maulayv Janal-ud-Din of Sekhwan, District Gurdasptirat this vision
was seen in November 1885. He writes: My humble self went to meet
the Promised Messi&hin November 1885. The same day Allah the
Almighty revealed the news about aBSingh to him. He related it to
me and several other people who were present. He said: ‘These people
are expressing great joy on the expected arrival ofpD@ingh; they
will be deprived of that joy. | have been informed by God Almighty
that when he travels to come, he would face great hardship and
tribulation.” The Promised Messi&lwent as far as saying that: ‘| have
been shown his dead body in a coffin.’

[Register Riwayat-e-Sahabah, vol. 4, p. 155]
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(A) God, the Noble, may His Name be glorified, has
disclosed to me the name of the town where | should stay
for a period in seclusion; and it is Hoshiarptr.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 3, p. 10, Letter no. 20,
addressed to Chaudhary Rustam ‘AfFf]

(B) Badr reports that:

A revelation of the Promised Messiah, peace be on him, has
been well known in the following words or in words
meaning that:

St o]
[Urdu] One of the affairs will be resolved in

Hoshiarpur.
[Badr, vol. 6, no. 36, September 5, 1907, p. 10]

January 1886

Be it known that Amad Baig's wife and her family were
related to me but would not follow my way in matters of
faith. On the contrary, they were very daring in committing
sins and indulging in all types of innovations. They had
exceeded the limits in this respect. It was conveyed to me
by the Most Gracious One by revelation that He would

196 Note byHadrat Maudina Jalal-ud-Din Shanfs Miyan ‘Abdullah™

of Sannour relates that the Promised Me$Siaias intending to go to
Sujanpur, District Gurdaspur, for a forty day period of seclusion. But,
afterwards he received a revelation [Urdu] Your
purpose will be resolved in Hoshiarpur.(SeeSratul-Mahd;, part 1,
page 69)
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chastise them if they did not repent. My Lord said to me
that:
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To complete the admonition | counselled them and said:
‘Seek forgiveness from the Lord Who forgives;’ but they
paid no heed to my words and advanced further in their
hostility towards me. Then it occurred to me that | should
make a public announcement about it so that they might
take to the ways of righteousness and return to the path of
goodness and be among those who ask forgiveness of God
the Almighty.
Therefore, | made the announcement while | was in
Hoshiarpur, but they irresponsibly cast it behind their
backs.

[Anj am-e-Atham, pp. 211-213, Rhani Khaza'in, vol. 11, pp. 211-213]

1886

(A) When they did not change their ways, even after this
announcement, and did not give up the path that leads to
ruin, Allah disclosed to me certain matters about this family
while | was between sleep and waking. This vision
recounted some details of the revelation | had received

197 [Arabic] If they do not repent and do not turn back from their

misconduct, We shall pour upon them chastisement from heaven
and shall give them death with humiliation without leaving any
offspring behind; and We shall fill their homes with widows and
divorcees. But if they repent and reform, We shall turn to them
with mercy and shall give up the design of their punishment. Thus,
they will experience whatever they choose on their own accord.
[Publishers]
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concerning them and it happened in this wise. When | was
about to go to sleep, Mnad Baig’'s mother-in-law was
personified before me and her condition caused me distress
and | trembled. In the meeting, she appeared to me to be in
great distress and | saw [in the vision] that her eyes were
shedding tears. | said to her:

[Arabici] O Woman, repent, repent for
misfortune is about to befall your progeny.

That is, your daughter and maternal granddaughter will be
involved in distress.

Then | came out of this condition and My Lord granted
me the understanding that the vision | had seen was an
interpretation granted by Allah the All-Knowing of the
revelation | had previously received.

| was given the understanding by God, the Requiter, that
the word aqgibi means her daughter and her maternal
granddaughter and not anyone else from among her
children. It was conveyed to me that misfortune meant two
afflictions, one upon her daughter and the other upon her
maternal granddaughter. By the command of Allah
Arkamul4iakimin [the Arbiter above all arbiters] the two
would resemble each other.

[Anj am-e-Atham, pp. 213-214, Rhani Khaza'in, vol. 11, pp. 213-214]
(B) In January 1886, | received another revelation in
Hoshiarpur about Mi Ahmad Baig®® which was
announced to a group of people among whom wais B

198 The reference is to Mirza IAnad Baig of Hoshiarpur, who was

married to a cousin of the Promised MesSjale whom Mbammad
Begum was born. [Jalal-ud-Din Shams]
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llahi Bakhsh, Accountant, and MauifaBurhan-ud-Din of
Jhelum. It runs as follows:

199

[Announcement of July 15, 1888 a sequel to the Announcement of July 10, 1888,
Majmii‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 162]

February 20, 1886

God, the Merciful and Noble, the Magnificent and High,
Who has power to do all that He wills (glory be to Him and
exalted be His name) addressed me in a revelation and said:
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199 [Arabic] | saw this woman [the mother-in-law of Ahmad Baig of

Hoshiarpur, who was the grandmother of Mthammadi Begum and

mother of Mirza Im am-ud-Din] and noticed the marks of weeping
on her face and said to her: ‘O Woman repent, repent, for
misfortune is pursuing your progeny and affliction is about to
descend upon you. He [Mirza Amad Baig] will die and will be

survived by several dogs[Publishers]
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[Urdu] I confer upon you a Sign of My mercy
according to what you begged of me. So | have
heard your entreaties and have honoured your
prayers with My acceptance through My mercy
and made your journey (i.e. the journey to
Hoshiarpur and Ludhiana) a source of
blessings for you. Therefore, a Sign of power,
mercy, nearness is bestowed on you, a Sign of
grace and beneficence is awarded to you and
you are granted the key of success and victory.
Peace on you, O victorious one. Thus did God
speak so that those who desire life may be
rescued from the grip of death and those who
are buried in the graves may come out of them
and so that the superiority of Islam and the
dignity of God’'s Word may become manifest
unto the people and so that truth may arrive
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with all its blessings and falsehood may flee
with all its ills, and so that people may
understand that | am the Lord of Power, | do

whatever | will, and so that they may believe
that | am with you, and so that those who do
not believe in God and deny and reject His
religion and His Book and His Holy Messenger
Muhammad, the Chosen On& may be

confronted with a clear Sign and the way of the
guilty ones may become manifest.

Rejoice, therefore, that a handsome and pure
boy will be bestowed on you; you will receive
an unblemished youth who will be of your seed
and will be of your progeny.

A handsome and pure bo§° is coming as
your guest. His name is Emmanuel and also
Bashir. He has been invested with a spirit of
holiness, and he is free from all impurity. He is
the light of Allah. Blessed is he who comes from
heaven.

He will be accompanied by grac®' which
shall arrive with him.?®® He will be

200 <A handsome and pure boy is coming as your guest...who comes
from heaven.’ These sentences...indicate a short life, because a guest is
he who comes and leaves within a few days and departs very soon. The
sentence that follows points to the Promised Reformer and that
continues up to the end.... The prophecy of February 20...consisted of
two prophecies, which were mistaken as one. Thereafter...this mistake
was corrected by the subsequent revelation.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, pp. 43—44, dated December 4, 1888,
addressed tdjadrat Khal ifatul Masth 1]

201 The revelation has made it clear that...the prophecy about the
Promised Reformer starts with the words: ‘He be accompanied by
grace which shall arrive with him.” Therefore, the revealed name of the
Promised Reformer Badl [Grace].

[Hagoani-Tagrir bar W agi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888,
Sabz Ishtihar, p. 21 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 467 footnote]
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characterised with grandeur, greatness and
wealth. He will come into the world and will
heal many of their disorders through his
Messianic qualities and through the blessings of

Note by Hadrat Mirza Bashir Ahmad In accordance with this
revelation, a son was born to the Promised Me¥siahAugust 7, 1887
before the birth oMusle/-e-Mauid [the Promised Reformer]. He had

a short life and passed away in November 1888. Thereafter, in
accordance with the revelation ‘He will be accompanied by grace
which will come with him’, a son was born who was named Fadl in the
prophecy and who is also called Malghand Basin Il and who has
also been calle&adl-e-'Umar. He was born on January 12, 1889 and
was bestowed the office ¢thilafat on March 14, 1914.

[Allah be praised for all this.]

202 Note by Maulana Abdul Latif Bahawalpuri In the pamphletit-
Tablgh, attached tof 'ina-e-Kanalat-e-Iskim, the Promised Messiéh
gives a further description of the qualities of the Promised Reformer as
following:

[Arabic] [ Grace will arrive with his coming. He is light
and is blessed and holy and is of the righteous. He will
spread blessings and will nurture people on pure food and
will be a helper of the faith.... He will be one of My Signs
and will be the banner of My supports so that those who
deny you should know that | am with you through My open
grace.... He will be perceptive, intelligent and handsome.
His heart will be filled with knowledge, his interior will be
gentle and his breast will be filled with security. He will be
bestowed the Messianic spirit and will be blessed with the
spirit of security. Monday! O blessed Monday, blessed
spirits will arrive on that day).

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, (At-Tabligh), pp. 577-578,

Rihant Khaza'in, vol. 5, pp. 577-578]
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the Spirit of Holiness. He is the Word of Allah
for Allah’s mercy and honour have equipped
him with the Word of Majesty. He will be
extremely intelligent and perceptive and will be
meek of heart and will be filled with secular
and spiritual knowledge. He will convert three
into four (of this the meaning is not clear). It is
Monday a blessed Monday [Persian]
dled sy [Son, delight of the heart, high
ranking, noble] [Arabic] [ A manifestation of the
First and the Last, a manifestation of the True
and the High; as if Allah has descended from
heaven] [Urdu] His advent will be greatly
blessed and will be a source of manifestation of
Divine Majesty. Behold a light comes, anointed
by God with the perfume of His pleasure. We
shall pour Our Spirit into him and he will be
sheltered under the shadow of God. He will
grow rapidly in stature and will be the means
of procuring the release of those held in
bondage. His fame will spread to the ends of the
earth and peopleé®® will be blessed through

203 This is not just a prophecy. Indeed, it is a grand heavenly Sign
which Almighty God has shown for demonstrating the truth and
greatness of the noble, compassionate and merciful Prophet,
Muhammad, the Chosen One, peace and blessings of Allah be on him
and his people. This Sign is hundreds of times greater and better and
more perfect and more exalted and more complete than bringing a dead
person back to life. To bring a dead one to life merely means to bring a
spirit back to life by supplication to God...the possibility of which
many critics question.... In this instance, God the Almighty has,
through His great grace and benevolence and through the blessings of
Hadrat Khatamul-Anbiya' [the Seal of the Prophets], peace and
blessings of Allah be upon him and his people, by accepting the
supplications of this humble one, promised to send such a blessed spirit
whose manifest and hidden blessings will spread throughout the
earth. It might on the surface appear like bringing to life a dead person
but this Sign is hundreds of times better than reviving a dead. Only the
soul of the dead is revived through supplication and here, too, a soul
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him. He will then be raised to his spiritual
station in heaven. [Arabic] [This is a matter
decreed.

[Announcement of February 20, 1886, Majrii'a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 100-102]

1886

God Almighty then gave me the good news saying:
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has been sought through supplication. But what a tremendous
difference there is between those souls and this soul.
[Announcement of Monday, March 22, 1886, Majria‘a—e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 114—

115]
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[Urdu] Your house will be filled with blessings
and | shall perfect My favours unto you and
you will have a large progeny from blessed
women, some of whom you will find hereafter,
and | will cause a great increase in your
progeny and will bless it; but some of them wiill
die in early age and your progeny will spread
greatly in different lands. Every branch of your

collaterals will be cut off and will come to an
end soon through childlessnes®? If they do not

repent, God will send chastisement after
chastisement upon them, untl they are
completely wiped out. Their houses will be
filled with widows and God’'s wrath will

descend upon their walls. But if they turn to
God, He will turn to them in mercy. God will

spread your blessings about and will revive a
ruined house through you and will fill a fearful

house with blessings. Your progeny will not be
cut off and will flourish till the end of days.

% When the Promised Messfmade his claim, there were about
seventy men in his [collateral] family. But now the progeny of none of
the seventy—except those who are physical or spiritual progeny of the
Promised Messidf—is alive.

[Hadrat Khal ifatul Masth 11 %, al-Hakam, nos. 19-22,
dated May 21-28 and June 7-12, 1943, p. 10]
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God will maintain your name with honour till
the day when the world comes to an end and
will convey your message to the ends of the
earth. | shall exalt you and shall call you to
Myself but your name will never be erased
from the face of the earth. It will so happen
that all those who seek to humiliate you, and
are determined to cause you to fail and wish to
ruin you will themselves be frustrated and will
die in failure and frustration. But God will
grant you complete success and will grant you
all that you desire. | will cause an increase of
your true and sincere friends and shall bless
their lives and their properties and they will
grow in number and they will prevail over the
other Muslims—who are jealous of you and are
hostile to you—till the Day of Judgment. God
will not forget your supporters and will not lose
sight of them and they will have their reward
according to the degree of their devotion. You
are to me as the prophets of BanlIsra’il
[Israelites] (that is: You resemble them as a
reflection). You are to Me as My Unity. You
are of Me and | am of you. The time is
approaching, indeed it is near, when God will
put your love in the hearts of kings and nobles
till they will seek blessings from your garments.
O you who deny and who oppose the truth, if
you are in doubt concerning My servant, if you
deny the grace and bounty that | have bestowed
upon My servant, then produce some true Sign
concerning yourselves like this Sign of mercy, if
you are truthful. If you are unable to produce
it, and be sure you will never be able to
produce it, then be mindful of the Fire which
has been prepared for the disobedient, the liars
and the transgressors(The end

[Announcement of February 20, 1886, Majri‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 102-103]
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1886

About four months ago it was conveyed to this humble one
that a sonQawiyyu-Tadqatain [physically and spiritually
strong], Kamiluz-Zahiri wal-Batin [perfect in his manifest
and hidden powers], will be bestowed upon me whose
name will be Basin. Up to now my own impression was
that possibly that blessed son will be born of my present
wife. Now | am receiving frequent revelations to the effect
that | will soon have to marry again and that it has been
divinely determined that a pious and good-natured wife will
be bestowed upon me who will bear children. What is
surprising is that when this revelation was received | was
bestowed in a vision four fruits, three of them mangoes but
one of them very large of green colour which did not
resemble any of the fruits of this world. | conceive, though
this is not yet confirmed by revelation, that the fruit which
is not of the fruits of this world is the promised blessed son
for there is no doubt that the interpretation of fruit is
children. As there has been good news of a pious wife and
simultaneously four fruits have been bestowed in a vision,
one of which is of a special kind, my mind is inclined to
this interpretation. [But Allah knows best.]

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2, pp. 56, Letter dated June 8, 1886, addressed to
Hadrat Khal ifatul-Masth 1]

1886

It so happens that in these days two people made
suggestions about a new marriage, but when | supplicated
by way ofistikhirah,?*® | was informed about one woman
that her portion is humiliation, privation and disgrace and
that she is not worthy of being my wife and with regard to

205 p special Prayer made to seek guidance from Allah before making
an important decision. [Munawar Ahmed Saeed]
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the second the indication was that she is not good-looking.

This seems to indicate that the handsome son of noble

character, whose birth has been prophesied, can on the face

of it be expected from a pious, good-looking wife.
[But Allah knows best.]

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2 p. 6, Letter dated June 8, 1886,
addressed tdladrat Khal ifatul-Masth 1%]

March 1886

In the Announcement of February 20, 1886 made by this
humble one...there is a prophecy of the birth of a righteous
son possessing the qualites mentioned in the
announcement....Such a son, according to the divine
promise, will surely be born within nine ye#fs soon or

late, but certainly within this period.
[Announcement of March 22, 1886, Majni‘'a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 113]

206 (A) The grandeur of the prophecy relating to the birth of a son

whose various high qualities have been set out is not reduced by any
long period that might be specified for its fulfilment even though it
might be the double of nine years. The heart of every just person will
bear clear witness that the fulfilment of such a high prophecy which
comprises the birth of such an outstanding and special personality is
beyond human power. The revelation of such good news in
consequence of the acceptance of prayer is not only a prophecy but is a
grand heavenly Sign.

[Announcement of April 8, 1886, Majmi‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 116-117]

(B) According to the divine promise he...will certainly be born within
the term announced. Heaven and earth can move away but it is not
possible that His promise may not be fulfilled.
[Haggani-Tagrir bar W agi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888,
Sabz Ishtihar, p. 7 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 453 footnote]
(C) I know, and know it with complete certainty, that God Almighty
will deal with me according to His promise. If the time of the birth of
the Promised Son is not yet, he will appear later. If there is left only one
day of the term announced, then God, the Lord of Honour and Glory,
will not let that day end till He has fulfilled His promise.
[Announcement of January 12, 1889, Majmi‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 191]
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April 8, 1886

(A) After®® the announcement mentioned above, |

supplicated again for further disclosure concerning this
matter and it was disclosed to me today, April 8, 1886, by
God Almighty that a son will be born very soon. Such

period cannot exceed the interval of one pregnancy. Thus,
it is obvious, that a son will probably be born soon, or

certainly in the next pregnancy, but it has not been
disclosed whether the one who will be born soon is the
same Promised Son or whether he will be born at some
other time within the term of nine years.

[Announcement of April 8, 1886, Majmi‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 117]
(B) There are two phrases in the Arabic revelation:

and

These indicate descent or a near descent.
[Announcement of April 8, 1886 footnote, Majna‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 117]
(C) Thereafter the following revelation was also received:

[Urdu] They said: Is this the one who was to
come or shall we wait for another?

[Announcement of April 8, 1886, Majmi‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 117]

207 After the Announcement of March 22, 1886 [Mirza Bashir Ahmad]
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1886

Wherf® a daughter was born and people created an uproar
to cause misunderstanding that the prophecy had been
proved false, | received the following revelation:

Meaning that the opponents are shouting that the prophecy
has been proved false but intelligent people will soon
realisé® the truth and the ignorant ones will be put to
shame.

[al-Hakam, vol. 6, no. 16, p. 7, dated April 30, 1902]

April 26, 1886

| had seen a fearsome dream concerning Sheikh Mehr ‘Al
in Qadian on April 26, 1886, the interpretation of which
was that he would be afflicted with a great misfortune. He
was informed of this about the same time. The dream was
that the carpehbad caught fire and there was great hue and
cry. A terrible flame of fire mounted up and there was no

208 p daughter, was born to the Promised Me<Siah April 15, 1886

who was named smat. On the birth of this daughter, his opponents
raised an uproar that the prophecy about the birth of the son was proved
false because the current pregnancy had ended in the birth of a daughter
and not that of a son. However, this allegation was baseless because the
Promised Messidhhad nowhere stated that the then pregnancy would
end in the birth of a son. Indeed, he had explained with reference to the
revelation of April 8, 1886 that a son would be born soon, either at the
end of the then current pregnancy or at the end of the succeeding one.
Accordingly, Baslr 1 was born in the pregnancy following the birth

of ‘l smat. [Mirza Bashir Ahmad]

209 |n accordance with this prophecy, after the birth gfmat, on
August 7, 1887 a son was born who was namediBadimad and in
whose birth was fulfilled the prophecy of February 20, 1886, namely:
‘A handsome and pure boy will come as your guest’, and was also
fulfilled the prophecy in the Announcement of April 8, 1886 that: ‘A
son will be born very soon[Jalal-ud-Din Shams]
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one to put it out. At last | poured water over it repeatedly
and put it olt’®. The fire was no longer visible but there
still was some smoke. | could not see how much the fire
had destroyed but | conceived that there was no great
damage. This was the dream mentioned in my fétter
Sheikh Mehr ‘Al and the letter was found in his house by
his son after his arrest. Thereafter, | had one or two dreams
the greater part of which was frightening and a part was
reassuring. | interpret this to mean that possibly there are
intervening difficulties, but the end is good. However, the

219 When | saw this dream God conveyed its interpretation to me
clearly that Sheikh [Mehr ‘A] would be afflicted with a great
misfortune which will affect his honour and my putting out the fire by
pouring water on to it meant that the misfortune would be repelled
through my prayer and not through any other means....After about six
months it happened accordingly. | was in Ambala Cantonment when a
person of the name of MMlammad Bakhsh came to me on behalfaof J
Muhammad, son of SheiliMehr ‘Al1], and told me that SheikiMehr
‘Ali] had been arrested in connection with such and such a case. |
enquired from him about the letter that | had written six months earlier
warning Sheikh [Mehr ‘Al of such a misfortune, but Nlammad
Bakhsh confessed lack of knowledge of such a letter. However, Sheikh
[Mehr ‘Al1] himself—after his release—often stated that the letter had
been found in one of his boxes. While Sheikh [Mehri]'Abas in
custody | received several letters from his sam Muhammad,
possibly written by Mbammad Bakhsh, who was a connection of
theirs, requesting me for prayers. Allah knows that | prayed for him
diligently through several nights. At first the situation appeared very
involved and threatening but at last God accepted my supplications and
conveyed to me the good news of his deliverance. This was conveyed
briefly to his son...

| prayed for him for long. At the end, reassurance of divine grace
and deliverance was conveyed to me in a few words which were quite
definite.

[Appendix A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 6, Announcement of February 25, 1893
along with footnote, Rihani Khaza'in, vol. 5, pp. 653—-654]

211 The reference is to the letter that the Promised M&Ssimbte to

Sheikh Mehr ‘Ali, Chief of Hoshiarpur. [Jalal-ud-Din Shams]
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end has not yet been clearly disclosed to me so that | cannot
say anything with certainty. [Allah knows best.]

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, p. 22, Letter to Chaudhary Rustam ‘Al

1886

Nawab Siddiq Hasan Khan®*'2.. threatened non-Muslims
with the sword of the Mahdind was at last seized. His title
of Navvab was revoked and he wrote very humbly to me
requesting me to pray for him. Considering his situation
pitiable, | supplicated for him and God the Almighty
addressed me and said:

212 The Promised Messi&hhad sent some of the early parts of
Baraghin-e-Aimadiyyah to Nawvwib Siddig Hasan Khan and had
suggested that he should contribute towards the publication of this
book. Navab [Siddig Hasan Klan] wrote back that the purchase of
books setting forth religious discussions or helping in their publication
was contrary to the policy of the British Government and therefore, no
expectation should be entertained for help from his State. Referring to
this reply the Promised Messfakwrote in the announcement included
in Barahin-e-Aimadiyyah part 4, entitledMusalnanos ki Nizuk Halat
aur Angreiz Government

We too place no hope in the Nabv[Siddiq Hasan Klan],

our only hope is in God Almighty and He is Sufficient for

us. (May the British Government be ever pleased with him).

Thereafter, the British Government was displeased with &avv
[Siddig Hasan Klan] over something and revoked his title of Nawv
The Promised Messidthas recorded:
This misfortune encountered by Nat\Siddiq Hasan Klan
was the result of a prophecy of mine which is mentioned in
Baraghin-e-Aimadiyyah He had torn up my bodRarahin-e-
Airmadiyyahand sent it back to me in that condition. | had
then prayed that his honour might be torn up and that is what
came to pass.

[Tatimmah Hadiqatul-Wahi, p. 37 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 22,
p. 470 footnote]

When Navdb [Siddig Hasan Klan] realised his mistake, he wrote to
Promised Messidhfor prayers. [Jalal-ud-Din Shams]
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Fogerdsieys
[Urdu] His honour has been saved from being
shattered.
...Finally, after some time he received orders of the
Government to the effect th&iddiq Hasan Klan's title of
Navvab should be restored.
[Tatimmah Hadiqatul-Waht, p. 37, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 470]

1886

Mirza Imam-ud-Din and N¥xam-udDin, as well as all the
Arya living here and Lekam Peshwari and hundreds of
other people know it well that | had made a prophecy about
him [Mirza Ahmad Baig of Hoshiarp{irin general terms,
namely that someone nametimad Baig from among our
relatives is about to dfé?

[Announcement July 10, 1888, Majrii‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 159-160]

August 3, 1886

It has been disclosed to me by Allah today also, which is
August 3, 1886, that if K& does not repent he will soon
face the consequences of his misdoings. Should it be a
sorrow or grief which is normally encountered, that should
not be considered the fulfilment of this prophecy, but if he
suffers some affliction which is entirely unexpected then it
would be right to conclude that this is in accord with the
prophecy. Should he, however, repent, his end will be
good; or after a warning he would be granted comfort.

[Surmah Chashm-eAryah, pp. 190-191, Rhani Khaza'in, vol. 2, pp. 238-239]

213 According to this prophecy Mirzalfnad Baig died in Hoshiarpur
on September 30, 1892. [Jalal-ud-Din Shams]

214 Refers to Mirza Imm-ud-Din. [Mirza Bashir Ahmad]
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February 13, 1887

Today, at the time ofFajr the following was put into my
mind by way of revelation:

[Arabic] ‘Abdul-Basi t
| did not understand who was meant. In your letter received
today | saw ‘Abdul-Bsit. It is possible that the words may
have reference to yot® [Allah knows best.]

[Letter dated February 13, 1887, addressed tHadrat Khal ifatul-Masih 1%, Majmii‘a-e-
Ishtiharat, vol. 5, no. 2, p. 20]

April 1887

A few days ago, being anxious about the repayment of this
debt, | saw in a dream that | was standing in a low pit and
was trying to climb out of it, but my hand did not reach the
top. Meanwhile, a man of God came and extended his hand
down to me from above. | caught hold of it and climbed up
and got out of the pit and said to him: ‘May Allah reward
you for this service.’

Today, on reading your letter, | was convinced that you
are the person who had extended his hand which removed
my anxiety, for as | had in my dream prayed for the person
who had extended his hand to me, in the same way, prayer
burst forth from my mouth for you in the deep emotion of

215 Note by Maulana Abdul Latif Bahawalpuri:Hadrat Ya'dgib ‘Al1
‘Irf ani"® statesHadrat Hakimul-Ummat [Khaifatul Magh 1% has said
several times that his revealed name is ‘AbdasiB(Maktibat, volume
5, number 2, page 20).
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my heart.3&aizE SuEz [It will be accepted if Allah so
wills.]

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2, p. 27, Letter dated May 2, 1887,
addressed tdladrat Khal ifatul-Masth 1%]

1887

Once an English speaking friend of Madlatuhammad
Husain Bailavi named Najaf ‘Al (who went to Kabul and
probably is still there) came to see me. With him was my
friend Mirza Khudi Bakhsh?*® When we—the three of
us—went out for a walk, | saw in a vision that Najafi‘Al
has made some statements indicating some feelings of
opposition and hypocrisy towards me. When 1| told him
about the vision, he admitted that it was so.

[Nuzalul-Madh, p. 206, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 584]

1887

On one occasion | was travelling by train in the direction of
Ludhiana when | received the revelation:

217

216 The statement of Mirza Khuda Bakhsh publishedPaigham-e-
Sulah, volume 23, number 77, page 4, shows that when he and Nlaulav
Najaf ‘Ali came to Qadian, the Promised MesSiakas holding
correspondence with an American citizen Mr. Alexander Russel Webb.
The Promised Messi&hnarrated this vision during the walk and
Maulau Najaf ‘Ali admitted that he had turned bitterly against the
Promised Messidh after listening to Mauldav Muhammad Husain
Batalavi and had made up his mind not to agree to anything the
Promised Messidhsaid.

Shakna-efHaqq shows that this incident took place in 1887, because
the correspondence with Alexander Russel Webb is recorded therein.
[Jalal-ud-Din Shams]

217 [Persian] Half to you and half to your collaterals.[Publishers]

190



1887

| was given to understand thatam Bibi**®*—who was the
widow of one of our collaterals—would die and half her
land would revert to us and the remaining half would revert
to our collaterals.

| communicated this revelation to those of my friends
who were with me at that time. And so it happened that the
woman died and her land was divided half and half
between our collaterals and us.

[Nuzalul-Magh, pp. 213-214, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 591-592]

1887 (About)
Once | had occasion to go to the village Kunjran in the
Gurdaspur District. Sheikblamid ‘Al1 of Thaih Ghuim
Nak was with me. When | decided in the morning to set
out on this journey, | received the revelation:

[Urdu] You and your companion will suffer
from some loss in the course of this journey.

Accordingly, during the course of the journdHgmid ‘Ali
lost his cloak and | lost a handkerchigfamid ‘Ali had
only that cloak at that time.

[Nuzalul-Magh, pp. 229-230, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 607—608]

1887

Baijnath Brahman son of Bhagt Rawas informed, on the
basis of a vision, that in the space of a year he would be
afflicted with some misfortune and there would also be an
occasion for joy. | obtained his signature to this prophecy,
which | still have with me. Thereafter, within one year his

218 mam Bibi was the sister of Mirza Kmad Baig and the widow of a
cousin of the Promised Messfalwho had disappeared. [Jalal-ud-Din
Shams]
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father died at an early age. On the same day there was a
happy occasion, that is, someone’s wedding was being
celebrated.

[Shahna-eHaqq, pp. 4445, Rhani Khaza'in, vol. 2, p. 384]

July 11, 1887

| saw in my dream today thbladrat ‘Isi [Jesu§ on whom

be peace, had come to our house. | thought to myself: What
shall we offer him for refreshment, for the mangoes have
spoiled; but then suddenly other mangoes became available
from the unseen. Allah knows best what its interpretation
is.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 3, p. 42, Letter dated July 11, 1887,
addressed to Chaudhary Rustam ‘Al

August 7, 1887

That is [Arabic] We have sent this child as a
witness, affirming good tidings, and as a
Warner. He is like heavy rain in which there
are diverse kinds of darknesses as well as
thunder and lightning. All of these things are
under his two feet? [i.e., will follow after he
departs.]
[Haqgani-Taqrir bar Wagqgi‘ah Wafat-e-Bashir, December 1, 1888,
Majmii‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 178 and Sabz Ishtihar, p. 16,
ah&hi Khaza'in, vol. 2, p. 462]

219 The revelation indicated that there would first be darkness and then

thunder and light. As the arrangement of the words shows, it was
destined that after the death of the deceased son, there would first be
darkness, then thunder and lightening. Fulfiiment of the prophecy
began in the same sequence. With the death ofiB&Sthere ensued

the darkness of doubt in which people were involved. Thunder and
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lightening will be manifested thereafter. As the darkness has already
been demonstrated it should be realised that the promised thunder and
light will also be surely demonstrated. When the light comes it will
wipe out the darkness completely from the hearts and minds which
were afflicted with it and whatever objections have issued from the
mouths of those whose hearts are neglectful and dead and all the
objections and criticisms raised by the ignorant ones will be completely
met and effaced....Then, O ye who have observed the darkness, do not
be surprised but rejoice and jump with joy that after it the light will
now follow.

[Hagoani-Tagrir bar W agi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888, Majrii‘ah-e-
Ishtiharat, vol. 1, pp. 179-18@&nd Sabz Ishtihar, p. 16-17, Rihani Khaza'in, vol. 2,
pp. 462-463]
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1888

(A) After the birth of that son, H& inner purity and
upright qualities were referred to in the revelation. He was
called Pak [pure], Narullah [Allah’s light], Yadullzh
[Allah’s hand], Mugaddas[holy], Bashr [bearer of glad
tidings], andKhuda ba Mdast[God is with us].... God gave

the deceased son many names in His revelation, some of
them beingBaslhir [bearer of glad tidings], Emmanuel,
Khuda ba Mast [God is with us],Razmat-ef/aqq [Mercy

of the True God], an¥adulkzhi bi-Jalilin wa Janalin [the

hand of Allah in beauty and majesty].

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 5, pp. 41, 50, Letter dated December 4, 1888,
addressed tdladrat Khal ifatul-Masth 1]

(B) God had revealed to me that this B8ywho had died,
was at the highest point in his personal faculties and that
his nature was completely shorn of worldly emotions and
that he was filled with the light of faith, had a bright nature,
a high destiny, and a righteous soul. He was called, among
others, by the names of thBaran-e-Ramat [rain of
mercy], Mubashshir [giver of glad tidings] andBashr
[bearer of glad tidings] andvadullzhi bi-Jalilin wa
Jamilin [the hand of Allah in beauty and majesty].
Whatever God revealed of his upright qualities was

220 gashir 15 who was born on August 7, 1887 and died on November
4, 1888. [Jalal-ud-Din Shams]

221 Bashr 19 [Jalal-ud-Din Shams]
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personal to him, the external manifestation of which was
not necessary.

[Hagoani-Tagrir bar W agi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888, Majrii‘a-e-Ishtihar at,
vol. 1, p. 169and Sabz Ishtitar, pp. 7-8, Rilhani Khaza'in, vol. 2, pp. 453-454]

1888
One of the revelations in appreciation [of Badfi] was:

222

indicating that: ‘He is superior to you in his personal
faculties’.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 5, p. 50, Letter dated December 4, 1888, addressed to
Hadrat Khal ifatul-Masth 1]

January 5, 1888

A few days ago, while looking into some of my old papers,
| found a paper in which | had made a memorandum for
myself in my own handwriting. It recorded January 5, 1888
as the date of writing it. Its subject matter was that | had
seen in a dream that Maulaiuhammad Husain had
opposed me in a certain matter and had published a
statement and given it the heading ‘Mean’ referring to
myself. | did not comprehend the import of it but having
read it | said to you: ‘I had told you not to do such a thing,
then why did you publish this statement?’

[This is what | saw in my dream and
Allah knows best its interpretation.]

[Makt ibat-e-Ahmadiyyah, vol. 4, p. 4, Letter addressed to MauldWluhammad Husain
Batalavi]

222 [Arabic] Light has come to you and he is superior to you [in

personal capacities][Publishers]
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February 14, 1888

On the night between February 13 and 14, | saw two
frightening dreams about you, which portended a great
grief and sorrow. | was much worried and uncertain as to
the import of the dreams and a revelation came in a light
slumber which has totally escaped my memory. Then,
yesterday your letter arrived containing the grievous news
of the death of Sundezs. [To Allah we
belong and to Him shall we return.] It seems that this was
the sorrow to which the dream was related.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 3, pp. 72—73, Letter dated February 15, 1888,
addressed to Chaudhary Rustam ‘Al

About 1888

On one occasion | travelled from Ludhiana to Patiala.
Before | set out | received the revelation:

[Urdu] Some loss will be incurred in the course
of this journey and some worry and suffering
will be encountered.

| informed my companions of this. Before we set out from
Patiala for the return journey, it was time féir Prayer

and in order to make my ablutions | took off my cloak and
handed it to a servant of Sayyed MmmadHasan Klan,

a minister of the State of Patiala. Thereafter, when the time
came to purchase our tickets, | put my hand in my pocket
and discovered that the handkerchief in which the money
had been folded had fallen out of my pocket. Then I
remembered the revelation that this loss had to be suffered.
After we boarded the train and arrived at the [railway]
station of Doraha, a European traveller deliberately
misinformed one of my companions that the train had
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arrived atLudhiana and we all got out of the train. After
the train left we discovered that it was a different station.
Having detrained at a deserted place we were all put to
much trouble. In this way the second part of the revelation
was also fulfilled.

[Nuzalul-Magh, pp. 231-232, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 609-610]

May 1888

A Christian of the name of FatéMagh once claimed that

he was the recipient of revelation. | asked him to make a
prophecy and he was much confused. He proposed that a
written note should be enclosed inside an envelope and that
| should then spell out what was written therein. God the
Almighty directed me that:

[Urdu] You [should] accept it.
When | accepted that challenge also, Reverend Whitebrecht
announced, in the presence of several hundred people, that
Fatéh Magh was a liar.
[al-Hakam, vol. 6, no. 5, February 7, 1906 p. 4, column 3]

May 1888

(A) Allah observed that my cousins and near relatives were
committed to ruinous courses...and that they denied the
existence of God and were wicked people.... Allah saw that
they incited people to vice and forbade good...and did not
refrain from speaking ill of the Holy Prophet, peace and the
blessings of Allah be upon him, but persisted in it.... While

they were in this condition Allah chose me for the revival

of His faith...and provided me handsomely with inspiration

and verbal revelation and communications and visions...
whereupon they rebelled and mockingly demanded Signs
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and said: ‘We have no knowledge of any God Who speaks
to anyone...so let him produce a Sign if he is truthful...” In
this way they advanced daily in their error and their
arrogance till they decided to propagate their evil thoughts
and to mislead the ignorant ones with their delusions. They
have published a document in which they have abused the
Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him,
and have abused the Word of Allah and have denied the
existence of God, hallowed be His name. Along with this
they have demanded Signs in support of my truthfulness
and have demanded proof of the existence of God
Almighty. They have published this document widely in all
guarters and have thus helped all the non-Muslims of India
against Islam and have transgressed greatly, the equal of
which has not been heard of even about the Pharaohs....
When this document of theirs, which was prepared by the
biggest of them in evil as well as in age, reached me...I
found it full of phrases whereby the heavens might be rent
asunder.... Thereupon, | bolted my doors and supplicated
my Lord, the Bountiful, prostrating myself before Him
and...saying: My Lord, my Lord, help Your servant and
humiliate Your enemies. Respond to me O Lord, respond to
me. How long will they mock You and Your Messenger,
how long will they call Your Book false and will abuse
Your Messenger? | beseech You of Your mercyl/&yy
[the Ever-Living], Qayyim [the Self Subsisting]Mu‘in
[the Helper].

Then Allah had mercy on me in consequence of my
weeping, my sighing, and my tears and He called me and
said:
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This is the substance of what my Lord has revealed to me.
So | conveyed the messages of my Lord to them, but they
felt no fear and did not affirm the truth. Instead, they
increased in their rebellion and denial, and went on
mocking like the enemies of the faith. Then my Lord
addressed me and said:

Ze\

\

224

3 [Arabic] | have observed their disobedience and their
transgression, | shall soon afflict them with various types of
misfortunes and shall wipe them out from under the heavens. You
will soon see how | shall deal with them and | have power to do all
that | might will. | shall make their women widows, and their
children orphans, and their houses ruins, so that they might taste
that which they have said and they have earned. But | shall not
destroy them suddenly at one swoop, but stage by stage, so that
they might have a chance of turning back and repenting. My curse
will descend upon them and upon their homes and upon their little
ones and their big ones and their women and their men and their
guests who will enter their doors. All of them will be accursed
except those who believe and act righteously and cut off their
relations with them and keep off from their gatherings. Those will
be the recipients of My mercy[Publishers]

224 [Arabic] We shall show them Signs which will cause them to

weep and shall send down upon them strange afflictions and
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Thus did Allah the Almighty deal with them, breaking their
backs with the weight of sorrows and debts and privations
and sent down upon them all kinds of trials and tribulations
and opened for them the doors of death and destruction so
that they might turn back and should give up their
indifference, but their hearts were hardened and they did
not understand nor did they wake up nor did they fear.
When the time of the display of the Sign drew near, it so
happened in those days that one of their near relations of
the name of Amad Baig desired to take possession of the
land of his sister whose husband had disappeared many
years before.

[A’Ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 566-570, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 566-570]
(B) This man’s [Mira Ahmad Baig Hoshiarpuri's] sister
had been married to a cousin of mine whose name was
Ghuim Husain. He disappeared twenty-five years ago and
has not been heard of since. His land was recorded in the
government records in the name of this man’s sister, the
reversion of which belongs to us. In the recent settlement of
land, which is in District Gurdaspur, the said Mi¥khmad
Baig desired—with the consent of his sister—to have the
land, which was valued at four or five thousand rupees,
recorded in the name of his son Mimmad Baig as a gift
from Ahmad Baig's sister and a deed of gift was executed
by the sister. As this deed could not be effective without
our consent, the saidhnad Baig turned to us with great
humility and meekness and begged us to attest the deed of
gift. I was inclined to make this attestation and then the
thought passed through my mind that, as it had been my

extraordinary diseases and shall make their lives a misery and shall
pile up afflictions upon them and no one will be able to help them.
[Publishers]
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custom to supplicate by way @ftikharah on all important
matters, | should do the same on this occasion. This was the
reply | returned to Mirz Ahmad Baig. Thereafter, on
account of his continued persistence | supplicated in the
form of istikharah. What anistikharah it was! It seemed
that the time of begging Allah for a heavenly Sign had
come, which God Almighty had displayed in this way.

The All-Powerful, the All-Wise God directed me to ask
for the hand of the elder daughter ohmad Baig in
marriagé® and to tell them that all kindness and courtesy
to be extended to them would be conditional upon this
marriage and that this marriage would be a source of

22%| have been informed of matters which had never entered my mind

nor did | know anything about them. At such a time God directed me
through revelation that | should seek the hand of his elder daughter in
marriage and should tell him that he should first establish this
relationship with me and should thereby seek light from my light. | was
also directed to tell him that | had been commanded to let him have the
land which he had asked for and even some more and to show
benevolence towards him in many ways, provided he would agree to
the marriage of his elder daughter to me. This would be a covenant
between us and if he agreed to it he would find me a good party to it;
but if he did not agree to it | was to warn him that | had been informed
by God that her marriage to anyone else would not prove blessed for
the person she marries nor for her father. If he did not comply with my
request he would be afflicted with misfortunes culminating in his death.
He would die within three years of the marriage [of his daughter].
Indeed, his death might occur earlier at a time when he is unaware. So
also the husband of that girl would die within two and a half years of
the marriage. This is a divine decree and you can act as you might
choose, | have warned you....Then, | wrote to him under divine
direction and as indicated by my Gracious God...'l am writing this
letter to you under divine direction and not of my own accord, so make
this letter secure in your box for this is from one true and faithful and
God knows that | am entirely truthful in this matter and the promise |
have made has been made by God’s direction and not on my own. It is
Allah Who has made me speak under His revelation.’
[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, Rahani Khaza'in, vol. 5, pp. 572-574]
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blessing and a Sign of mercy for them and that thereby they
would become participants in all the blessings and mercies
set out in the Announcement of February 20, 1886, but if
they declined this offer, the girl would suffer great distress.
In such case, the person whom she marries would die
within two and a half years of the date of the marriage and
her father would die within three years of that date. The
death is decreed within three years of the marriage. It is
not, however, necessary that he would not suffer some
misfortune before the expiry of that term. Some of the
visions indeed indicated earffét afflictions, [And
Allah knows best]. And [I was also told that] the family
would be afflicted with differences and privations and
misfortunes and that this daughter would encounter many
disgraceful and sorrowful events during the intervening
period.

In those days, when | repeatedly sought detail and
particularization, | was told that God had determined that
after removing every obstacle He would in the end bring
about the marriage of the elder daughter aimad Baig
with me and would thereby bring the faithless back to faith
and the erring back to guidance. The Arabic revelation in
this context is:

Meaning that [Arabic] They have rejected Our
Signs and they had already been mocking. To
frustrate the activities of all those who are

225 Mirza Ahmed Baig died on September 30, 1892 in Hoshiarpur in
accordance with this prophecy. [dlald-Din Shams]
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interfering in this matter, Allah will be your
Helper. God will ultimately bring her back to
you. There is none who can change the words of
Allah. Your Lord is the Powerful One, and
whatever He determines to do, takes place. You
are with Me and | am with you. Soon you will
be granted a praiseworthy station, meaning
that though the foolish and ignorant ones will
say all sorts of disagreeable things out of their
evil and suspicious minds, and will utter
worthless words, but in the end, observing the
support of God, they will feel ashamed. And
when the truth is established everyone will give
expression to praise.

[Announcement of July 10, 1888, Majri‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 157-159]
(C) Of these Signs is one which my Lord has promised in
respect of my near relations. They rejected and mocked the
Signs of Allah and denied God and His Messenger and
said: ‘We have no need of Allah or of His Book or of His
Messenger, the Seal of the Prophets.” They also said: ‘We
shall not accept any Sign unless we are shown a Sign in our
own lives. We do not believe in the Quran and we do not
know what Prophethood is and what faith is and we deny
all that” Then 1 called on my Lord in humility and in
earnestness and stretched out my hands to Him in
supplication and He vouchsafed to me the revelation:

227

And God informed me and said:

228

221 [Arabic] | shall show them a Sign from their own selves.

[Publishers]

228 [Arabic] | shall make one of their daughters a Sign for them.

[Publishers]
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And He specified her and said:

229

And He said:

9 w -t .G L kX I AN PRI AR
230 L0 IO 855 &y i ol 32459 801 G335
[Kar amatus-Sadiqgin, Back Title Page, Rihant Khaza'in, vol. 7, p. 162]
[Publishers’ Note: In the earlier editions of Tadhkirah a
citation was given here, which has now been combined as it

was in original with the citation on December 27, 1891.]

July 1888

On further consideration the following meaning has been
brought to my mind about the revelation 233

God will send down His Signs of wrath upon all those
members of our collaterals and brotherhood who, on account
of their faithlessness and support of innovations, would seek
to obstruct the fulfilment of the prophecy. God will fight them
and will afflict them with diverse types of chastisement and
will send down misfortunes upon them of which they have no

229 [Arabic] She would be made a widow and her husband and her

father would die within three years of her marriage. We shall then
return her to you after their deaths and neither of them would
escape[Publishers]

Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shanfs The word should be
; the word<&Z seems to be a scribe’s err#au [Allah knows
best.]

230 [Arabic] We shall bring her back to you, there is no changing
the words of Allah. Surely, Your Lord does bring about what He
pleases[Publishers]

233 Arabic]... Allah will suffice you... [Publishers]

Note by Hadrat Mirza Bashir Ahmdd Mentioned in the
Announcement dated July 10, 188Be¢ May 1888, page 203.)
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concept at present and there will not be one of them who will
escape such chastisement for their opposition proceeds from
their faithlessness and not from any other source.

[Announcement of July 15, 1888, Majri‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 160-161]

1888

| stood in no need of seeking this match. Allah the
Almighty had provided for all my needs. He had bestowed
children upon me, among them a son who will be the lamp
of the faith?*®> He has also promised another son within a
short time whose name will ddahmiad Ahmad and who

will prove a person of high resolve in his undertakings.

[Announcement of July 15, 1888, Tatimmah Ishtifrat, July 10, 1888,
Majma‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 161-162]

August 1888

Allah the Glorious has revealed to me:

236

[Letter of August 1888, alHakam, vol. 5, no. 32, August 31, 1901, p. 6, column 2]

234 With Muhammad Begum daughter of Mirza #mad Baig [Mirza
Bashir Ahmad]

235 Bashir 15! who was born on August 7, 1887 and died on November
4, 1888. The Promised Messiahas used the words ‘light of faith’ for
him. The use of the words ‘light of faith’ for Bash® is due to his
personal faculties, as the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be
upon him, has said about his sonatbdm, ‘If he had lived long, he
would have been a righteous Prophet.” The Promised Méssiah
explained the revelation of February 20, 1886 in adz Ishtiir of
December 1, 1888, which will be mentioned later. [Jalal-ud-Din
Shams]

236 [Arabic] The sulaha’ [righteous ones] of Arabia and theabdil
[devotees] of Syria call down blessings on you and the earth and
heaven call down blessings on you and Allah praises you from His
Throne. [Publishers]
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1888

On many occasions | have seen in my visiogisatith’
[eminent saints] andgwb-e-waqt’ [high-ranking saints of
their time] who have believed in, and will believe, in my
high rank.

[Letter of August 1888, alllakam, vol. 5, no. 32, August 31, 1901, p. 6, column 2]

1888
[Allah the Almighty] has given me the glad tidings that:

[Urdu] Whoever opposes you and bears enmity
towards you, after having recognised you, is
condemned to hell.

[Letter of August 1888, alllakam, vol. 5, no. 32, August 31, 1901, p. 6]

1888

Divine revelation has made it abundantly clear that the
coming of Basir, who has died, was not without purpose.

His death will be the source of life for all those who

grieved over it purely for the sake of Allah and who bore
steadfastly the trial that his death involved.

[Haggani-Tagrir bar W agi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888Viajmii‘a-e-Ishtihar at,
vol. 1, p. 179 footnoteand Sabz Ishtihar, pp. 16-17 footnote, Rihant Khaza'in, vol. 2, pp.
462-463 footnote]

1888

On the occasion of tHi¥ death, | received this revelation
concerning some Muslims:

23" That is, the death of Basi®. [Mirza Bashir Ahmad]
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238

In this revelation God has set forth clearly that Bash
death was a necessary trial for people. Those who were
weak lost hope of the appearance of the Promised Reformer
and they said: “You will continue to talk about this Joseph
till you make yourself seriously ill, or expire.” So God
directed me to turn away from such till the promised time
arrives and promised a limitless reward for those who were
steadfast at the time of Bash death. These are God’s

doings and are surprising in the eyes of the shortsighted.
[Makt ibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 5, pp. 49-50, Letter dated December 4, 1888,
addressed tdladrat Khal ifatul-Masth 1]

1888

I had a young son named Basiwhom Allah caused to die
while he was still a suckling babe. Those who are righteous
and cultivate the fear of Allah, look only to Allah as being
the Best and Eternal. At that time | received a revelation
from my Lord:

239

[Sirrul-Khil afah, p. 53, Rihani Khaza'in, vol. 8, p. 381]

238 [Arabic] Do people imagine that they might be left to say: ‘We

have believed’ and they should not be tried? They said: ‘By Allah,
it seems you will not stop worrying about Misuf [Joseph], till you
make yourself ill or you expire’. Turn away from such till the time
arrives. For those who were steadfast there is a reward without
end. [Publishers]

239 [Arabic] We shall return him to you out of Our grace. [Jalal-ud-
Din Shams]

Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan® Meaning that another
son will be granted instead of him; accordingly, the second son was
born.
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1888
(A) God the Almighty revealed to this humble one that:

[Urdu] A second Bashr will be bestowed upon
you whose name is also Manid. He will be a
person of high resolve in his projects. [Arabic]
[Allah creates what He will§.

[Hagoani-Tagrir bar W agi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888,

Majmii‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 179 footnotend Sabz Ishtiar, p. 17 footnote,
Rahani Khaza'in, vol. 2, p. 463 footnote]

(B) In a revelation this second son was called Basio.
God said:

[Urdu] A second Bashr will be bestowed upon
you.
This is the same Bashwhose other name islahmuad

concerning whom it was said that:

[Urdu] He will be of high resolve and will be
like you in beauty and benevolence. [Arabic]
[He creates what He will$

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 5, p. 50, Letter dated December 4, 1888, addressed to
Hadrat Khal ifatul-Masth 1]

(C) God, the Lord of Honour and Glory...had—out of His
grace and beneficence—promised that after the death of
Bashr 1%, a second Bashwould be bestowed whose name
will also beMahmid and addressing me said that:
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[Urdu] He will be of high resolve and will be
like you in beauty and benevolence. He is All-
Powerful and creates as He wills.

[Ishtih ar Takmil-e-Tabligh, January 12, 1889, Majnii'a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 191]

1888

My eldest son who is alive, whose name ishimad, was
not yet born when | was given intimation through a vision
of his birth and | saw his name written on the wall of the
mosque as:

Mahmaud.
Thereupon, | printed an announcement on green sheets of
paper for publication of this prophecy. The date of its
publication is December 1, 1888.
[Tiry aqul-Quliib, p. 40, Rihanit Khaza'in, vol. 15, p. 214]

1888

The following couplet concerning the Promised Reformer
found utterance on my tongue in a dream:

240

[Ishtih ar Takmil-e-Tabligh, January 12, 1889,
Majm @i‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 191-192 footnote]

1888

(A) God Almighty also disclosed to me that the prophecy
of February 20, 1886 prophesied the birth of two blessed
boys. Up to the words: [Urdu] [Blessed

is he who comes from heavdnthe prophecy related to

240 [Persian] O Pride of Messengers, | have realised the degree of

your nearness to God. Your coming has been delayed [and] you
have come from a long distancgPublishers]
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Bashr 1% who became the spiritual cause of the descent of
divine mercy, and the rest of it related to the secondiBash

[Haggani-Tagrir bar W aqi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888, Majrii‘a-e-Ishtihar at,
vol. 1, p. 179 footnoteand Sabz Ishtihar, p. 17 footnote,
Riihani Khaza'in, vol. 2, p. 463 footnote]

(B) No one should be misled that the prophecy just
mentioned related to the Promised Reformer. It has been
clearly expounded by revelation that all these phrases
related to the son who died. The prophecy with regard to
the Promised Reformer begins with the words:
[Urdu] [He will be
accompanied with grace which shall arrive with him]
Thus, the Promised Reformer has been naRsefll in the
revelation. His second nameN&Azmad and his third name
is Bashir Thani [Bashr the Second]. In one revelation he
has been nameBadl-e-‘Umar. It was inevitable that his
coming should have been postponed till the Baskho
has died, had been born and called back, for all these
matters were placed by divine wisdom to take place after
his death. The first Baghwas a forerunner of the second
and therefore both were mentioned in the same Prophecy.

[Hagoani-Tagrir bar W agi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888,
Majmi‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 183-184 footnotand Sabz Ishtikar, p. 21 footnoﬁ,
Riihani Khaza'in, vol. 2, p. 467 footnote]2

24 Note byHadrat Mirza Bashir Ahmdd On January 12, 1889, when
Hadrat Khaifatul Magh 11*®® was born, the Promised Mesgiah
published the news of his birth in an Announcement callekhil-e-
Tablkgh. He said:
God the Glorious, had of His Grace and Benevolence
promised—as was set out in the Announcement of July 10,
1888 and the Announcement of December 1, 1888—that
after the death of Bash1®, a second Bash will be
bestowed whose name will also be MaignAnd addressing
my humble self, Allah the Almighty said: He would be a
person of high resolve and will be like you in beauty and
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benevolence. God is Almighty and creates whatever He
wills. Accordingly, today, Saturday January 12, 1889 CE,
Janmidi’ul-Awwal 9, 1306 AH, Sunday, a son has been born
to this humble one who has for the moment been named
Bashr and Malmuad, only by way of good omen. An
announcement will be made after full disclosure as | have
not yet been given to understand whether this son will grow
up and be the Promised Reformer or whether there is some
other one. | know, however, and know it for a certainty that
God Almighty will deal with me according to His promise
and that if the time of the birth of the Promised Son is not
yet, then He will appear at some other time. If there should
remain only one day out of the term specified, God the
Glorious, will not let that day come to an end till His
promise is fulfiled. In a dream | had uttered this verse
concerning the Promised Reformer:

[Persian] [O Pride of Messengers, | have realised the
degree of your nearness to God. Your coming has been
delayed and you have come from a long distaihce.

Thus—if according to the divine will—by delay was meant
only the period which has elapsed before the birth of this
son who has been named Baald-Din Mahmad by way

of good omen, then it would be no wonder if he should
prove to be the Promised Son. Otherwise, he will arrive at
some other time.

[Ishtih ar Takmil-e-Tabligh, January 12, 1889, Majna‘ah-e-Ishtiharat,
vol. 1, pp. 191-192]

Note by Hadrat Maulana Jalal-ud-Din Shams?: In this Ishtihar
[announcement], the Promised Mes&idtas regarde#fladrat Amirul-
Mu'minin Khakfatul Mash 112**as the fulfilment of the prophecy about
Musleh-e-Maufid and also named him Bastud-Din Mabmiad Ahmad
by way of good omen. But he promised further information after
complete disclosure. This promise was fulfilled in different books as
following:
(A) The birth of Malmid, my elder son, was prophesied
clearly in theSabz Ishtilir together with the name Matud.
That announcement was published with reference to the
death of the first boy and comprised several pages like a
pamphlet.
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1888

[Appendix Anjam-e-Atham, printed 1897, p. 15,
Rahani Khaza'in, vol. 11, p. 299]
(B) The fifth prophecy was concerning the birth of my son
Mahmad that he would be the next to be born and would be
named Mamid. This prophecy was published in tBabz
Ishtihar which was distributed in thousands and is still
available. That son was born within the term of the prophecy
and is in his ninth year.
[Siraj-e-Munir, p. 31, printed 1897, Rihani Khaza'in, vol. 12, p. 36]
(C) The birth of my elder son Malid was prophesied in
the Announcement of July 10, 1888 and the Announcement
of December 1, 1888, which was printed on green
paper....TheSabz Ishtiir also stated that the son about to
be born would be named Mailnd.... Then after this
prophecy had been publicised fully through the
announcements...then by the grace and mercy of Allah,
Mahmud was born on Saturday January 12, 1889 CE,
Janadr’ul-Awwal 9, 1306 AH, Sunday.
[Tiry aqul-Quliib, p. 42, Rihani Khaza'in, vol. 15, p. 219]

Note by Hadrat Mirza Bashir Ahmad™: The prophecy of the
Promised Messidh about the Promised Reformer, as the Promised
Messiaf® had himself considered in the footnote of his Antemment
Takml-e-Tabkgh of January 12, 1889, and had also hinted at several
other places, was fulfilled in the personl@drat Amrul-Mu’'minin
Khalifatul Magh Il, may Allah the Almighty help him with His powerful
support, as is clearly evidenced by the evdfigglrat Amrul-Mu’minin
Khalifatul Magh 11°°*has himself applied it to himself.

Note by Hadrat Maulana Jalal-ud-Din Shams®*: On January 28,
1944, in the Friday sermoHadrat Anrul-Mu'minin Khaifatul Mash
l1%* announced his claim to be the Promised Reformeherbasis of
divine intimation. He said:

(A) Allah the Almighty has finally made His will manifest

and has granted me the knowledge personally also that the

prophecies about the Promised Reformer are about me.

(B) I read all those prophecies together for the first time, and

after reading them | can assert with great confidence and

certainty that Allah the Almighty has fulfilled the prophecy

in me.

[al-Fadl, February 1, 1944, p. 6]
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(A) | have been commanded that the seekers after truth
should enter into the covenant lmdi‘at®*? with me for the
purpose of learning the way of true faith, true purity of faith
and the love of the Lord and of discarding an evil, slothful
and disloyal life. Therefore, those who perceive some of
such strength in themselves should come forward to me. |
shall be the sharer of their sorrows and shall try to lighten
their burdens. God will bless them through my prayers and
my attention towards them, provided they are
wholeheartedly ready to comply with the conditions of the
covenant which are divinely determined. This idi@ne
command that | have conveyed today. The revelation in
Arabic in this context is:

243

[Haggani-Tagrir bar W aqi‘ah Waf at-e-Bashr, December 1, 1888, Majrii‘a-e-Ishtihar at,
vol. 1, p. 188and Sabz Ishtitar, p. 24, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 470]

(B) God told me at the time of the foundation of this
Community that:

. o s " . 4 - .
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[Urdu] The earth is covered with the flood of
error. You should prepare this ark in this time
of flood so that whoever boards this ark would

242 The first bai‘at took place in Ludhiana on Raja®, 1306 AH,
March 23, 1889 CE. [Mirza Bashir Ahmad]

243 [Arabic] When you have made up your mind put your trust in

Allah; and construct the ark under Our supervision and Our
revelation. Those who make the covenant with you enter into a
covenant with Allah. The hand of Allah is above their hands.
[Publishers]
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be delivered from being drowned and whoever
will persist in denial will face death.

God also said that:
s

[Urdu] He who puts his hand in your hand will
have put his hand in the hand of God.

[Fath-e-Islam, pp. 42—43, first edition, printed December and January 1890-1891,
Rihant Khaza'in, vol. 3, pp. 24-25]
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1889
God the Almighty addressed me and said that...
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[Urdu] Present yourself before God the
Almighty with all your faculties and do not

leave your Noble Lord alone. He who leaves
Him alone will be left alone.

[Ishtih ar Takmil-e-Tabligh, January 12, 1889, Majni‘a-e-Ishtihar at, vol. 1, pp. 191-192]

March 1889

| have been told that some of the benefits and advantages of
the covenant obai‘at—that are appointed for all of you—
depend upon the arrangement that the blessed names of all
of you should be entered in a register together with the
names of your fathers and your permanent and present
residences, along with a brief description (if possible).

[The Announcement of an Important Matter, March 4, 1889,
included in Izala-e-Auham, part 2, pp. 845-846, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 558and
Majmii‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 193]

1889

God, the Lord of Glory and Honour, is greatly pleased with
this arrangement, whereby a large group of the righteous—
strung together on the same string—will make its
magnificent appearance to other people in the form of a
collective unity, and will display the rays of its
righteousness—drawn from various sources—in one

continuous line.
[The Announcement of an Important Matter, March 4, 1889,
included in I1zala-e-Auham, part 2, p. 847, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 559%and
Majmii‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 194]
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1889

God the Almighty has determined out of His pure grace and
special benignity to make the supplications of my humble
self and the attention of my modest being a means of the
appearance and emergence of théipure faculties. His
Holy Majesty has filled me with eagerness to occupy
myself with strengthening the inner discipline of these
seekers.

[The Announcement of an Important Matter, March 4, 1889,
Izala-e-Auham, part 2, p. 850, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 562and
Majmi‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 197]

March 1889

Of the Signs that have been shown by way of prophecy, is
the prophecy that | made concerning our brothédiQ
Dia’'ud-Din of Qazi Kot, District Gujranwala...which is
that:... Qidi [Dia’'ud-Din], you would be confronted with a
severe tridf".

[Tiry aqul-Quliib, p. 153, Sign no.74, &hani Khaza'in, vol. 15, p. 472]

1889

Once | had the occasion to travel to Aligarh at a time when
my mind was tired. | had also suffered from this weakness
some time earlier in Qadian and | was not in a fit condition
to carry on long conversations or to undertake any
intellectual effort.... In Aligarh, while | was in this
condition, a Maulav of the name of Muammad Isra‘il

244 People who have entered into the covenant. [Jalal-ud-Din Shams]

24% The Promised Messi&hmade this prophecy whena@ [Dia-ud-

Din] took the pledge obai‘at at Ludhiana. After that he faced a
tribulation and the prophecy was fulfilled. This is narrated in a letter
which he wrote to the Promised Mes$fafthis letter is also included

in Tiryaqul-Qulzb. [Abdul Latif Bahawalpuri]

218



1889

came to see me and humbly requested me to deliver a
sermon.... | accepted his request with pleasure and had in
mind to speak in regular public about the essence of
Islam.. But thereafter God the Almighty dissuaded me
from this effort.

| am sure that as | was not in good health, God the
Almighty did not desire that | should suffer some il
consequence from making an intellectual effort and that is
why He stopped me from delivering the sermon.

On a previous occasion, | had a similar experience.
While | was physically in a weak condition, | saw one of
the past Prophets in a vision and he said to me with
sympathy and goodwill, “‘Why do you do such hard mental
work; if you continue, you will fall ill.’

[Fath-e-Islam, pp. 27-28 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, pp. 17-18]
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December 1890

[Urdu] What doubts make you hesitate in
accepting this Messiabh;

Whose resemblance [to the first Messiah] has
been affirmed by God.

You call expert physicians by the same title;

Indeed, you also bestow it upon handsome
people.
[Fath-e-Islam, Title page, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 1]

1890

Our lord and master the Holy Prophet, may peace and
blessings of Allah be upon him and his progeny, had
declared as a prophecy that a time would come when the
Muslims would acquire a strong resemblance to the
Jews.... Then a man of Persian origin would be raised to
teach them the faith. Had faith ascended to the Pleiades,
that man would have brought it down from that height. This
is a prophecy of the Holy Prophet, may peace and blessings
of Allah be upon him. Divine revelation has expounded the
purport of this prophecy to my humble self and God the
Almighty has made it clear to me by revelation tHadirat
Magh Ibn-e-Maryam [Jesus, son of Mary] was also a
teacher of faith who appeared fourteen centuries after
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Hadrat Musd® [Moses]. Now, it so happened that when
about 1400 years had passed after the advent of the Holy
Prophet, on whom be the peace and blessings of Allah, the
Muslims largely developed the same evil characteristics
which the Jews had developed. Thus, it was necessary to
fulfil the prophecy made about them. In consequence, God
the Almighty, of His perfect power, has sent for them the
like of the Messiah as a teacher of faith.

[Fath-e-Islam, pp. 13—-15 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, pp. 9-10 footnote]

1890

To me also, God Almighty has given the good news:

[Urdu] | shall again bestow life on you after
your death.

And said that:

[Urdu] Those who are close to God the
Almighty, come to life again after their death.

And said that:

[Urdu] I shall display My flash and shall exalt
you through a demonstration of My power.

This [promise of] my second life indicates rejuvenation of
my objectives.

[Fath-e-Islam, p. 26 footnote, Rihant Khaza'in, vol. 3, p. 16 footnote]

1890

The Wise and Powerful One, having raised this humble one
for the reform of mankind...has divided the affair of the
support of truth and propagation of Islam for the purpose of
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drawing the world towards truth and righteousness into
many branché&®.... This system consisting of five
branches which God the Almighty has established with His
own hand...in the estimation of God the Almighty they are
all indispensable. The reform that He desires cannot be
achieved without recourse to all of these five means.
[Fath-e-Islam, pp. 17-18and 43, Rihani Khaza'in, vol. 3, pp. 11-12, 25-26]

1890

I recall that my humble self was once having a conversation
with a very irreligious Hindu. He exceeded the limits in
using contemptuous terms for the mighty faith of Islam. In
the spirit of jealous safeguarding of faith, | acted upon the
injunction: 47 to a certain extent. However, since
my harshness was directed towards a particular individual
the revelation came:

[Urdu] Your statement was very severe.
Gentleness is needed, gentleness.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 4, p. 6, Letter to Maula¥ Muhammad Husain]

248 This consists of five branches which have been elaborated in the
same book by the Promised Mes&iafihe First branch is Publications,
second is Announcements, third is Guest House and hospitality towards
the guests, fourth is Letters, and the fifth branch is the Systéai‘af.

(For detailsseeFati-e-Iskim, pages 18-41Rihani Khaz'in, volume

3, pages 12-25). [Jalal-ud-Din Shams]

247 Be strict against them.(at-Takrim, 66:10) [Publishers]
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January 1891

[Persian] [Elucidation of ObjectiveF*®
[Taudih-e-Maram, title page, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 49]

1891

| already have a good opinion ofdrair-Rehman 2*° Once,
| received a revelation concerning Kith
251

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2, p. 97 Letter dated March 9, 1891,
addressed tddadrat Maulavi Niir-ud-Din®]

1891

| have claimed to be the like of the Messiah in the light of
revelation from Allah the Glorious and it has also been
disclosed to me that there are references to me in the Holy
Quran and in theakadith of the Holy Prophét and a
promise has been made concerning my advent.

[Letter dated February 11, 1891, addressed to MaulavAbdul-Jabb ar,
Majm i‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 207]

248 The name of this treatiSeaudiz-e-Maram is revealed. [Abdul Latif
Bahawalpuri]

249 Mufti Fadl-ur-Ralman', son in law ofHadrat Khaifatul Magh I
[Mirza Bashir Ahmad]

250 Note by Maulana Abdul Latif Bahawalpuri:Hadrat Ya‘'dqib ‘Al1
‘Irf ani'"® states:

Hadrat Maula¥ [Nar-ud-Din] asked the advice of Promised
Messia® about the match with MuftFadl-ur-Ralman.... The
Promised Messidh advised in favour and divine revelation
affirmed his opinion. [Makibat, vol. 5, no. 2, pp. 98—99]

251[Arabic] He will certainly be rightly guided. [Publishers]
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1891

Yesterday, | saw in a vision that | was writing the following
words on my arm:

[Urdu] I am alone and God is with me;
and immediately thereafter the revelation came:

252

Therefore, | know that God the Almighty will manifest
some convincing proof from Himself.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 4, p. 3, Letter addressed to MaulaWluhammad Husain
Batalavi]

March 11, 1891

Perhaps a week ago, | saw §5iin my dream as if you had
enquired from me what you should do and | said to you:

[Urdu] Fear God and then do whatever you
wish.

[al-Fadl, val. 31, no. 9, May 8, 1943, p. 3, Letter dated March 18, 1891,
addressed to Sheikh FatleMuhammad]

1891

| had a daughter namedsrihat Bbi. Concerning hér |
received a revelation:

252 [Arabic] My Lord is with me; He will direct me aright
[Publishers]
253 Refers to Sheikh Fateh Mammad [Jalal-ud-Din Shams]

254 As recorded irSratul-Mahd, part 2, page 151Sahibzad ‘I smat
Bibi died in 1891. This revelation was before her death. [Publishers]
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255

from which | understood that she would not live and so it
happened.
[Nuziilul-Magh, p. 215, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 593]

1891

Once it so happened that | was reading the poem of
N‘imatullah Wal in which he has prophesied about my
advent, has even mentioned my name, and has foretold that
the Promised Messiah would appear at the end of the
thirteenth century of the Hijrah. Moreover, he has
written a couplet concerning me [in Persian]:

. It means that the one who is
destined to come will be both the Mahahd 1si; both
names will apply to him and he will make both these
claims.

While | was reciting this verse, | received the revelation:

256

This meant: [Persian] | see Maulav Sayyed
Muhammad Ahsan of Amroha has given up his
post in Bhopal State so as to pass his time near
the Promised Messiah appointed by God and to
strive in support of his claim.
This was a prophecy that was very clearly fulfilled
afterwards.

[Hadigatul-Wahi, p. 333, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 346]

255 [Arabic] A vine of paradise, a large tree of paradisg¢Publishers]

256 This revelation is also mentioned in the paggrdian dated
September 1, 1902, but the first line has instead of

Unless the narrator made a mistake, it seems that this revelation has
two renderings. Allah knows best. [Mirza Bashir Ahmad]
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1891

When the verses [of the Holy Qur'an] were revealed
condemning the pagans as an abomination, polluted, and
the worst of creation, and as stupid and the progeny of
Satan, and that their idols will be the fuel of fire and will be
castigated into Hell, AbTalib sent for the Holy Prophet,
may peace and blessings of Allah be upon him, and said to
him: ‘Son of my brother, the people are much provoked by
your abuses and are bent on killing you and me too. You
have dubbed their wise men as fools and have called their
ancestors the worst of creation, and have named their
revered gods the firewood of hell and fuel for fire and have
generally described all of them as an abomination, progeny
of Satan, and polluted. | advise you, as your well-wisher, to
control your tongue and stop all this abuse; otherwise, |
would have no power to protect you against the wrath of
the people.’

The Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be
upon him, answered: Uncle, | have uttered no abuse. All
that | have said is a fact and is entirely relevant to the
situation. This is what | have been sent for. If this should
involve my death | would gladly welcome such death for
myself. My life is dedicated to this purpose and | cannot
refrain from expressing the truth for fear of death.

Uncle, if you are apprehensive on account of your own
weakness and on the score of the trouble in which you
might be involved, you might withdraw your protection
from me. God knows that | am in no need of you. | shall
never refrain from conveying the Divine message. | hold
the commandments of my Lord as dearer than my life.
Should | be killed in this cause, | would wish to be restored
to life so that each time | should die in the cause of Allah. |
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am not affected by fear. Rather, | consider it most
delightful to suffer in this cause.

While the Holy Prophet, may peace and blessings of
Allah be upon him, was speaking his face shone with the
light of truth. When he concluded, Aklalib, perceiving
the light in his face, was overcome by emotion and said: |
was not aware of this exalted condition of yours. You exist
in a different world and in a different condition. Go and
continue as you wish. So long as | am alive, | shall support
you to the limits of my capacity.

[Izala-e-Auham, pp. 1618, Rhant Khaza'in, vol. 3, pp. 110-111]
All of this subject dealing with the events related toiAb
Talib is set out in well-known books, but the whole of the
subject has been revealed upon the heart of my humble self
by Allah the Almighty, except that an occasional phrase has
been added by my humble self by way of explanation.
[Izala-e-Auham, pp. 18-19 foonote, Bhani Khaza'in, vol. 3, pp. 111-112 footnote]

1891

The Sakih Muslim relates that the Messiah would descend
near the white Minaret in the east of Damascus.... It has
been disclosed to me by Allah that the interpretation of
Damascus in this context is a town the dwellers of which
have the temper of Yat and the habits and thoughts of the
wretched Yau... It has been conveyed to me that by
Damascus, therefore, is meant the place which possesses
this well known characteristic of Damascus By
specifying Damascus as the place of the appearance of the
Messiah, Allah the Almighty has indicated that by the
[word] Messiah is not meant the first Messiah to whom the
Gospel was revealed, but it refers to someone from among
the Muslims who, in his spiritual aspect, would resemble
the Messiah [Jesus] and alsailmHusain, for Damascus is
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the capital of Yaid and is the centre of the Mdis from
which proceeded thousands of tyrannical commands.... God
Almighty, therefore, mentioned Damascus specifically for
the purpose of indicating that whereas Damascus was the
source of such tyrannical commands and was the city of
such hard-hearted and black-minded people, now a city like
Damascus will become the headquarters for spreading
justice and faith, for most Prophets have appeared in towns
whose people were wrongdoers and yet God has been
converting the accursed places into homes of blessings.
[Izala-e-Auham, pp. 63—70 footnote, Bhani Khaza'in, vol. 3, pp. 134-136 footnote]

1891

| received a revelation concerning Qadian as following:

That is [Arabic] There have been created in it
people who possess the qualities of Yiaz

[Izala-e-Auham, p. 72 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 138 foonote]

1891

(A) It has been revealed to me in a clear and explicit vision
that thekadith in Abz Dawad that a person of the name of
Harith [cultivator], that is, the promisedarrath®®’ [big
landlord] will appear is correct. This prophecy and the
prophecy of the advent of the Messiah are identical in
purpose. The same person is the object of both and that
person is this humble one.

[Izala-e-Auham, p. 65 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 135 footnote]
(B) Concerning the prophecy in ti$akii of Abi Dawad
that a man of the name @firith i.e, Harrath [indicating a

257Hdrith means a cultivator andarrath means a big landlord. These

characteristics are found in Promised Me<Sifbalal-ud-Din Shams]
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big landlord], would appear in Transoxania, that is to say,
in the direction of Samarkand, would support the family of
the Messenger, and would himself be supported by every
believer as an obligation, it has been revealed to me that
this prophecy and the prophecy of the advent of the
Messiah who will be the Iam of the Muslims, and will be
from among the Muslims himself, have the same purpose
and that my humble self is the fulfilment of both.

[Izala-e-Auham, p. 79 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 141 footnote]

1891

Then, that Magir®>® was shown to me in a vision and it
was said concerning him:

[Urdu] He is prosperous, he is prosperous.
But due to some wise design of God the Almighty, | was
not able to identify him. | hope, however, that he will be
shown to me on some other occasion.
[Izala-e-Auham, pp. 98-99 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 149 footnote]

1891

| had written so far when | received the revelation:

258 \Who is mentioned in theadith of Abiz Dawizd concerning Harith’
[Mirza Bashir Ahmad]

Note byHadrat Mauina Jahl-ud-Din Sham$: This means that the
commander of his advance guard would be named sianin this
vision Marsir probably refers tdladrat Khaifatul Magh 112°® Allah
knows best.
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259

This was followed by a revelation:

[Urdu] These ulema have changed My house
about. They have set up their fireplaces in My
temple and their cups andthathian fill My
place of worship. Like rats, they are nibbling at
the ahadith of My Prophet.

(thathiar are small cups which are callsakoriiz in Hindi.

By place of worship are meant the hearts of most of the

maulavs of this age which are filled with worldly desires.)
[Izala-e-Auham, pp. 75-76 footnote, Bhani Khaza'in, vol. 3, pp. 139-140 footnote]

1891

This humble one saw in a state of vision that two
individuals, who looked like men, were sitting in a house,
one on the ground and the other near the roof. Addressing

259 [Arabic] Say: Had this matter been from someone other than

Allah, you would have found in it much contradiction. Say: If Allah
had followed your desires, the heavens and the earth and all that is
in them would have been corrupted and the wise design of Allah
would have been frustrated. Allah is Mighty Wise. Say, if the ocean
became ink for transcribing the words of my Lord, surely the
ocean would be exhausted before the words of my Lord came to an
end, even though We had augmented it with the like thereof. Tell
them: If you love Allah, follow me, Allah will then love you. Allah is
Most Forgiving, Ever Merciful. [Publishers]
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the one who was sitting on the ground, | sdideed an
army of one hundred thousand but he kept quiet and
returned no answer. Then, | turned to the one who was near
the roof towards the sky and addressed him. | $aided

an army of one hundred thousand He replied: a
hundred thousand will not be bestowed, but five
thousand soldiers will be given Thereupon, | said to
myself that although five thousand is a small number, but if
God Almighty so wills, a few can prevail over many and |
recited the verse:

260

[Izala-e-Auham, pp. 97-98 footnote, Bhani Khaza'in, vol. 3, p. 149 footnote]

1891

It has been disclosed to me that whatever is rejected in
consequence of my supplications will not be acceded

through any other means and a door that is opened through
me cannot be closed through any other means.

[Izala-e-Auham, p. 118 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 158 footnote]

1891

261

[Izala-e-Auham, pp. 123-124, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 165]

260 ow many a small party has triumphed over a large party by
Allah’'s command! And Allah is with the steadfast. (al-Bagarah
2:250) [Publishers]

261 [Arabic] You have the closest relationship to ‘I& Ibn-e-

Maryam® [Jesus, son of Mary] and you are the nearest of all
people to him in your qualities, your appearance, and the age in
which you have been raisedPublishers]
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1891

God Almighty has conveyed to me through a sure and
certain prophecy that out of my progeny there will be one
who will resemble Jesus in many respects. He will descend
from heaven and will straighten out the way of the dwellers
upon earth. He will set free those who are held in bondage
and deliver those who are imprisoned in the chains of
doubt.
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[Izala-e-Auham, pp. 155-156, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 180]

1891
A few days ago | was meditating whether a ceriaidith:

263 means that the Promised Messiah would appear
towards the end of the thirteenth century of lthgah and
whether this humble one is included within the meaning of
that hadith. Then my attention was, in a vision, directed to
the value of the letters of the name set out below as
indicating that the Messiah would appear at the close of the
thirteenth century. and this had been determined in advance
by divine decree. The name is:

[Urdu] Ghul am Ahmad Qadiani.
The value of the letters comprised in this name is exactly
1300. In this village of Qadian there is no other person
bearing the name Ghuwh Ahmad. Indeed, it has been

262 [Persian] Son, delight of the heart, high ranking, noble.

[Arabic] A manifestation of the True and the High as if Allah had
descended from heaver{Publishers]

263 The Signs will appear after two centuries[Publishers]
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conveyed to me that there is no one else in the whole world
who bears the name Ghol Ahmad Qadini. It has been
the way of Allah with me that He, hallowed be His name,
conveys some mysteries to me which are comprised in the
value of the alphabet.

[Izala-e-Auham, p. 185, Rihani Khaza'in, vol. 3, pp. 189-190]

1891

(A) On one occasion, | was thinking of the time of the
creation ofAdam and my attention was directed towards
the value of the letters @&irah al-‘Asr as comprising the
date.
[Izala-e-Auham, p. 186 Rahani Khaza'in, vol. 3, p. 190]

(B) God Almighty has disclosed to me through a vision that
on the basis of the value of the letters comprisesiiiah
al-‘Asr, the time from the birth oAdam to the blessed
period of the Holy Prophet, may peace and blessings of
Allah be upon him—that is, including all 23 years of his
prophethood—amounts to a total period of 4739 lunar
year$® that is to say from the beginning of human
civilization [Adam] to the death of the Holy Prophet, may
peace and blessings of Allah be upon him.

[Tuhfah-e-Golarhviyyah, pp. 93-95, Rhani Khaza'in, vol. 17, pp. 251-252]

1891

With regard to the death of a certain person, God the
Almighty revealed to me through the value of the letters of
the alphabet, namely:

264 By the solar count, our Holy Prophet Muhammad, may peace and
blessings of Allah be upon him, was raised by Allah the Exalted 4598
years after Adam.

[Tuhfah-e-Golarhviyyah, p. 92, Rihani Khaza'in, vol. 17, p. 247]
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That is [Arabic] He is a dog and he will die
according to the value of the letters in the word
kalb [dog], which amounts to fifty-two.

This means that his age will not exceed fifty-two years and
that he will die within the course of his fifty second year.
[Izala-e-Auham, pp. 186—187Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 190]

1891

A few days ago, | saw in a vision a person who was
approaching death through tuberculosis. He disclosed to me
that his name wadin Muhammad and it was conveyed to
me that this man was a personification ofin{e-
Muhammad [the faith of Mthammadj. | comforted him
that he would be healed through me.

[Izala-e-Auham, p. 214, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 206]

1891

| have named mesmerism ‘@snalut-Tirb 2®® which Hadrat
Mash® [the Messiah] also practised to some degree. This

265 Note by Hadrat Mauina Jalal-ud-Din Shanfs According to
lexiconstirb means: of the same age or similar, but the word may also
be related taurab, meaning ‘clay’. The Promised Messiasays:
The wordoy ‘turab’ is derived fromes tirb and o
tarbush-shaiaccording to Arabs means ‘that thing which is
created with it’. Tha'lab has saitirb to something is that
which resembles it. Therefore, the clay has been called
‘turab’ because it shares certain qualities of time or
characteristics with heavens. In the beginning, the earth was
created together with the heavens and both resemble each
other as forms of the creation of God.
[Anj am-e-Atham, pp. 262—263, Rhani Khaza'in, vol. 11, pp. 262-263]

According to this, the revelation indicates that this knowledge is earthly
and not heavenly. Only those who have a small share of spirituality
employ it. The Promised Messféhlso says:
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name was revealed to me and concerning its wonders |
received the revelation

That is [Arabic] This is the ‘Amalut-Tirb of the
mystery of which people of the present time
have no knowledge.

[Izala-e-Auham, p. 312 footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 259]

1891
[After giving a detailed commentary of versessafah an-
Nis?' 4:158-160, the Promised Mesgfamded 1
| swear by Him in Whose hand is my life that just at this
moment the truth stated above has been disclosed to me in
a state of vision. Whatever | have just written is based
entirely on the instruction of the True Teacher.
[Allah be praised for all this.]
[Izala-e-Auham, p. 376, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 293]

1891

| was once severely stricken so much so that | arrived at the
door of death and perceiving this condition | made my will.
At that time | recalled the prophecy [relating to Mirz
Ahmad Baigf®’ and, feeling that | was at my last breath
and my funeral might be offered tomorrow, | thought to
myself perhaps the prophecy had a meaning which | had

The history of the saints and the seekers after truth and their
biographies show that those of high degree among them
avoided having any recourse to such practices, but some
people were led into them out of a desire to impress others
with their saintliness or with another motive.

[Izala-e-Auham, p. 308(c) footnote, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 287 footnote]

266 Note byHadrat Mirza Bashir Ahmadi
57 Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shants
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not comprehended. In that near-death condition the
revelation came to me:

That is [Arabic] The truth is from your Lord,
so why do you have any doubt about it?

[Izala-e-Auham, p. 398, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 306]

1891
Pointing to me God Almighty said in His Holy words:

[Urdu] Comparing him to the Prophet of

Nazareth it will be appreciated that he is
healing God’s creatures a great deal more than
they were ever cured of physical ailments.

[Izala-e-Auham, p. 442, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 335]

1891

A long time ag6®® | saw in a dream that | was standing
near the blessed grave of the Holy Prophet, may peace and
blessings of Allah be upon him, and there were many
corpses of those who had died or had been killed and
people wanted to bury them. Then a man came out of the
chamber holding a long reed with which he pointed to a
spot on the earth and told everyone where his place of
burial was. In the course of doing this he approached me.
Standing in front of me and touching a spot close to the
blessed tomb with his long reed, he said to me: You will be
buried here. Then | woke up.

258 Since it has not been possible to determine the period, this dream is
being placed under 1891 when it was recorded. [Mirza Bashir Ahmad]
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My interpretation was that this indicated the degree of
closeness in the hereafter inasmuch as if a person on his
death becomes spiritually close to a holy one that would
mean that his burial place is close to the burial place of that
holy one. [But Allah knows best and
His knowledge is decisive.]

[Izala-e-Auham, pp. 470471, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 352]

1891

We believe in the rising of the sun from the West but it has
been disclosed to me in a vision that the meaning of the
rising of the sun from the West is that the Western
countries, which, from ancient times, have been enveloped
in the darkness of disbelief and error, will be illumined by
the sun of truth and will partake of Islam.

[Izala-e-Auham, p. 515, Rihani Khaza'in, vol. 3, pp. 376-377]

1891

| saw [in a vision] that | was standing on a pulpit in the city
of London and was setting forth the truth of Islam in the
English language, in a very well reasoned address.
Thereafter, | caught several birds who were sitting upon
small trees and were of white colour and their bodies
resembled the bodies of partridges.

| interpreted this vision as meaning that though | would
not be able to travel to that country, my writings will be
published among them and many righteous English people
will be attracted by the truth.

[Izala-e-Auham, pp. 515-516, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 377]
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1891

God has sent me and has disclosed to me through His
special revelation that Maslbn-e-Maryam [Messiah, son

of Mary] had died. The revelation in this regards is:
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[Urdu] Masih Ibn-e-Maryam [Messiah, son of
Mary], Messenger of Allah, has died and you
have come in his spirit according to promise.
[Arabic] [Allah’'s promise will certainly be
fulfiled. You are with Me and you are
established on patent truth. You are on the right
path and are a helper of truth
[Izala-e-Auham, pp. 561-562, Rhani Khaza'in, vol. 3, p. 402]

1891
Allah the Almighty addressed me and said:
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[Urdu] Being overcome—that is, being
apparently belittled as someone who has been
overcome—you will finally be victorious and
the final outcome will be in your favour. We
shall relieve you of all the burdens which have
well-nigh  broken your back. God has
determined to spread about your uniqueness,
your greatness and your perfection. God will
manifest your countenance and lengthen your
shade. A Warner came unto the world, and the
world did not accept him, but God will accept
him and will demonstrate his truth with
powerful assaults. Soon a great kingdom will be
bestowed upon him (meaning that, he will be
granted acceptance and the hearts of a large
number will be inclined towards him...) and
treasures will be opened to him.

(This refers to the treasures of wisdom and verities, because
the heavenly treasures that are bestowed upon the special
servants of God Almighty, which they distribute to the
world, are not the worldly riches, but consist entirely of
wisdom and verities, as Allah the Almighty says:
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26,0, 7 4n < P

|)§a’£\){.~ags‘i ﬁ:’ w\aﬁé\;“sfﬁm &4 ESQ\ é%ﬁ:
Khair means wealth and in fact pure wealth is the wisdom
that has been referred to in thacith i s 4ty gt bt ) 27

This is the wealth which is a Sign among the Signs of the
Promised Messiah.)

This is God’s grace and it appears strange in
your eyes. We shall soon show you Our Signs in
your own selves and also around you. Proof will
be established and the victory will be clear. Do
they say: ‘We are a large party?’ All of them
will be routed and shall turn their backs. Even
if people desert you | shall not desert you; if
people do not safeguard you, | shall safeguard
you. | shall exhibit My flash and shall exalt you
as a demonstration of My Power. Peace on you,
O Ibrahim [Abraham], We have chosen you
with sincere friendship. God will set all your
affairs right and will bestow upon you all that
you might desire. You are to Me like My Unity
and My Uniqueness. Allah is not the one to
leave you till He has separated the impure from
the pure. He will raise your status and will
increase your progeny and thereafter you alone
will be considered the progenitor of your
family. | shall make you famous with honour to
the ends of the earth and shall exalt your name
and shall put your love in the hearts of the
people. [Arabic] We have made you Maa Ibn-
e-Maryam [Messiah, son of Mary]. [Urdu] Tell
them: | have come in the footsteps of Jesus.

269 e grants wisdom to whom He pleases, and whoever is granted
wisdom has indeed been granted abundant goodal-Bagarah
2:270) [Publishers]

270 | am but a distributor and Allah is really the one Who grants.
[Publishers]
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They will say: ‘We have not heard any such
thing from our ancestors’ Respond to them
that: Your knowledge is limited; God knows
best. You are content with the letter and
obscurity. The true reality has not been
disclosed to you. He who realises that the
foundation of the Ka'bah was a design of divine
wisdom is very wise, for he has partaken of the
mysteries of the universe. One of high resolve
will be born. He will be like you in beauty and
benevolence. He will be of your progeny.
[Persian] [Son, delight of the heart, high
ranking, noble] [Arabic] [ A manifestation of the
True and the High, as if Allah had descended
from heaven. You will pass through different
periods with different companions and will
behold distant progeny. We shall bestow upon
you a good life; eighty years or thereabot}ts

[Izala-e-Auham, pp. 632—635, Rhani Khaza'in, vol. 3, pp. 441-443]

1891

[After referring to the prophecies about the time of coming
of the Promised Messiah mentioned in #ieidith, the
Promised Messidhwrites:]

It has been revealed to my humble self in a vision that the
high tide of this time period would begin in the year of the
Hijrah, the number of which is deducible from the value of
the letters of the verse: 272 which adds up

to 1274.

[Izala-e-Auham, p. 657, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 455]

2"1 |talicized part is translation by the Publishers. [Publishers]

272 And surely it is We Who determine its taking away. (al-
Mu’minin, 23:19) [Publishers]
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1891

God Almighty has disclosed to me in a clear vision that the
[second] advent of Ibn-e-Marydin [the son of Maryjis
indicated metaphorically in the Holy Qurdh

[Izala-e-Auham, p. 667, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 460]

1891

He of His sheer grace, without the means of an earthly
father, bestowed upon that lbn-e-Maryam [son of Mary] a
spiritual birth and a spiritual life, as He Himself conveyed

to him in the revelation:

That is [Arabic] Then We brought you to life
after we had destroyed the previous
generations and made you the Mahk Ibn-e-
Maryam [Messiah, son of Mary]; that is to say,
after the leaders and the divines had generally
suffered a spiritual death.

[Izala-e-Auham, p. 674, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 464]
1891

274

[Arabic] All praise belongs to Allah, Who has
removed my grief and has bestowed upon me

273 22 4y ez . Bl . s .

See verseiiaa, 486350505 6,560 meaning:/And when the son
of Mary is mentioned as a parable, lo! Your People raise a clamour
thereat; (az-Zukhruf43:58). [Publishers]

2% The last part is written inAnjam-eAtham page 77,Rihani
Khaz'in, volume 11, page 77, as following:
[Publishers]
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that which He has not bestowed upon any other

out of all the peoples.””
In this context all the peoples means the peoples of this
generation or of the future. [Allah knows best.]

[Izala-e-Auham, p. 703, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 479]

1891

The following revelations were vouchsafed when people
were confronted with a serious triaver [my] claim of
being the Promised Messiah:

That is [Arabic] Those who will repent and will
reform their ways, to them | shall then turn
and | am Oft-turning with Mercy, and Ever-
Merciful. There are people for whom We have
made the guidance easy and there are people
for whom punishment has been decreed. They
plan and Allah also plans. Allah is the Best of

275 This translation is based afagigatu-Wahi, page 107 Rahani

Khaz'in, volume 22, page 110. [Publishers]
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Planners; and the plan of Allah is exceedingly
great. They put you off with mockery [and
say]: ‘Is this the one whom Allah has raised?’
Tell them: O ye disbelievers | am of the
truthful ones; and you will see my Signs after a
while. We shall show them Our Signs all
around them as well as in their own lives. Proof
will be established and victory will be clear.
Allah will decide between you. Allah does not
guide a liar who exceeds all bounds. They
desire to put out Allah’s light but Allah is
determined to perfect His light though the
disbelievers might resent it. We intend to send
down upon you certain mysteries from heaven
and to crush your enemies altogether and to
show Pharaoh and Hhman and their hosts that
which they apprehend. We have set dogs in
authority over you and We have caused wild
beasts to be incensed at your words and have
tried you greatly. So be not grieved at that
which they say. Your Lord is on the watch.
Allah the Most Gracious issues this
commandment about His vicegerent, the
Sultan: He shall be bestowed a great kingdom,
treasures of knowledge and wisdom shall be
opened at his hand and the earth shall be lit up
with the light of its Lord. This is Allah’s grace
and it is strange in your eyes.

[Izala-e-Auham, pp. 855-856, Rhani Khaza'in, vol. 3, pp. 565-566)

1891

When Maulay MuhammadHusain issued his edict against
me declaring me a disbeliever and incited people by saying
that | was not a Muslim, and that funeral prayers should not
be said over any of us and that none of us should be permitted
to be buried in Muslim graveyards, it created a great rancour
and hostility against me and | was left almost alone. At that
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time | saw in a state of vision a person in the form of my
deceased elder brother Mirghubm Qadir. However, | was
immediately made to understand that he was an angel. | asked
him: Where have you come from? He answered:

[Arabic] | have come from the Presence of

[God] the One.
| asked him: Why? He answered: Many people have drawn
away from you and their hostility towards you is
increasing. This is the message | have brought you. |
desired to have a word with him in private. When he
withdrew | said to him: People have withdrawn from me,
but have you also drawn away? He answered: No, we are
with you. On this my state of vision came to an end.

[al-Hakam, vol. 7, no. 2, January 17, 1903, padal-Badr, vol. 1, no. 12, January 16,
1903, p. 95ee alsdAnwarul-Isl am, p. 52, Rihani Khaza'in, vol. 9, p. 54]

1891

...On my addressing myself to God | have received the
revelation:

276
and | have been assured that if abandoning the path of
virtue youf”’ will commit these impertinenc&€ and will
overlook the command contained in the verse:

276 [Arabic] Pray to Me; | will accept your prayers. [Publishers]
277 Maulavi Sayyed Nadin Husain Dehly[Publishers]

278 That is, after hearing all the arguments about the death of Jesus in a
public gathering, would declare on oath in the name of Allah the
Glorious, that these arguments are not valid and that in truth Jesus has
ascended to heavens with physical body.

[The Announcement of October 17, 1891, Majida-e-Ishtiharat, vol. 1, pp. 248-249]
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£l HGHLAS59?™ then within one year you will be so
afflicted on account of this daring that it will become a
Sign for others.

[The Announcement of October 17, 1891, Majiia-e-Ishtihar at, vol. 1, p. 249]

November 1891

[Publishers’ Note: Following is the explanatory translation
given in Urdu in Kitgbul-Bariyyah by the Promised
Messiali®, of Arabic text fromA ina-e-Kanalat-e-Iskim.

We have translated it accordingly into English as he is the
one who really knows the exact meaning of the revelations
vouchsafed to him by Allah the Almighty. English
translation of the remaining four lirf88 of Arabic is given

in the footnote by the publishers.]

In a vision | saw that | myself was G8dand believed
myself to be such. | felt that | had no will or thought or
action of my own left, and that | had become like a vessel
with holes, or something which was being completely

27 Eoliow not that of which you have no knowledg&réh Bar
Isra’il, 17:37) [Publishers]

280 English translation of the remaining four lines of Arabic text from

A’ina-e-Kanalat-e-Islam:
By “Allah Himself’ | mean receding of the shadow in its
origin and its complete absorption. As at times similar
conditions take place among the lovers [of God Almighty].
The detail of it is that, when Allah decided something of the
system of goodness, He made me, by His personal
manifestations, in the position of His will, His knowledge,
His nearness, His Unity and His Uniqueness, in order to
complete His purpose and fulfil His promise. Such, indeed,
has been Sunnah with th&bdil [devotees]Aqab [the
shining stars of spirituality], and the Truthful ones.

281 If someone sees in a dream that he has become God, the

interpretation is that he has been guided to the right pa#wr(l-
Aram f Ta'biril-Manam, by Ibn-e-&1n of Egypt, page 9) [Jalal-ud-Din
Shams]
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overpowered by something else that had absorbed it wholly
so that its own being had completely disappeared.

At that time, | saw that the spirit of Allah the Almighty
had enveloped my soul and, covering my body, hid me
completely in itself so that not a particle of me remained. |
beheld my physical self as if all my limbs had become His,
my eyes had become His eyes, my ears had become His
ears and my tongue had become His tongue. My Lord
seized me with such great force that | disappeared in Him
and | felt that His power and strength was surging in me
and His divinity was coursing through me. The camps of
the Lord of honour were set up all around my heart and the
Lord of power ground down my ego so that there was no
more of me nor any desire of mine left. My whole structure
was demolished and only the structure of the Lord of the
universe remained visible.

Divinity overcame me with such force that | was drawn
to Him from the hair of my head to the nails of my toes.
Then | became all kernel, which had no shell and became
an oil which had no dregs. | was separated completely from
my ego and | became like something which was not visible;
or like a drop, which had become merged in the river so
that the river comprehended it in its vastness. | no longer
knew what | had been before or what my being was.
Divinity coursed through my veins and muscles. | was
completely lost to myself and God Almighty employed all
my limbs for His purpose and took possession of me with
such force that nothing could exceed it. Being so seized by
Allah, | became non-existent. | believed that my limbs had
become God’s limbs and | imagined that | had discarded
my own being and had departed from my own existence
and that no associate or claimant had remained as an
obstruction. God Almighty entered wholly into my being
and my anger and my gentleness, my bitterness and my
sweetness and my movement and my inertness all became
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His. In this condition | saidWe desire a new universe, a
new heaven and a new earthl then created the heaven
and the earth in a mass without order or distinction and
then, according to the divine will, | arranged and classified
this mass. | felt that | had the power to create it. Then |
created the lower heaven and said:

282

Then | said: We shall now create man from the essence
of clay?®®* Then my condition moved from vision towards
the reception of revelation and my tongue uttered:

284

[Kit abul-Bariyyah, pp. 78-79,
Ruahani Khaza'in, vol. 13, p. 103-105]

[t was conveyed to me that when God Almighty
determines to create a man He creates the heavens and the
earth and all that is necessary in six days and craatas
towards the end of the sixth day. This is His settled way. It
was also conveyed to me that the creation of a new heaven

282\\/e have decorated the lower heaven with lampfPublishers]

283 pplishers’ Note: The Promised Mes&fdias given a description

in Urdu of this inChashma-e-Masi as follows:
In a state of vision | saw that | had created a new earth and a
new heaven and then | said: Now let us create man. At this
the ignorantmaulavisraised a cry: Watch now, this man
claims to be God. Actually, the meaning of the vision was
that God will bring about through me such a change as if the
heaven and the earth had been renewed and true men will
come into being.

[Chashma-e-Mashi, p. 58 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 20, pp. 375—
376 footnote]

284 determined to make a vicegerent so | createddam. Then We

created man in the best mouldPublishers]
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and new earth, which | saw in my vision, indicated
heavenly and earthly support and provision of appropriate
means for the achievement of the true purpose and the
bringing into being of people with natures fitted to make
them righteous and pure.

It was also conveyed to me that Allah the Almighty
commands from heaven everyone with the appropriate nature
to become ready to help His servant and to run towards him.

| had seen this vision in Rabth-Thani, 1309 AH, Allah
be praised for this. This did not mean pantheism or
incarnation of God, but was illustration of thedith
mentioned inSakii Bukhiri which describes how through
voluntary prayer the virtuous draw near to G84.]

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 564-566,
Ruhani Khaza'in, vol. 5, p. 564-566)

1891

| have written in a previous letter that | have been
commissioned for a heavenly determinatfiand to set up

its overt arrangements, | have proposed a gathering for
December 27, 1891 which will be attended by many sincere
people from different places.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 4, p. 9,
Letter dated December 22, 1891,
addressed to Navitb Muhammad ‘Ali Khan of Malerkotla]

285 The section in brackets [ T is a translation of the Arabic text
rendered by the Publishers.

286 The import of ‘heavenly determination’ is that the Promised
Messialt® claims that the blessings of Islam are continuimghis age

and he has been commissioned to demonstrate them. [Jalal-ud-Din
Shams]
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1891

In the course of supplication | once saw in a vision that you
[Navvab Muhammad ‘Al Khan] were with me and that
suddenly you had raised your neck. Just as a person raises
his neck out of joy at the time of some accession to his rank
or honour, a similar condition was created.

| wonder what kind of honour it was related to and when
would be the time for it. But | can say definitely that some
dignity,?®” success or increase in honour is destined for you
by Allah the Glorious, whether soon or at some later time.
Though | had been saddened by the anxiety with which you
are faced, now | am happy, for through this vision a good
end has been revealed.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 4, pp. 8-9,
Letter addressed to Naviib Muhammad ‘Alf Khan®]

1891

Translation: [Arabic] This is a book to which
We have put Our own seal.

[Asmani Faisalah, third edition, p. 13, November 1901,
Rihant Khaza'in, vol. 4, p. 321]

287 This glad tiding was fulfilled in 1908 when Nav Muhammad

‘Al Khan™ was honoured to be the son-in-law of the Promised
Messiaf® and the elder daughter of the Promised Me8sialas
married to him. What greater honour, good luck, progress and respect
could there be. [Mirza Bashir Ahmad]
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1891

God Almighty has addressed me and has said in clear
words:

That is [Arabic] | am the Bestower of victory
and shall give you victory. You will witness the
spectacle of wonderful help and your
opponents—those few who are destined to be
guided—will fall down in prostration
supplicating: Lord, forgive us, we were in
error.

These are the attires of truth which shall be
manifested. Then be steadfast as you have been
commanded. Miracles are shown at the
extreme end of steadfastness. Be wholly for
Allah and be wholly with Allah. Allah will soon
raise you to a praiseworthy station.

[Asmani Faisalah, p. 37, third edition, November 1901,
Riihani Khaza'in, vol. 4, p. 342]

1891

A revelation with slight verbal variations has been received
repeatedly:
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[Urdu] I shall bestow honour upon you and
shall foster you. | shall bless all your affairs so
much so that kings will seek blessings from
your garments.

[Asmani Faisalah, third edition, p. 37, November 1901,
Rihant Khaza'in, vol. 4, p. 342]

December 27, 1891

Await the prophecy contained in the Announcement of July
10, 18878 along with which is the revelation:

[Arabic] They ask you: ‘Is this true?’ Say:
Yes, by my Lord, it is true and you cannot
prevent it from happening. We have
married ?®° her to you. No one can change My
words. When they see a Sign they will turn
away and will not accept them and will say:
‘This is a strong deception or magic.’

288 1887 is scribe’s error. Should be July 10, 1888. [Jalal-ud-Din
Shams]

289t is true that the revelation said that her marriage with me had been

celebrated in heaven. But, as | have stated, one of the conditions for the
manifestation of the marriage celebrated in heaven was also announced
at the same time and that was:

- 2T €70, 52
A eSS TS
>

[Arabic] [O Woman, repent, repent, for misfortune is
pursuing you]

Hence, when this condition was fulfilled the marriage was dissolved or
delayed.
[Tatimmah Hadiqatul-Wahi, pp. 132-133, Rhani Khaza'in, vol. 22, p. 570]
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[Peace be on him who fathoms

290

our mysteries and follows the guidance.]
The benevolent well-wisher,
Ghulam Ahmad of Qadian
December 27, 1891

[Announcement of December 27, 1891, Attached &smani Faisalah,
Riihani Khaza'in (Edition 2008), vol. 4, p. 350]

290 pyplishers’ Note: For the benefit of the English reader we have

given the numbers in English script below. The knowledge of

numerical values is used in Arabic and Urdu, but not in English.
28-27-14-2-27-2-26-2-28-1-23-15-11-
1-2-27-14-10-1-28-27-47-16-11-34-14-11
7-1-5-34-23-34-11-14-7-23-14-10-1
14-5-28-7-34-1-7-34-11-16-1-14-7-2-1-7-5-1-14-1-

ﬂg(/ 14-2-28-1-7-

Note by Hadrat Maulana Jalal-ud-Din Shams$®*: These
numbers and the symbol accompanying them are all a part of the
revelation. Allah the Almighty alone knows their import, which
will, insha’Allah, be manifested at its appropriate time.
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1892

My experience is that whenever | am seriously ill, Allah the
Noble bestows healing upon me from Himself. On one
occasion | suffered severely from bleeding dysentery... but
in that critical condition God Almighty bestowed healing
upon me from Himself in a wonderful manner.... In the
same way, in this other iliness also when | was at the door
of death, | received the revelation from God Almighty:

291

Therefore, | am certain that God the Noble will bestow
healing upon me from this illness.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2, p. 119, Letter dated April 7, 1892,
addressed tddadrat Maulavi Nir-ud-Din®]

In many visions, my humble self has been called a
Ghaz.?%
[Nishan-e-Asmani, p. 15, Rihani Khaza'in, vol. 4, p. 375]

1892

My humble self cannot adequately thank God Almighty for
His bounties. In this time of condemnation when, from all
sides, | hear the scholars of the time calling out:

[You are not a believer]; the call from Allah the Glorious
is:

291[Arabic] Release.[Publishers]

292 One who participates steadfastly in a religious caus@Munawar
Ahmed Saeed]
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293

On their side thenaulavs are calling for my eradication by
every means and on the other side the revelation comes:
294

On their side they are trying to humiliate and disgrace me
and on the other side God promises:

295

On their side themaulavs are issuing declaration upon
declaration that anyone who agrees with my doctrine and
follows me becomes a disbeliever and on His side God
Almighty continuously emphasises this revelation of His:

296

In short, all thesenaulavs are fighting God. Now we will
see who comes out victorious.
[Nishan-e-Asmani, pp. 38-39, Rhani Khaza'in, vol. 4, pp. 398-399]

July 25, 1892
July 25, 1892 CE, Dhuiifajj 20, 1309 AH, Monday.

293 [Arabic] Say: | have been commissioned and | am the first of

believers.[Publishers]

294 [Arabic] They are awaiting your being afflicted with

misfortune. On them will be the evil affliction.[Publishers]

29 [Arabic] | shall humiliate him who designs to humiliate you.

God is your reward. God will bestow upon you your glory.
[Publishers]

Note byHadrat Mirza Bashir Ahmdd The revelation

was also received by the Promised MedSiah 1892 at Lahore
regarding Sheikh MiemmahHusain Badlavi. (See alHakam vol. 1,
no. 6, November 30, 1897, p.2)

296 [Arabic] Announce: If you love Allah, then follow me. Allah will

then love you.[Publishers]
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This morning before dawn at 4:30 a.m. | saw a large house
where my wife (Mamad's mother) and another woman
were sitting. | filled a white water-skin with water and
carried it into the house and poured the water into an
earthen vessel of mine. When | had finished pouring the
water, the other woman suddenly came over to me wearing
a beautiful red dress. | saw that she was a young woman
and was clad in red from top to toe. Perhaps it was netting
material. | thought to myself that this was the woman about
whom | had published the announcement, but she appeared
to me to have the features of my wife. It seemed that she
said or thought: ‘I have arrived.” | responded: ‘O Allah,
may she come.” Then she embraced me and thereupon |
woke up. [Allah be praised for all this.]

Two to four days before | had seen in a dream that [a
woman of the name] RausharibB [Lady of light] had
come and was standing outside the door of my verandah
and | was sitting inside. | said to her: ‘Come, RaudBiéi
do come in.’

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 33]

August 1892

Three or four days ago | had seen a frightefithgream
the interpretation of which was that an enemy had attacked

297 Note by Hadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan's This frightening
dream was concerningadrat Khaifatul Magh 1™ and the reference to

a friend is also about him. In the same letter the Promised M&Ssiah
writes:

Upon receiving your loving letter in yesterday’s mail, being human, |
was overcome by concern. But soon my mind was cleared. This is a
trial from Allah, the All-Wise and Noble. If Allah the All-Powerful so
wills, there is no need to be fearful.... | do not know what provocation
has led to such a flagrant directive. How unfortunate is the state from
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a friend of mine and had caused him some injury but it was
found that the enemy also suffered mortally.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2, p. 122, Letter dated August. 26, 1892,
addressed tdladrat Maulavi Nir-ud-Din®]

August 1892

God the Noble knows well how much and with what a
painful heart | supplicated for your honoured self last
night.... In the course of the supplication, God caused the
following words to flow from my tongue:

298

These words were a converse from God Almighty and
proceeded from Him alone.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2, p. 122, Letter addressed Hadrat Maulav1 Nir-
ud-Din®, August 26, 1892]

which such blessed, well-disposed and true well-wishers are expelled. |
do not know what else is in the offing.

[Letter quoted above, Makiibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no, 2, pp. 121-123]

Note by Maulana Abdul Latif Bahawalpuri: Hadrat Mauina Ya‘'qub

‘AlT ‘Irfani'®, in explaining the background of this flagrant ordeays:
‘Opponents ofHadrat Hakimul-Ummat and Maulay Muharram ‘Al
Chishi charged them with a political conspiracy. Raja Amar Singh
loved Hadrat Hakimul-Ummat* and he was very deeply in love with
the quality of his daily life and truthfulness. He was a young man of
astute sense and keen judgment. The group that knew Malkza®p
Singh and controlled him suspected that Baja Parip Singh would

be deposed and Mataja Amar Singh would replace him. This was a
political move and struggle for power. But it was given a religious
colour and it was alleged that when Meiia Amar Singh assumes
power, Maulay [Nar-ud-Din] would convert him to Islam. With this
kind of plot, Maulav [Nar-ud-Din] and Maulay Muharram ‘Al were
ordered to leave Jammu. He informed the Promised Mé&Ssiie
Promised Messiah®letter... was in response.

[Hayat-e-Ahmad, vol. 4, p. 423]

298 [Arabic] Is kindly disposed towards him; or, there is no friend

in preference to him.[Publishers]
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August 14, 1892

August 14, 1892 CE, Miarram 20, 1309 AH. | saw in my
dream last night that Miammad (Begum), concerning
whom a prophecy has been made, was sitting with some
people in a village rest-house and perhaps her head was
shaven and she was naked and she looked very repulsive. |
said to her three times: The interpretation of your head
being shaven is that your husband will die. | placed both
my hands over her head and again stated the same
interpretation during my dream. The same nighhiviad's
mother saw in a dream that my marriage withhitumad
(Begum) had been performed and my wife had a document
in her hand which specified that the dower for the marriage
was one thousand rupees. Some sweets were sent for. Then
Muhammad Begum was seen standing near me in [my
wife’s] dream.

[Register of Miscellaneous Memoranda by from the Promised Messi&hp. 34]

August 20, 1892

Last night about 2 a.m. | saw a serpent creeping about in
the house ofahib Jan (deceased) and then it stopped on
the floor and Miammad Saf put his finger on the head

of the serpent designing to Kill it. I, too, put my finger on its
head and its head caught fire, but | felt that it had bitten me
on my right forefinger, which had become swollen. | was
apprehensive lest the poison might affect my heart, but |
did not perceive such an effect. | learnt in the same dream
that Maamud had also been hurt in some way, but was
apparently all right. Lord, safeguard us against every
trouble.Amin.

[Register of Miscellaneous Memoranda by from the Promised Messi&hp. 43]
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August 26, 1892

Last night | saw in a dream that somebody said that the
boys say that:

[Urdu] The * Id?*° will not be tomorrow but the
day after tomorrow.

| do not know what the interpretation of tomorrow or the
day after tomorrow is.

[Makt tibat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 2, p. 122, Letter dated August 26, 1892,
addressed tddadrat Maulavi Nir-ud-Din®]

1892

Khalifah Sayyed Mhammad Hasan, Chief Minister of
Patiala State, was facing some trouble, anxiety and sadness.
| received several requests from him for prayers. It so
happened that in one of those days | received the
revelation:

[Urdu] The breeze of mercy is blowing.

All your supplications will be accepted today.
On this, I recalled his request and supplicated for him and
informed him of this by a letter. Within a short time he was
relieved of his trouble and informed me accordingly by a
letter.
[Nuziilu-Magh, p. 225, Rihani Khaza'in, vol. 18, p. 603]

299 The Muslim festival at the completion of Ramad@r Hajj.
[Publishers]
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1892
| saw hini® once in my dream after his death. He was
dressed in black (which were black from top to toe). He
was standing about a hundred paces from me and begged
me for something as assistance. | answered him: The time
is now past. Now there is a great distance between you and
me. You cannot reach me.

[Hadigatul-Wahi, pp. 295-296, Rhani Khaza'in, vol. 22, p. 309]

1892
301
[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 2, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 2]
1892
302

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 11, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 11]

300 Refers to Nir ‘Abbas ‘Ali of Ludhiana. [Mirza Bashir Ahmad]

301 [Arabic] He who adopts this way and follows it is very

fortunate. [Publishers]

302 [Arabic] Be not afraid, | am with you and walk along with you.

You have a standing with me of which people have no notion. |
have found you that which | have found you. | shall humiliate him

who designs your humiliation and | shall help him who designs to
help you. You are from Me, your secret is My secret, you are My
purpose and are with Me. You have a high standing in My
Presence. | have chosen you for Myse[Publishers]
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1892
303
[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 55, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 55]
1892
304
[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 55, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 55]
1892

What God the Noble has revealed and conveyed to me is
that even if some of the theories of astronomers and
physicists concerning meteors and comets should be
accepted, there is no contradiction between the statements
of these wiseacres and what God, the Lord of Honour and
Glory, has set out in the Holy Quran concerning the
spiritual purpose of these celestial bodies. The objective of
these people is only to discover the material causes and the
customary behaviour of these bodies so as to establish the
general rules that regulate the physical system; but the Holy

303 Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan# The second line of
the couplet is revealed.

The meaning of the whole couplet [[Bersian] If you are seeking God
do not commit your heart to the luxuries of the woHdr my Beloved
loves only those who stay away from all luxury[Mirza Bashir
Ahmad]

304 Note byHadrat Maudna Jalal-ud-Din Shanfs The first line of this
couplet is revealed.

The meaning of the couplet igersian] A pure drop is needed so
that it may become a pearl;How can an impure heart be honoured
with a sight of the countenance of the Holy One. [Mirza Bashir Ahmad]
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Quran is concerned with the spiritual system and it is

obvious that God'’s action in one cannot be in contradiction
with His action in the other. Is it then to be wondered at

that the physical and the spiritual systems should, under
God'’s control, run side by side with each other.

[A’ina-e-Kamilat-e-Islam, pp. 119-120 footnote,
Rihani Khaza'in, vol. 5, pp. 119-120 footnote]

September 3, 1892
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[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 27]

September 21, 1892

306

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

September 24, 1892

This is Saturday. Last night about 2 a.m. | saw in my dream
that my wife had gone somewhere in a state of
perturbation. | called her and said: Come, let me show you
the tree. | took her out and when we arrived near the tree
close to the garden, | asked my wife: Where ishiviad?

She answered: In paradise; then she added: In the paradise
of the grave. Allah, increase my age and the age of my son

305 [urdu] The days of glory shall arrive. [Arabic] The help will

arrive to you by every distant track. Look at Yasuf [Joseph] and
his glory. They ask: When will this promise be fulfilled? Say: The
promise of Allah is true. They fell into prostration before Him.
[Publishers]

306 [Arabic] Soon a son will be born to you and grace will be

brought near to you. Verily My light is near. [Publishers]
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and the age of my wife and convert the evil of this dream
into good. You have power over all thingsmin. | have
put my trust in You.

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 44]

September 27, 1892

On one occasion | received a letter from Sayyed
Muhammad Isr‘il, the brother of my wife (who was at
that time ten years old), who wrote from Patiala to the
effect that his mother had died and there was no one to look
after his younger brotherhag. At the end of the letter
there was a note thathhy had also died and that we should
come [to Patiala] immediately. This letter caused me great
anxiety, more particularly as my wife had high fever at the
time. In this state of anxiety | was overcome by a light
slumber and the revelation came:

That is [Arabic] O women! Great are your
stratagems.

...From this | understood immediately that this was merely
a ruse. Then...I sent my servant Sheidhmid ‘Ali to
Patiala and on his return he told us that bafagsand his
mother were alive and safe.

[Nuzalul-Madh, pp. 232-233, Rhani Khaza'in, vol. 18, pp. 610-611]

September 30, 1892

308

307 This date is taken from the Promised MessfahRegister of
Miscellaneous Memorandgage 44) which is available in the Kafidt
Library, Rabwah. [Abdul Latif Bahawalpuri]
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[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 50]

October 4, 1892

309

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

October 10, 1892

| was shown in a vision the following revelation written
into the Holy Qur’an:

310

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

308 [Arabic] Darknesses of trial. This is a hard day. A son will be

born to you and grace will come close to you. Verily, My light is
near. | come from the Presence of the OngPublishers]

309 [Arabic] May Allah forgive you, why did you give them
permission? Your method is that when You have determined upon
a thing You direct it, Be; and it is. You will be attached to Us; Your
method is that when You have determined upon a thing You direct
it Be; and it is. | shall come to you tomorrow. Your Lord, the High,
has come to you. You will be attached to Us. Your method is that
when You have determined upon a thing You direct it: Be; and it
is. You are from Our water and they are from cowardice. You will
be attached to Us. Your method is that when You have determined
upon a thing You direct it: Be; and it is. You are to Me as My
Unity and My Uniqueness. You have a standing with Me of which
the people are not aware. The crowded house has been filled with
blessings[Publishers]

310 [Arabic] You will achieve all that you desire.[Publishers]
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October 12, 1892
October 12, 1892 CE, Aswaj 28, 1940 [Bikrami]:

311

It appears that in this revelation the words ‘this affair’ have
reference to the announcement concerning the promised
wife. [Allah knows best.]

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 50]

October 12, 1892
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[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfélp. 27]

October 12, 1892

313

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 29]

311 [Persian] Expect this affair at the beginning of the third

century.

312 (1) [Arabic] Your Lord, the High, has come to you and soon will
He bestow upon you that which will please you.

(2) [Arabic] The moon of the Prophets will come to you and your
affair will become manifest.[Publishers]

313 [Arabic] Holy is Allah! [Persian] The opposition of a large

number of people is a hard matter. This task can only be
performed by you and thus do true men act. [Arabic] You have a
standing with Me of which the people are not aware. | have found
you that which | have found you. You are created from Our
ancient water and they are created from cowardice Hublishers]
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October 12, 1892

314

[Register of Miscellaneous Memoranda (from the Promised Messi&j) p. 30]

October 12, 1892
315

[Register of Miscellaneous Memoranda (from the Promised Messi&j) p. 30]

October 18, 1892

It was October 17, 1892 when, in responsé&lio Afshin,

my humble self concluded setting forth my arguments in
full that the spiritual Judgment in truth was the advent of
the Holy Prophet, may the peace and blessings of Allah be
upon him. | had supplemented this with verses in praise of
the Holy Prophet, may the peace and blessings of Allah be
upon him, whose true praise is in fact beyond description,
and added, by way of a sample, some praise of his noble
companions, may Allah be pleased with them, to prove my
point. When | went to sleep after writing the ode in praise
of the Holy Prophét and narrating the qualities and virtues
of his companiorl$ | saw a blessed and holy dream. |
found myself in the upper storey of a large mansion, the
rooms of which were very spacious and wide and richly
carpeted. | was addressing a large gathering and was setting
forth to them divine truths and higher knowledge. Among

314 [Arabic] Speak to them with ease and ask forgiveness for them.

Your Lord will bestow understanding upon you through the Book
and wisdom. The matter became doubtful to him and he was
confused.[Publishers]

315l\/IuhammadHusain — RevelatiorfUrdu] (He unjustly sells secret
evidence to the Punjab Government.) [Arabic] When the earth is
broken into bits. [Publishers]
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the audience was maulav whom | did not know and he
did not believe in me. He was sitting among the gathering
and did not belong to ouramz ‘at [Community]. | took
note of his features. He was slim and white bearded. He
interrupted my discourse and said: These are matters
relating to the nature of God’s Being and any discussion of
them is prohibited. | admonished him: Foolish one, this has
nothing to do with the nature of God’s Being. This is holy
knowledge concerning Him. | was deeply distressed by his
irrelevant interruption and tried to silence him; but he
persisted in his mischief which made me angry and | said:
The evil-minded divines of this age persist in their
mischief, but God will expose them and added some more
phrases of the same type, which | do not now recall. Then |
called out: Is there anyone who would expel thizulav

from this gathering? Thereupon, | saw someone who
looked like my servariilamid ‘Al who seized thenaulav

and pushed him out down the stairs. Then | looked up and
saw the Holy Prophet, on whom be the peace and blessings
of Allah, standing on a large terrace near our gathering as if
he had been strolling there and was quite close when the
maulav was expelled. | had not noticed him before but on
looking closely now | saw that he was holding the book
A’ina-e-Kanalat-e-Iskim in his hand. At the place that |
have mentioned, which appears to have been printed
already, he had placed one of his blessed fingers at the spot
where his praise was mentioned and his pure, effective, and
high teachings were set out, and another finger at the place
where the qualities and the truth and loyalty of his
companions, may Allah be pleased with them, were set out.
He was smiling and said:
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That is [Arabic] this is in my praise and this is
in praise of my companions.

Then my mind moved from the dream towards revelation
and a state of vision was created. It was revealed to me in a
vision that God Almighty expressed His pleasure over His
own praise mentioned at that place and the revelation about
it came to me:

316

This was Tuesday night and the time was 3:15 a.m.

[A’ina-e-Kamialat-e-Islam, pp. 215-217, footnote,
Rihant Khaza'in, vol. 5, pp. 215-217]

October 19, 1892

317

In a vision | met Navab Muhammad ‘Al

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfilp. 31]

October 19, 1892
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[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messflp. 30]

November 3, 1892

316 [Arabic] This is My praise. [Publishers]

81 [Persian] Contribution money from Hyderabad. [Publishers]

318 [Arabic] Despair not of the mercy of Allah; certainly, the mercy

of Allah is close. | determined to appoint a vicegerent and so |
created Adam. When | have perfected his faculties and breathed
into him My spirit then fall down in prostration for him.
[Publishers]
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[Urdu] Blessing is placed in the words uttered
by your mouth, because they issue from your
mouth.

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

November 1892

319

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

November 9, 1892

| saw in a dream that | was coming towards Qadian, but the
way was dark and difficult to find. | continued walking, not
knowing where | was going, and a hand from the unseen
seemed to guide me until | arrived in Qadian and saw the
mosque which is now in the possession of the Sikhs. Then |
walked along the street which comes straight from the
guarter of the Kashinis. | felt very troubled and it seemed
as if | was about to faint. At that time | was repeatedly
praying in these words: 320

My hand was in the hand of a lunatic and he also said:

%21 | was supplicating with great earnestness.

| recall that | had prayed before that very earnestly for
myself, my wife, and my son Maud. | then saw two dogs
in my dream; one very black and the other white and a
person who was clipping their nails. Then | received the
revelation:

319 [Arabic] The moon of the Prophets will arrive and your affair
will become manifest.[Publishers]

0 [Arabic] Lord manifest Yourself, Lord manifest Yourself.
[Publishers]

321[Arabic] Lord manifest Yourself. [Publishers]
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322

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 35]

November 12, 1892

323

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

November 13, 1892

324

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

December 1, 1892

325

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 26]

December 7, 1892

| saw another dream on December 7, 1892 that | had
becomeHadrat ‘Ali, may Allah honour his face; meaning
that in my dream | felt as if | was the very same as him. It
is one of the wonders of a dream that sometimes a person

322 [Arabic] You are the best people raised for the good of
mankind. [Publishers]

323 [Arabic] You are with Me and | am with you, and that is not

known except to those who possess good selfiBeblishers]

324 [Arabic] The time of victory has arrived and victory is very

close.[Publishers]

325 [Arabic] We will bring it back to you the second time. They ask:

‘Whence have you obtained this?’ Say: God is Wonderful. No
blame shall lie upon you on that day. May Allah forgive you. He is
the Most Merciful of all those who show mercy[Publishers]
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feels that he is someone else and in that way | felt at the
time that | was ‘Al Murtada and the situation was that a
group?® of Khawarij was opposing myhilafat, that is to
say, they wished to obstruct my becomidbalfah and
were creating mischief for that purpose. Then | saw the
Holy Prophet, on whom be the peace and blessings of
Allah, close to me and he said with kindness and affection:

That is [Arabic] O ‘Al 1! Stay away from them,
their helpers, and their harvest. Leave them
and turn away from them.

| found that the Holy Prophet, may the peace and blessings of
Allah be upon him, advised me to be steadfast in the midst of
that trial and to refrain from getting involved with those
people. He told me that | was in the right, but that it would be
better not to address them. By their harvest is meant the
followers of the maulavs who are influenced by their
teachings and whom they have been preparing for a long time.
Then my mind moved towards the reception of revelation
and God disclosed to me that one of my opponents said:

That is [Arabic] Leave me free to kill Miasa

[Moses]; that is, my humble self.
| saw this dream at about 2:40 a.m., and it was the morning
of Wednesday. [Allah be praised for all this.]

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 218-219 footnote, Bhani Khaza'in, vol. 5, pp. 218-219
footnote]

326 This shows that th&hilafat that would be established after the
Promised Messidhwould be opposed by a community which will try
to create disorder.

[Barakat-e-Khil afat, p. 29, Anwarul ‘ul am, vol. 2, p. 176]
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1892

(A) It has been disclosed to me through a vision litedtrat
‘Isa® [Jesus] was apprised of the poisonous doctrines which
have spread in the world through the Christians and thereby
his soul was moved towards his spiritual descent upon the
earth and, being deeply affected by the determination of his
followers upon self-ruin, he desired a substitute who should
resemble him and should be possessed of the same nature
as himself as if he was the same. So God, according to His
promise, bestowed upon him one who resembled him and
upon this one descended the resolve and qualities and
spirituality of Magh [Messiah]. He and Messi&hwere
firmly bonded together as if the two were fashioned from
the same essence and the attention ofilMasde the heart
of the other his own resting place so that he might fulfil his
urge through him. In this manner he took on the identity of
Mash and the fervent designs of Ma¥ descended upon
him by virtue of which his coming was metaphorically
described in the revelations as the coming ofiMas
[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 254-255, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 254-255]
(B) As it has been disclosed to me through visions, the soul
of Hadrat Mash® [Messiah] was in travail on account of
the falsehoods that had been attributed to him in this age,
and fervently desired the descent to the earth of one
spiritually his like and he supplicated God Almighty to that
effect. So God Almighty responded to his agitation and sent
his like into the world so that the promise, already made,
should be fulfilled.... The soul dfiadrat Mash, peace be
upon him, had two occasions to demand a substitute. The
first was six hundred years after his death. This was when
the Jews insisted more than ever that he was an impostor
and a liar and that his birth was illegitimate and that is why
he died on the cross. On the other hand, the Christians
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proclaimed that he was the son of God and even God
himself, and that he had laid down his life on the cross for
the salvation of mankind....

It was then that the soul of the MiagMessiah] was
moved, in accordance with Allah’s will, and demanded to
be exonerated from all these charges and beseeched God
for a substitute. Thereupon, the Holy Prophet, may peace
and blessings of Allah be upon him, was raised... This was
the first agitation of the soul of Jesus of Nazareth which
achieved its purpose in the advent of our lord and master,
our Messiah, the Seal of Prophets, may peace and blessings
of Allah be upon himfg.\.,du [All praise belongs to Allah.]

The second time when the soul of the WM&swas
agitated was when the Christians completely assumed the
qualities of Antichrist...Thus in this age the soul of the
Mash was agitated a second time and longed for his
substitute to appear in the world. When this desire reached
its climax, God Almighty raised one who was his spiritual
reflection to defeat the Antichrist of this age. This spiritual
reflection, by coming in the likeness of the WM4S is
called the Promised Messiah....

On account of the current troubles, it was only the advent
of the Mash that was called for. It was his people who had
been corrupted and among whom the qualities of the
Antichrist had spread. Therefore, it was only proper that the
soul of the Mag should have been agitated.

This is the subtle spiritual comprehension that has been
bestowed upon me through a vision.

It has also been disclosed to me that, after a time of piety
and purity and the supremacy of Divine unity, the world
will again return to polytheism and transgression. Some
will devour others like insects, ignorance will prevail, the
Mash [Messiah] will be worshipped once again, and the
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error of creature-worship will be widespread. All this
mischief will proceed out of Christianity in the last part of
these latter days. Then again the soul of theilviagl be
greatly troubled and will seek its descent in a majestic
form. Then, with the advent of an awe-striking semblance
of his, this age will come to an end. That will be the end
and the expanse of the world will be rolled up.

This shows that on account of the unworthy behaviour of
the followers of the Mak® it had been decreed that the
spirituality of the Ma#)**should descend into the world
three times.

[A’ina-e-Kamilat-e-Islam 341-346, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 341-346]

December 1892

Now | have been told that he who calls a Muslim a
disbeliever and despite finding his adherence tayibiah,
affirmation of the creed and belief in the doctrines of Islam,
does not desist from calling him a disbeliever, is himself
outside the pale of Islam. | have, therefore, been
commissioned to enter intonauhzhalah [prayer duel] with
those who are the leaders in the campaign of declaring me a
disbeliever and are calleshuft, maulav and muhaddith
and who also have wives and children. It would be
necessary that in a public gathering | should set forth my
reasoning in a detailed speech, and should refute all their
charges and should try to clear up all their doubts that
agitate their minds and if they should still persist in calling
me aKdafir | should enter into mmuhihalahwith them.
[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 256257, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 256, 257]

December 1892

The word of God that has descended upon me, granting
permission fomuhzhalah,is as follows:
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Translation: [Arabic] God has looked at you
with a fragrant look. Some of the people said in
their hearts: ‘O Allah, will You appoint in the
world one who will cause disorder in it?’ He
answered: | know that which you do not know.
They say: ‘The book written by this man is full
of disbelief and falsehood.” Say to them: Come,
let both of us call our sons, women and dear
ones, then let us pray fervently for the triumph
of the truth and invoke the curse of Allah on
those who lie.

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 263—-265, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 263-265]

1892
| have been commanded that | should publish the invitation
to amuhzhalahwith the book 'ina-e-Kana/at-e-Iskim.

[Makt abat-e-Ahmadiyyah, vol. 5, no. 4 p. 20, Letter dated December 10, 1892, addressed
to Nawwab Muhammad ‘Ali Khan]

December 1892

This is the permission to enter intauhzhalah, which has
been granted to my humble self. | put down here some of
these revelations along with some other revelations
conveying good news. These are:
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That is [Arabic] On that day truth will come
and truthfulness will be laid open and the losers
will suffer loss. You are with Me and | am with
you and this is known only to those who possess
good sense. We shall grant you success a second
time and shall convert your fear into security.
The moon of the Prophets will come and your
affair will become manifest. Allah will make
your countenance cheerful and will illumine
your reasoning. Soon will a son be born to you
and grace will come close to you. My light is
near.>*’

327 Note by Hadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan¥ The birth of a
second son whose name is Baishhmad was foretold in a prophecy
which is printed on page 266 dfina-e-Kana/at-e-Iskim. The words
of the prophecy are:

That is [Arabic] the moon of the Prophets will arrive and
your affair will become manifest. Allah will make your
countenance cheerful and will illumine your reasoning.
Soon a son will be born to you and grace will come close
to you. My light is near.

By Fadl [grace] being near was meant that his coming would be a
source of grace and also that in his features and build he will be like
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They ask you: ‘Whence have you obtained
this?’ Say: Allah is Wonderful. Such are His
acts: He honours whomsoever He wishes.
Despair not of the mercy of Allah. Look at
Yasuf [Joseph] and his glory. The time of
victory has arrived and victory is close. The
opponents, who are destined to be forgiven, will
fall into prostration and will supplicate: Lord
forgive us, for we were in error. There shall be
no blame upon you this day. Allah will forgive
you; and He is the Most Merciful of all those
who show mercy. | was determined to appoint a
vicegerent and so | created Adam, who
comprises mysteries. We created him on the
day of promise.

This means that the Promised One has appeared at the time
which had been indicated through the Holy Prophet, may
the peace and blessings of Allah be on him, and it had been
indicated that at the time of his appearance such and such a
people will be on top in their empire and strength, and such
and such type of worship of creatures will be prevalent.
The Promised One has been born in the same age, which is
the time of the Cross and worship b‘[Jesus].
[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 266269, Rhani Khaza'in, vol. 5, p. 266-269]

1892

I have been shown, told, and made to fully comprehend that
Islam alone is the true faith in the world and it has been
revealed to me that whatever has been bestowed upon me is
by way of blessing on account of following the Seal of

Fadl Ahmad, my son from my other wife... This son was born
according to this prophecy on April 20, 1893 as is set out in the
announcement of that date and he was namediBAkmad [Hadrat
Mirza Bashir Ahmad M.A].

[Tiry aqul-Qulab, p. 42, Rihani Khaza'in, vol. 15, p. 220]
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Prophets, may peace and blessings of Allah be upon him.
There is no instance of this in other faiths, for they are
false.

[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 276, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 276]

1892

(A) | have been given the definite good news that if any

opponent of the faith comes forward against me | shall

prevail against him and he will be humiliated.
[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 348, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 348]

(B) It has been revealed to me that | shall prevail over

every blind opponent and Allah has said:

328

[A’ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 382, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 382]
(C) He has, of His grace and benevolence, honoured me
with His special words and has informed me: |, the True
and Perfect God, shall be with you and shall bestow victory
on you in every contest pertaining to spiritual blessings and
heavenly support.

[Jang-e-Mugaddas, pp. 55-56, Statement of May 25, 1893,
Rihant Khaza'in, vol. 6, pp. 137-138]

1892

| have been told that | shall also prevail over these Muslims
in the sphere of my visions and revelations. Those from
among them who claim to be recipients of revelation
should come forward in opposition to me. Thus if in the
matter of divine support and heavenly bounties and
heavenly Signs they prevail against me, | would submit to
being slaughtered by them with whatever kind of knife they

328 [Arabic] | shall humiliate him who designs to humiliate you.

[Publishers]
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might choose. If they are not willing to come forward, then
| call upon those who have declared me Kafir
[disbeliever] and for challenging whom | have been granted
permission through revelation, that they should agree
through a writing in advance, which should be published,
that if they witness a miraculous Sign they would accept
my claim without any further ado. | am ready for this task
and my Noble God is with me. But | have been commanded
that | should enter into such a contest only with the leading
characters from among those who have declared me a
Kafir.

[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 348, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 348]

1892

As to the common people...if they wish to see a miraculous
Sign, they should come and stay in my company for
sometime. God Almighty...will not let this humble one be
lost and will refute completely my opponents and will show
His Signs before too long.

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 349, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 349]

December 10, 1892

While I was writing this lettéf® | received the revelation

That is [Arabic] Truth will be manifested and

truthfulness will be laid open. Those who have
suffered the loss due to ill-will, will also suffer
the loss through humiliation and disrespect.

329 The reference is to the letter addressed to Makuhammad ‘Al

Khan of Malerkotla published i ina-e-Kanalat-e-Iskim on pages
331-357. [Jalal-ud-Din Shams]
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The moon of the Prophets will arrive and your
affair will become manifest. Your Lord
achieves without fail whatever He wills.

But | cannot say when all this would happen. Allah has no
use for one who is in a hurry. He is Self-Sufficient and is
not dependent upon any. He does everything with wisdom
and appropriateness. He tries a person and then displays
His support.

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 355, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 355]

1892

Before the arrival of Mr. Webb in India, the Promised
Messiafi® saw in a dream that Mr. Webb had come to India
and was beating a drum. The interpretation was that he was
occupied in a futile endeavour which would not lead to
anything; and so it proved.

[Badr, val. 6, no. 1, March 14, 1907, p. 2]

1892

A few months ago | read an article in which [§iy
MuhammadHusain had written concerning me that | was a
liar, Antichrist, faithless, completely ignorant and stupid
and altogether unaware of the knowledge of faith. | then
supplicated the Divine for help. After the supplication | was
favoured with the revelation:

That is [Arabic] Call on Me, | shall respond to
you.
But | was naturally loath to pray for the punishment of
anyone.
[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 604, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 604]
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| had intended to compose this letfrin Urdu, but was
made to understand last night by some revelatory
indications that | should write this letter in Arabic. | also
received a revelation that it would have very little effect on
my opponents; although, | shall have carried the matter to
its conclusion.

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 360, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 360]

1893

[O Eminent Leaders and Ascetics of India, Afghanistan,
Egypt and other countries], My Lord has informed me
about your condition through revelation and has said:

331
[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, pp. 366367, Ahani Khaza'in, vol. 5, pp. 366-367]
He called me and said:
332

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 367, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 367]

330 i.e., At-Tabkgh, included in 4 'ina-e-Kana/at-e-Iskim, Rihani

Khaz'in, volume 5, page 364 [Mirza Bashir Ahmad]

331 [Arabic] They are being called from a place far away, that is,

have drifted too far. [Publishers]

332 [Arabic] Say to My servants: ‘| have been commissioned and |

am the first of believers. [Publishers]
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1893

My Lord has commanded me from heaven that:

333

333 [Arabic] Construct the ark under Our supervision and

according to Our revelation. Stand up and warn [people about the
impending calamities] for you have been commissioned to warn
people whose ancestors have not been warned and so that the way
of the guilty ones might be fully exposed. We have made you Mhs
Ibn-e-Maryam [Messiah, son of Mary], so as to perfect My warning
for those who have adopted Christianity. Say: This is the grace of
my Lord and | shun all kinds of titles. | have been commissioned by
Allah and | am the first of the believers. He watches the times and
knows well their requirements. He has large stores of everything
with Him. When He determines upon a thing He directs it to ‘Be’;
and it is. Say: Do you wonder at what God does? Say: Allah is the
Most Wonderful of all who are wonderful. He exalts whom He wills
and abases whom He wills; He bestows honour on whom He wills
and humiliates whom He wills and chooses for Himself whom He
wills. He is not called to account concerning that which He does
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This is what my Lord has revealed to me at this time and
before. He bestows His bounties upon those whom He wills
and He is the Best Bestower.

[A’Ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 373-375, Ahani Khaza'in, vol. 5, pp. 373-375]

1893
God has given me the good news just now and has said:

334
[A’ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 382, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 382]
1893
He [Allah the Almighty] said:

335

and they will be called to account. Say: All praise belongs to Allah
Who has removed from me all matter of grief and has bestowed
upon me that which He has not bestowed upon anyone in the
world. They have said: ‘This is a book full of disbelief and
falsehood.” Say: Come, let us call our sons and you call your sons,
and we call our women and you call your women, and we call our
people and you call your people and then let us pray fervently and
call down the curse of Allah on the liars and call My servants to the
truth and give them good tidings of the days of [the manifestation
of the Glory of] Allah and call them to the clear book. Those who
enter into a covenant with you enter into a covenant [not with you,
but] with Allah. Allah's hand is above their hands. Allah will be
with them wherever they might be, if they are faithful to their
covenant. Say: If you love Allah, then follow me, Allah will then
love you and will furnish you with [His special] light and will
bestow upon you a distinction and will include you among those
who are helped. Allah is with those who are righteous and Allah is
with those who do good[Publishers]

334 [Arabic] O ‘ Isa, [Jesus] | shall soon show you My great Signs.

[Publishers]

335 [Arabic] | am with you wherever you might be and | am your

Helper and | am your resource and your strong arm[Publishers]
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He has also commanded me that | should call people to the

Quran and to the faith of the Best of Mankind [Holy Prophet

Muhammad, peace and blessings of Allah be upon him].
[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 383, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 383]

1893

336

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 426, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 426]

1893

My Lord has explained the mysteries of ffisverse, and
has particularised me in that respect.
[A’Ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 442—443, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 442-443]

1893

My Lord has informed me that | am like the Ark ofild®

[Noah] for mankind; whoever comes to me and enters into

the covenant will be safeguarded from being lost.
[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 486, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 486]

1893

| have perceived in a vision thafaziratul-Quds [the

garden of holiness] is irrigated with the water of the Qur’an
which is a raging ocean filled with the waves of the water
of life. Whoever drinks from it comes to life. Indeed, he

becomes one of those who bring others to life.
[A’Ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 545-546, hani Khaza'in, vol. 5, pp. 545-546]

336 [Arabic] | have made you Tsa lbn-e-Maryam [Jesus, son of
Mary] and Allah has power to do all that He wills.[Publishers]

337 The reference is to: (ar-Tariq,

86:12—13) which the Promised Mesdiahas explained i ina-e-
Kamlat-e-Islim, pages 443—-44&ihani Khaz'in, volume 5, pages
443-446. [Jalal-ud-Din Shams]
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338

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 550-551, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 550-551]

338 [Arabic] O Ahmad, Allah has blessed you. The Most Gracious

God has taught you the Qur’an so that you may warn people whose
ancestors have not been warned and so that the way of the guilty
ones might be made manifest. Say: | have been commissioned and |
am the first of the believers. O Isa [Jesus], | shall cause you to die
and shall raise you towards Me and shall clear you of the calumnies
of those who disbelieve and shall, until the Day of Judgment, raise
those who follow you above those who disbelieve. This day you are
the one of established position and the one in a position of trust
with Us. You are to Me like My Unity and My Uniqueness. The
time has come that you should be helped and be recognised among
people. Allah will teach you from Himself. You will establish the
law and revive the faith. We have made you the Mas Ibn-e-
Maryam [Messiah, son of Mary]. Allah will safeguard you Himself
even if people do not safeguard you. Allah will help you even if
people do not help you. This is the truth from your Lord. Then be
not one of the doubters. O My Amad you are My purpose and are
with Me. You have a high standing in My presence. | have chosen
you for Myself. Say: If you love Allah, then follow me, Allah will
then love you and forgive you your sins and will have mercy on
you. He is the Most Merciful of all those who show mercy.
[Publishers]
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1893

| beseeched Allah the High and threw myself before Him
desiring that the mystery of descent might be resolved and
the true interpretation of the Antichrist might be revealed
so that | should know it with the certainty of knowledge
and should see it with the certainty of sight. His favour then
turned towards my instruction, my understanding, and it
was revealed to me. | was taught from His Presence that
descent in its true meaning is a reality, but that the Muslims
have not understood that reality.... My Lord informed me
that descent is spiritual and not physical.... As to the
Antichrist, now listen, | will explain to you the reality on
the basis of the clear and pure revelation that | have
received.... Then understand, my dear ones, that it has been
disclosed to me that the reference to the Antichrist as one
individual is not designed to indicate his personal
individuality, but his unity as a species, meaning thereby
that in that species there will be a unity of ideas as is,
indeed, indicated by the wonthjjal [Antichrist] itself and
in this name there are many Signs for those who reflect.
The meaning of the wordajjal is a chain of deceptive
ideas, the links of which are so attached to each other as if
it was a structure of equal-sized bricks of the same colour,
quality and strength, some of them firmly overlapping
others and further strengthened by being plastered from
outside.

[A’Ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 552-555, lhani Khaza'in, vol. 5, pp. 552-555]

1893

In those days | had a vision of the Holy Prophet, may peace
and blessings of Allah be upon him, after | had beheld him
only a short while before. He converted me into his whip
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and prepared me for a contest so that | should fight the
Pharaohs and the wrongdoers.

[A’Ina-e-Kamilat-e-Islam, p. 561, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 561]

1893

My Lord felicitated me and said:

339

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 576, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 576]

1893

(A) I saw in a dream that | had saddled my horse for some
particular purpose though | did not know whither | was
bound and for what purpose. | had a feeling in my heart
that | was preparing for something very eagerly. | put on
some arms and, following the way of the righteous,
mounted my horse trusting in Allah. Then, | felt that | had
received intelligence about some mounted people who were
armed and had come to my home for the purpose of
destroying me. | was alone and | had no helmet or other
safeguarding armour except those arms which Allah had
bestowed upon me for my defence. However, | disliked
withdrawing from the contest and sitting inside in fear and
so | started in one direction rapidly with full vigour and
effort for the achievement of the purpose that | had in mind,

339 [Arabic] We shall destroy her husband (also) as we have

destroyed her father and will return her to you. This is the truth
from your Lord, then be not of those who doubt. We shall delay it
only for a fixed period. Say: Wait till the end of the term and | am
with you among those who wait. When the promise of God is
fulfilled [it will be said]: Is this what you called false or were you
blind? [Publishers]
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which was to produce the best results from the point of
view of the world and faith. Suddenly, | saw thousands of
people, all mounted on horses, advancing rapidly towards
me. On seeing them, | felt as joyful as if | had won great
spoils. | felt a great upsurge in my heart for opposing them
and began to pursue them as a hunter stalks his quarry.
Then, | galloped up to them to ascertain their condition and
was certain in my mind that | would be victorious against
them. As | came up to them, | discovered that their clothes
were worn and torn. Their features were repulsive; they
looked like pagans and were dressed like the rebellious. |
noticed that they were manoeuvring their horses for the
purpose of plunder and | was watching them carefully
while | advanced rapidly towards them like a brave
champion. My horse went forward so fast as if it was being
urged by some invisible power, as camels are urged by the
chanting of their drivers. | was also delighted by the charm
and beauty of its paces. Then they turned suddenly to
obstruct my power and my plan, to destroy the fruits of my
garden, to uproot my trees and to plunder them. They
advanced towards my garden and entered into it, which
made me anxious and much perturbed as | gathered that
they wanted to destroy the fruit of my garden and to cut its
branches. | advanced towards them rapidly and realised that
it was a time of great danger and my enemies had made
their homes in my land. | began to entertain fear in my
heart like one weak and afraid, but | advanced towards my
garden so that | could assess the situation. When | entered
my garden and looked carefully, | tried to discover the
place where they had stationed themselves. | saw from a
distance that they had all fallen down in the middle terrace
of the garden scattered like dead people. Thereupon, my
anxiety departed and | was reassured and advanced towards
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them rapidly and joyfully. When | came close to them, |
observed that they had all died suddenly being abased and
overcome by divine wrath. Their skins had been stripped
off, their heads had been smashed, their throats had been
slashed, and their hands and feet had been chopped off and
thrown away in bits. They had been destroyed suddenly as
people are destroyed at one stroke of lightning and they
were utterly consumed. Then | stood at the place where
they had gathered to oppose me, which became the place of
their destruction. My eyes were shedding copious tears and
| supplicated: My Lord, may my life be laid down in Your
cause, You have bestowed favour upon me and You have
helped your servant in a manner the like of which is not to
be found among the annals of nations. Lord, You have
destroyed them with Your hands even before the two sides
had fought or two champions had battled or two knights
had entered the arena. You do whatever You will. There is
no helper like You. You have rescued me and delivered me.
O You Most Merciful, if You had not taken pity upon me,
it would not have been possible for me to escape all the
calamities and afflictions.

Then | woke up while | was still occupied with thanking
God Almighty and my soul was still turned to Him.

[All praise belongs to Allah, Lord of the

worlds.]

| interpreted this dream as meaning that God Almighty
would send His help and success without the intervention
of external means and of human efforts. He desires to
perfect His bounty upon me and to admit me to His grace. |
shall now interpret it to you in detail so that you might
obtain true insight into it. Smashing the heads and cutting
the throats of the enemy refers to breaking their arrogance
and their boastful pride and humbling them. Cutting off
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their hands means destroying their opposing strength,
frustrating them, stopping them from putting up opposition
and contest, depriving them of weapons and arms, and
reducing them to helplessness. Cutting off their feet means
repelling all their arguments, closing upon them all ways of
escape, and convicting them and reducing them into the
position of prisoners. This is all Allah’s grace Who has
power over everything. He punishes whom He wills and
has mercy on whom He wills. He vanquishes whom He
wills and bestows victory upon whom He wills and no one
can frustrate Him.

[A’Ina-e-Kamalat-e-Islam, pp. 578-581, Rhani Khaza'in, vol. 5, pp. 578-581]
(B) [Badr reports that the Promised Mes&fkaid]:
A long time ago, | saw in a dream that | was riding a horse
and went towards my garden all alone. In front of me
appeared an army bent upon destroying my garden. | felt no
fear of them and was certain in my own mind that though
alone, | was more than adequate for them. They entered the
garden and | entered after them. When | arrived inside, |
saw that they were all lying dead, with their hands, heads
and feet all cut off and their skins stripped off. Observing
this spectacle of divine power, | was overcome and wept
thinking who else would have the power to do all this?

...The army is in reference to the people who desire to turn
the members of my Community into apostates and to distort
their beliefs. They desire to cut off the trees of the garden of
my Community. God Almighty will demonstrate His power
and will defeat their purpose and will render all their efforts
vain.

...By their heads being cut off is meant that their pride
will be broken and their arrogance and disdain will be
trampled underfoot. A person’s hand is a weapon with
which he fights the enemy. The cutting off of their hands
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means that they would be deprived of all means of fighting.
A person can run away after a defeat with the help of his
feet; their feet being cut off means that they would have no
means of escape left. By the stripping off of skin is meant
that their secrets will be disclosed and all their faults and
defects will be exposed.

[Badr, vol. 2, no. 23, June 7, 1906, p. 3]

1893

[Majm @‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 372, Announcement of February 20, 1893,
Attached to A’ina-e-Kamalat-e-Islim, Rahani Khaza'in, vol. 5, p. 649]

The interpretation of this revelation is:

Translation: [Persian] O Lekhram®*® why do
you revile Muhammad, may peace and

340 Note by Hadrat Mirza Bashir Ahmad In general terms, the
Promised Messidli mentioned this prophecy on February 20, 1886 in
an announcementMajmi‘a-e-Ishtiarat, volume 1, page 98). Then in
Barakatud-Dua’ (Rizhani Khaz'in, volume 6, pages 2—Haramatus-
Sadigin  back title cover anddA’ina-e-Kanalat-e-Iskim (Rizhani
Khaz'in, volume 5, page 649) he narrated the revelations in detail.. In
these, he wrote clearly that if Lellhm did not desist from his mischief,
misdeeds, and abusing of the Holy Prophethdomad, peace and
blessings of Allah be upon him, he would die on a day altiewithin

Six years.

Lekhram wrote in his book that he has received a revelation from his
Permeshwar that this man [the Promised Me8%iatould die of
cholera within three years.

The events unfolded as the Promised Me&3kedd prophesied that:

Exactly according to it he died within six years through
murder. As had been prophesied, he was cut to pieces, was cremated,
and his ashes were dropped into a river just like the calfirofris For
details seelstifta’ Urdu, Rizhani Khaz'in, volume 12, page 125 gj-
e-Munr, Rihani Khaz'in, volume 12, pages 110-11Tiryaqul-

Qulizb, Rizhani Khazi'in, volume 15, pages 172, 19uzi/ul-Mash,
Rizhant Khaz'in, volume 18, pages 522-524adigatul-Wahi, Rithani
Khaz'in, volume 22, page 29€hashma-e-Ma'rifgtpage 125 etc.
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blessings of Allah be upon him? Why are you
not afraid of his sword which will cut you down
to pieces?

[Hadigatul-Wahi, p. 288, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 301]

1893

(A) In my Announcement of February 20, 1886, |
suggested to Lekhm Peshwari that if he was willing |
would publish some prophecies concerning him.
Thereafter... Leklam sent me a post card stating: You are
free to publish whatever prophecies you desire about me; |
give you permission. Then | supplicated to Allah the
Glorious, in his affair and received the revelation:

That is [Arabic] He is just a lifeless body of a
calf out of which issues a disagreeable sound.
On account of his impertinence and reviling,
punishment, pain and torment has been
decreed, which he is bound to suffer.
[Announcement of February 20, 1893 included iA’ina-e-Kamalat-e-Islam,
Rahant Khaza'in, vol. 5, pp. 649-650]
(B) [This*** meant that] he was like a lifeless calf which is
completely devoid of spiritual life. He possesses nothing
but meaningless sound. He will be cut to pieces like the calf
that was fashioned bya®iri. Bear in mind that according
to the meaning with which Allah the Almighty has inspired
me, means s

[Hagdiqatul-Wahi, p. 287, Rihani Khazain, vol. 22, p. 300]

341 This is another commentary given by the Promised MéSsiah
himself of the revelation quoted under (A) above. [Munawar Ahmed
Saeed]

342 Lie will receive the same kind of torment and punishment as the calf
fashioned by &mir1 did. [Publishers]
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February 20, 1893

(A) This day, which is Monday, February 20, 1893, |
supplicated to ascertain the time during which this torment
would be afflicted upon LekAm. It was disclosed to me
that within six years from today’s date this man would be
afflicted with great torment on account of his reviling the
Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon
him.

[Announcement of February 20, 1893, attached t&’ina-e-Kamalat-e-Islam,
Rihant Khaza'in, vol. 5, p. 650]

(B) One of the prophecies concerning Leakhiwas

That is [Arabic] His matter will be settled in
SiX.

...The events happened exactly in accordance with the
indication in the prophecy. Lekim was cut up on March 6
at the sixth hour of the day.

[Istift a° Urdu, p. 17 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 12, p. 125]

1893

It was disclosed to me that shortly afteffielies, Punjab
would be afflicted with plague.

[Letter of the Promised Messiaf dated June 14, 1903, published in al-ig4 vol. 39, p. 5,
no. 97, April 25, 1951, p. 4]

1893

During the period of the writing of this boold fna-e-
Kanmlat-e-Iskim], | was twice honoured with beholding the
Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon
him, and he expressed great pleasure over the compilation
of the book.

343 Refers to LekHm Peshwari [Jalal-ud-Din Shams]
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| also saw one night that an angel was calling people
towards this book with a loud voice and was saying:

That is [Arabic] This is a blessed book, then
stand up due to its glory and respect.

[Announcement about the publication ofA’ina-e-Kamalat-e-Islam,
A’ina-e-Kamalat-e-Islam, Rahani Khaza'in, vol. 5, p. 652]

February 25, 1893

Last night, being greatly perturbed by the attifiitief
Sheikh [Mehr ‘Al of Hoshiarpur], | supplicated for a
heavenly decision. Thereafter, | was shown in a dream that
| had sent some money to a shopkeeper as the price of
something good and fragrant. He took the money, but sent
an evil-smelling substance. When | saw it, | was angry and
told my messenger: Go back to the shopkeeper and tell him
to send me what | had asked for, otherwise | would file a
complaint against him for cheating and he will be sent to
jail for at least six months and probably longer. The
shopkeeper sent back word that he had not done this on his
own but that he had been influenced by the babblings of a
mad man which made him forget his duty and that he was
now ready to send what | had asked for.

344 Six months before Sheikh Mehr Aas imprisoned, Allah the
Almighty showed to the Promised Messiah a dream that the seat of
Sheikh [Mehr ‘Ali] had caught fire and the Promised Mes%iaht the

fire out by pouring water over it. The Promised Me<Simmmediately
informed Sheikh [Mehr ‘A] of this trial and tribulation and asked him

to repent and seek forgiveness of Allah. But after he was released
Sheikh [Mehr ‘Al] denied receiving the letter. Instead, he started
saying that there was no such letter, but he was being pressured to issue
a statement to this effect. The Promised Me8sialreferring to this
painful attitude of the Sheikh [Mehr ‘Al [Mirza Bashir Ahmad]
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| interpreted this to mean that the Sheikh [Mehri'Al
would be afflicted with such humiliation and eventually
would be remorseful and that for the moment he was acting
under some one else’s influence.

[Announcement concerning Sheikh Mehr ‘Af of Hoshiarpur, p. 7,
A’ina-e-Kamalat-e-Islam, Rithani Khaza'in, vol. 5, pp. 655-656]

1893

| supplicated again concerning this matter and received the
revelation:

That is [Arabic] We are watching from heaven
that your heart has turned from the well
wishing of Sheikh Mehr ‘Ali towards
supplicating for his chastisement. We shall turn
the matter in heaven as you make it turn upon
earth. We are with you, and shall raise your
ranks.

[Announcement concerning Sheikh Mehr ‘Af of Hoshiarpur, p. 8,
A’ina-e-Kamalat-e-Islam, Rithani Khaza'in, vol. 5, p. 656]

1893

| had seen in my dream that a fire had flared up i#*his
house and that | had put it out.... Thereafter, | had made
another prophecy concerning him that he would be afflicted
with another calamity. Accordingly, he suffered a stroke of
paralysis.

[Hadigatul-Wahi, pp. 222-223, Rhani Khaza'in, vol. 22, p. 223]

345 Sheikh Mehr ‘At of Hoshiarpur. [Mirza Bashir Ahmad]

299



TADHKIRAH

March 18, 1893

(A) Today, Sha'bn 29, 1310 AH, at the time of writing
this essay, God Almighty made my heart incline towards
supplication and | immediately supplicated in a very
moving manner for success in this competifiiiMy heart

was reassured and | realised that my prayer had been
accepted. | am sure that the revelation which | had received
concerning Miyn [MuhammadHusain] Batlavi in the
words:

347

had reference to this occasion. | have appointed a period of
forty days for this competition in my supplication, and the
same time-period was caused to be uttered by my tongue.

[A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 604, Rihani Khaza'in, vol. 5, p. 604]
(B) (God the Almighty) has informed me that if Nty
[Muhammad Husain] Baalavi or any of his colleagues
would enter into competitidf® with me, they would be
defeated and greatly humiliated.

[Kar amatus-Sadiqin, p. 4, Rihant Khaza'in, vol. 7, p. 46]

346 Competition of writing commentary of certain verses of the Holy
Qur’'an. [Jalal-ud-Din Shams]

34 [Arabic] | shall humiliate him who designs your humiliation.

[Publishers]

348 Competition of writing commentary of certain verses of the Holy
Qur’'an. [Jalal-ud-Din Shams]
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March 19, 189%°

350

[Register of Miscellaneous Memoranda by the Promised Messfalp. 84]

March 25, 1893

| have supplicated for ydtf with as much attention as was
humanly possible...and the revelation | received at the end,
after repeated attention, was:

349 The translation of these revelations is by the publishers. However,

the comment between the translations is a translation of the explanation
given by Promised Messi&thimself. [Publishers]

3505t Ramadiul-Mubirak.

[Arabic] | am with both of you, hearing and seeing.
Repel with that which is best. We have delivered you
from sorrow and have tried you well; [Persian] The good
news has arrived that the days of sorrow will pass.
[Arabic] To Allah belong the affairs before and after.
You will die and they will die. We shall certainly change
your fear into security. They shall beat their faces and
say: Is there a way of escape? On the day on which the
earth will be changed for another earth.

This means that the thoughts and ideas of the people on earth shall be
changed.

He affords them respite till a fixed term, which is near.
We are Strong and We are Powerful. ‘Lord forgive us,
we were erring.’ [Publishers]

351 Nawab Muhammad ‘Al Khan. [Publishers]
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This means that [Arabic] Surely Allah the
Glorious has power over all things. Nothing is
impossible for Him. Say: ..3*?

| have received this revelation just now. The meaning of

this revelation which has descended upon my heart from
God Almighty is that the Lord desires good for you but that

this is conditional upon your making progress in the

development of your Islamic capacities and in your

observance of the fast, prayer, righteousness and purity.
These conditions indicate that the undisclosed purpose is
something replete with blessings because such conditions
have been prescribed for it.

[Letter addressed to Navib Muhammad ‘Ali Khan,
Ashab-e-Ahmad, vol. 2, pp. 216-217]

April 2, 1893

Maulana ‘Abdul-Karim™ said:Hadrat Maulad Hakim Nir-
ud-Din...had started the construction of a large house in
Bhera.... The construction had not vyet been
completed...when one day in the winter Maalfakim
Nir-ud-Din® arrived in Qadian for a brief meeting with
the Promised Messi&h The same night the Promised

352 Note by Hadrat Mauina Jalal-ud-Din Shanfs This part of the
letter, from which the Promised Messidhtsanslation has been taken,
was torn.

Publishers’ Note: A rendering of the second part[Agabic] Say:
Stand before Allah in submissive devotion.

353 bate as recorded in thiibe Bayad of Hadrat Khaifatul Magh I
which was in the possession of Madld#bdur-Ralman Stikir, a
photocopy is available in the Khfat Library. [Abdul Latif
Bahawalpuri]
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Messia® received a revelatidfi’ which indicated that
Maulav [Hakim Nar-ud-Din®] should migrate to Qadian.
Next morning he informed him of this and suggested that
he should emigrate to Qadian and should not return home.
This faithful one made no excuse. The house remained
unfinished but this man of God did not go back.

[Address of Maulana ‘Abdul-Kar im™,
al-Hakam, vol. 6, no. 32, September 10, 1902, p. 11]

April 2, 1893

This morning, April 2, 1893 CE corresponding to Rdama

14, 1310 AH, | saw in a state of light slumber that | was
sitting in a large house in the company of a few friends,
when a man of strong build and terrifying appearance—as
if blood was dripping from his face—came and stood
before me. When | looked up, | felt that he was a strong
creation possessing extraordinary characteristics as if he
was not a man but was one of the terrifying angels. All
hearts were overawed by him. The moment | had looked at
him he asked me: ‘Where is Lekm?’ And then he named
another person and asked: ‘Where is he?’ From this |
understood that he had been appointed for the chastisement
of Lekham and of the other person whose name has

3%% Note by Maulana Abdul Latif Bahawalpuri:Hadrat Khaifatul
Magh 1™ mentioned this revelation in his autobiography \uhite
dictated to Akbar Nap Abadi as following:
The Promised Messidhtold Maulad ‘Abdul-Karim™ |
have received a revelation concerningrid-Din. It is in
the form of a couplet in the poem oHarri:
[Do not go back to your
homeland. You will face humiliation and suffering there.]
[Mirq atul-Yaqin Fi Hayat-e-Nar-ud-D1in]
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escaped n&°. But, this | remember well that he was one of
those few people concerning whom | had made an
announcement. This was Sunday about 4 a.m.

[Allah be praised for all this].

[Barakatud-Du* a’, Title, p. 4 footnote, Rihani Khaza'in, vol. 6, p. 33]

1893

| call God the Glorious to witness that He has told me clearly
by revelation thatHadrat Magh® [Jesus] was without
distinction a man like all other men, but that he was a true
Prophet and a Messenger of God and a chosen one. | have
also been told that whatever was given to the MeSsiah
[Jesus] has been given to me also, on account of my

355 Note byHadrat Mauina Jalal-ud-Din Shan¥ The events as they
unfolded revealed that the other person was Shasedtd, who, in
accordance with this prophecy was killed by ‘Abdur-Rdshkcribe, of
Delhi. Referring to the murder of Shasdand, Hadrat Khaifatul
Magh I1" says:
This incident is in accordance with the prophecy of the
Promised Messidh... He had made a prophecy about the
murder of two people. One was Lekhr, and the Promised
Messiafi® did not recall the name of the other. The
interesting fact is that Shamitand was previously named
Munsh Ram and when he was killed his name was
Shardiinand. That is the reason that the Promised MeSsiah
could not recall his name. He is also the deputy who took
over the task of Leklhm. The newspapefej has written
that when the news of the murder of Lelthrreached Delhi,
Swami Shardlinand left all his affairs in Delhi behind and
came to Lahore and took over the affairs of LekhrIn
short, he was a leader of great standing amongtlgas.
Many of the events relating to his murder resemble
Lekhram’s murder. Lekhim was murdered on Saturday, the
day after'/d. Shardanand was killed on Thursday, which
also adjoined the Friday. In both cases the murderer had
wrapped himself in a blanket. In both cases an attempt was
made to stop the entry of the murderer, but he was permitted
to enter afterward.
[al-Fadl, vol. 14, no. 55, January 11, 1927, p. 4]
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obedience to the Holy Prophet, on whom be peace, and that |
am the Promised Messiah and that | have been equipped
with a weapon of light, which will totally dispel the darkness

and will be the equivalent of breaking the Cross.
[Hujjatul-Isl am, p. 9, Rihant Khaza'in, vol. 6, p. 49]

1893

| saw that this man [MaulavMuhammad Husain] will
acknowledge my being a believer before his death and |
saw that he had given up calling iKéfir [disbeliever] and
had repented of this position. | saw all this in a dream and |

am hoping that my Lord will make it come tfofe
[Hujjatul-Isl am, p. 19, Rihani Khaza'in, vol. 6, p. 59]

June 5, 1893

What was disclosed to me last night is that when |
supplicated the Divine with great humility and earnestness:
‘May You decide this matter between us; we are Your
humble servants, we cannot accomplish anything except
through Your will.” He gave me this Sign, as a glad tiding,
that whichever of the two parties in this deBtes
deliberately adopting a false stand and deserting the True

356 Note byHadrat Mirza Bashir Anmddl In 1914, twenty years after
this prophecy, Maulav Muhammad Husain had the following
testimony recorded in the court of Magistrate Grade 1, in the District of
Gujranwala, with reference to different sects of Islam:
All these sects believe the Holy Qur'an to be the Word of
God. Like the Qur'an, all these sects also believiautth.
A new sect, Amad, started a short time ago ever since
Mirza Ghulim Ahmad of Qadian made his claim to be the
Massiah and Mahd This sect also believes equally in the
Qur'an andhadith.... My sect certainly does not consider
any of the above mentioned sects tké#r [disbelievers].
[For details see al-Fdl, vol. 1, no. 35, February 11, 1914, p. 3]

357 The reference is to the debate between the Promised Méssidh

Deputy ‘Abdulah Atham which is described idang-e-Mugaddas
[Mirza Bashir Ahmad]
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God and is deifying a humble man, will be severely
afflicted within a period of months corresponding to the
number of days of this debate. That is to say, within fifteen
months he will be greatly humiliated, provided he does not
turn to the truth. And he whose stand is on the truth and
who believes in the True God will be thereby exalted.
When the prophecy is fulfiled some who are blind will
begin to see, some who are lame will begin to walk, and
some who are deaf will begin to héat.

358 Note byHadrat Mirza Bashir Ahmad This prophecy had clearly
predicted that ifAtham did not turn to the truth he would be afflicted
within a period of fifteen months. Thereafter, contrary to his habit,
Atham refrained from uttering anything objectionable against Islam or
the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him. The
other indications also prove that he had been afflicted with fear due to
the grandeur of the prophecy and was impressed with the truth of Islam.
God Almighty, therefore, had mercy on him in accordance with His
way [Allah would not punish them while they
sought forgiveness] and he was delivered from the affliction predicted
for him. Thereafter, however, he refused to affirm that he had turned
towards the truth. On this, after reminding him several times, the
Promised Messidhannounced that iAitham would declare on oath
that he had not turned towards the truth, the Promised M&ssialid
pay him Rs. 4,000 if he survived for one year after taking the oath. In
that announcement the Promised MesSistated:

Now if Atham would make the required statement on oath,

then the term of one year is definite and final and is not

subject to any condition. The divine decree in that case will be

unalterable and even if he does not make the required

statement on oath, God Almighty will not leave unpunished

one who has tried to deceive the world by concealing the truth

...and the days of his punishment would be near and not far.
[Announcement concerning award of Rs. 4,000, p. 11,
Majm ai‘a-e-Ishtiharat, vol. 2, p. 106]

The Promised Messiah also announced:
Atham will not make the statement on oath even if the
Christians would cut him to pieces or slaughter him.

[Anj am-e-Atham, p. 3, Reference Announcement of December 30, 1895,
Majm ai‘a-e-Ishtiharat, vol. 2, p. 204]
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[Jang-e-Mugaddas, pp. 188-189, Statement dated June 5, 1893,
Rihant Khaza'in, vol. 6, pp. 291-292]

June 5, 1893

Maulauv ‘Abdul-Karim™ reported that:
Today after returning from the debate the
Promised Messidh received a congratulatory

revelation at about 1 p.m. which he immediately
announced to those present. This was:

That is [Arabic] Allah the Almighty
congratulates you.

(‘Abdul-Karim)

[Footnote by Maulav ‘Abdul-Kar 1m, Jang-e-Mugaddas,
Statement of June 5, 1893 footnotand Majmii‘a-e-Ishtiharat, vol. 1, p. 434 footnote]

June 1893
(A)

359

It relates to an enemy, but his name has escaped my
memory.

(B)

360

| do not know to whom this might relate.

[Register of Miscellaneous Memoranda of the Promised Messf&p. 84]

In spite of this, Atham did not take the oath. Sin&¢ham turned away
from truthfulness and did not wish that the truth may be manifested,
therefore within seven months of the Announcement of December 30,
1895 he died at Firozpur on July 27, 1896 in accordance with the
prophecy of the Promised Messiah

359 [Arabic] He shall die before the expiry of eight[Publishers]

360 [Arabic] He shall die without iliness.[Publishers]
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August 2, 1893

| saw in my dream that | had noted the following half verse
in this register:

[Urdu] Come nightingale, let us go; it is time to
depart.

[Register of Miscellaneous Memoranda of the Promised Messfép. 216]

August 22, 1893
Safar 9, 1311 AH, Biidun 8, 1950 [Bikrami], Tuesday.

Last night | saw that a man said to me: ‘You are a saint’. |
asked him: How so? He answered: ‘| was coming to see
you and there was a river in the way. | supplicated: If this
man is a saint then let this bank of the river fall down; and
it fell down.’ In the same dream my wife felicitated me: ‘A
third son has been born to you. Congratulations.’

[Registrar of Miscellaneous Memoranda of th